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I  min  ungdom  hörde  jag  en  historia  från  en  resa  som  sång¬ 
kören  M.  M.  företog  till  Stockholm.  En  av  medlemmarna  var 
en  förmiddag  försvunnen  från  kamratkretsen.  När  han  glad 
och  nyter  åter  uppenbarade  sig,  sparades  det  ej  på  häntyd- 
ningar  av  mindre  finkänshgt  slag.  En  elak  kamrat  kom  med 
en  förklaring.  Den  försvunne  hade  tidigt  på  morgonen 
rest  ut  thl  dövstuminstitutet  ManiUa  på  Djurgården  och 
inbjudit  tvenne  av  eleverna  till  en  långpromenad  och  frukost. 
I  detta  säUskap  hade  han  hela  tiden  fått  tala  ensam  utan  att 
någon  avbrutit  honom,  och  han  hade  känt  sig  fuUkomhgt 
lycklig. 

Denna  anekdot  rinner  mig  i  hågen  då  jag  nu  skall  berätta 
minnen  från  mitt  liv.  Kanske  jag  omedvetet  drives  av  en 
önskan  att  få  prata  ensam?  Kanske  det  är  den  som  sätter 
pennan  i  min  hand?  När  känner  man  i  själva  verket  den 
innersta  drivfjädern  till  sina  handlingar?  Med  tilltagande 
ålder  brukar  man  bh  alltmera  talträngd. 

Medvetet  är  det  i  varje  faU  en  annan  känsla  som  leder  mig: 
känslan  av  skyldighet  mot  mina  efterkommande  att  tala 
om  vad  jag  vet  om  framfarna  släktled  och  att  giva  bidrag, 
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så  gott  jag  kan,  till  att  karakterisera  en  del  personer  jag 
mött  i  världens  vimmel.  Jag  har  rönt  mycket  överseende  och 
mycken  värdighet  i  hvet,  och  det  vill  jag  gärna  tala  om;  det 
är  en  enbart  lycklig  känsla  att  ha  orsak  att  känna  tacksamhet 
och  den  vill  jag  gärna  kläda  i  ord.  Men  därtill  kommer  att 
mina  barn  spritts  vida  omkring  och  bildat  egna  hem  långt 
från  varandra.  Deras  barn  växa  xipp  i  nya  miljöer  och  veta 
nästan  ingenting  om  under  vilka  omständigheter  framfarna 
släktled  växte  upp,  arbetade,  förvaltade  sitt  pund  med 
större  eller  mindre  framgång,  mottog  impulser  och  rönte 
inflytanden.  »Dag  som  är  har  ärvt  den  dag  som  förgått  och 
lämnar  sitt  arv  åt  dag  som  kommer»,  skriver  Zachris  Topelius 
som  mledningsord  tdl  Fhiland  i  XIX  seklet,  ett  på  sin  tid 
berömt  arbete,  som  utgavs  kring  sekelskiftet  1900  för  att 
visa  Finlands  plats  i  Europas  kulturella  hv  vid  denna  tid. 
Så  är  det  ock  i  de  enskildas  hv.  Envar  är  blott  ett  led  i  en 
lång  kedja.  Vi  mottaga  inflytanden  av  föregående  släktleds 
tankar,  vår  samtid  trycker  sin  prägel  på  vårt  eget  hvsverk 
och  något  av  allt  detta  ger  vi  vidare  till  följande  generation. 

De  strömnmgar  av  kulturell  och  pohtisk  art  jag  varit 
vittne  till,  är  jag  tyvärr  icke  mannen  att  mer  än  ythgt  be¬ 
röra,  jag  måste  inskränka  mig  till  en  familjekrönika,  där 
blott  då  och  då  bruset  av  tidens  stora  händelser  låter  höra 
sig.  Men  väl  har  mången  gång  både  medvetet  och  omed¬ 
vetet  de  starka  tidsströmmarna  givit  en  annan  riktning  åt 
färden  än  den  rorsmaimen  från  början  tänkt  sig.  Själv  har 
jag  långa  tider  vistats  och  arbetat  i  olika  länder.  Jag  har 
därigenom  upplevat  och  varit  vittne  till  mera  än  om  jag 
stannat  på  samma  plats  i  hela  mitt  liv,  och  kampen  för  det 
dagliga  brödet  har  låtit  mig  både  ute  och  hemma  komma  i 
berörmg  med  mämiiskor  av  många  slag.  I  Fhilands  ekono¬ 
miska  liv  har  jag  sett  ett  och  annat  byggas  upp,  om  vhket 
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det  i  vissa  fall  kan  vara  av  intresse  att  veta  mera  än  vad 
några  torra  siffror  i  en  jubUeumspublikation  förmäler. 

Men  först  som  sist  —  jag  upprepar  det  —  vill  jag  visa  min 
tacksamhet  för  att  det  förunnats  mig  komma  många  per¬ 
soner  nära,  vilka  tecknat  sina  namn  i  sin  tids  utveckling, 
eUer  om  de  icke  gjort  det  dock  genom  sin  karaktär,  sin  godhet, 
sin  vidhj ärtenhet,  plikttrohet  eUer  andra  höga  etiska  egen¬ 
skaper  givit  mig  rättighet  att  se  upp  till  dem,  högakta  och 
beundra  dem.  Det  som  på  förhand  gör  mig  sorg  är  att  jag 
säkert  kommer  att  glömma  många,  som  jag  är  tack  skyldig. 
Också  finns  det  personer,  som  jag  kommit  i  beröring  med, 
som  jag  vill  glömma:  personer  som  utmärkt  sig  genom 
tarvlighet  och  hö^od  eUer  personer,  som  då  det  gick  en  väl 
var  färdiga  att  smickra  och  uppvakta,  men  då  ens  stjär¬ 
na  sedan  för  kortare  eUer  längre  tid  gick  i  moln  var  de  första 
att  söka  ernå  något  av  en  annan  »vän»  med  bättre  vind  i 
seglen.  Jag  lovar  att  försöka  förbigå  dessa  erfarenheter  med 
tystnad.  För  att  »minnen»  skaU  ha  något  som  helst 
värde  får  de  dock  icke  vara  alltför  diskreta  och  främst  måste 
man  vara  öppenhjärtig,  t.  o.  m.  indiskret  beträffande’  sig 
själv. 

Men  innan  jag  kommer  så  långt  att  det  kan  bli  tal  om  egna 
minnen,  är  det  en  lång,  lång  väg  att  vandi’a:  jag  skall  söka 
uj)pteckna  di-ag  ur  släktens  och  förfädernas  öden.  Det  är 
när  allt  kommer  omkring  kanske  det  viktigaste  och  förnämsta 
jag  har  att  göra.  En  spirituell  man  har  sagt,  att  i  memoarer 
är  oftfist  författarens  egna  öden  det  minst  intressanta. 

Då  jag  skrivit  denna  sista  mening  måste  jag  Skratta  för 
mig  själv,  för  där  har  jag  ju  skänkt  en  anmälare  av  denna 
hok  en  den  bästa  möjliga  utgångspunkt.  Få  se  om  han  är 
enig  med  en  som  redan  hunnit  kritisera  dessa  minnen  innan 
de  utkommit.  Det  var  nändigen  så,  att  dä  mitt  opus  renskrevs 
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på  maskiii  av  en  ung  dam  observerade  jag,  att  hon  här  och 
där  företagit  ändringar  i  texten.  På  min  htet  förvånade 
fråga  varför  detta  skett  sade  hon:  »men  då  herr  Hoving 
skriver  så  fånigt!» 

Måtte  icke  hennes  kritik  enhäUigt  omfattas  av  aUa  som 
eventueUt  läser  min  bok! 
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DE  FÖRSTA  HOVINGARNA  KOIVEVIER  TILL  SVERIGE 


Släkten  Hoving  är  en  enkel,  borgerlig  släkt.  Holländskt, 
nordtyskt,  svenskt  och  finlandssvenskt  blod  f lyder  i  mina 
hksom  i  mina  barns  ådror.  Jag  har  ingenstädes  kunnat  finna, 
att  ens  genom  gifte  något  annat  blod  blandats  in:  inga  judar, 
slaver  eller  sydlänningar  finns  hittills  i  stamtavlorna.  Min 
hustru  har  genom  sin  fädernesläkt  tyskt  —  med  inslag  av 
engelskt  —  blod,  genom  sin  farmor  holländskt,  genom  sin 
mor  wiborgstyskt.  I  släkten  Hoving  har  inga  genier  upp¬ 
stått  som  ristat  sina  namn  i  sitt  lands  historia.  Men  där 
finns  icke  heller,  såvitt  jag  vet,  några  brottslingar,  sinnes¬ 
sjuka  eller  »fula  fiskar».  Som  sagt:  en  vanhg  borgerhg  släkt, 
kanske  vågar  jag  tiUägga  ordet  god. 

Min  bror  dr  Johannes  Hoving  har  i  sina  memoarer  »Sextio 
år»  och  i  sin  bok  »Släkten  Hoving»  publicerat  vad  han  under 
sina  forskningar  kunnat  uppspåra  om  de  första  för  oss  kända 
förfäderna  och  samlat  alla  genealogiska  data  om  släkten 
ända  till  nyaste  tid.  Vi  Ho  vingar  kan  ej  vara  honom  nog 
tacksamma  för  detta  resultat  av  hans  kända  flit  och  arbets¬ 
förmåga.  Min  kusin  konstnären  Folke  Hoving  gjorde  även 
forskningar,  men  detta  förringar  icke  Johannes’  samvets¬ 
granna  och  berömvärda  arbete. 

Han  har  engång  funnit  ett  vapen  för  någon  Hoving  i 
Holland,  men  något  släktskapsförhållande  till  en  sådan 
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eventuell  adlig  familj  har  icke  kunnat  påvisas.  Personer, 
kunniga  i  genealogi,  ha  sagt  mig,  att  på  1600 — 1700-talet  — 
ja  mångenstädes  ännu  långt  senare  —  brukade  borgerhga 
familjer  i  många  länder  föra  ett  sköldemärke,  utan  att  detta 
på  något  sätt  hade  karaktären  av  adlig  vapensköld. 

Jag  har  vidrört  denna  fråga  endast  för  att  ta  hvet  av 
varje  eventuellt  försök  i  framtiden  av  någon  hörande  till 
mina  efterkommande  att  pryda  sig  med  en  icke  bevisad 
a  dels  värdighet  innan  nya  forskningar  eventuellt  bringar 
säkra  bevis.  Härstamning  bör  alltid  kunna  dokumentariskt 
bevisas  för  att  ha  något  värde.  Envar  har  någongång  träffat 
personer  som  sagt  sig  av  »forskare»  ha  fått  »bevis»  på  att  de 
härstammar  från  Karl  den  store  eller  Gustav  Wasa.  Sigrid 
den  fagra  är  ock  en  omtyckt  anmoder.  En  särskild  kategori 
personer  säger  med  en  bhnkning,  att  de  är  efterkommande 
till  Carl  XV.  Men  det  är  »historia»  av  annat  slag. 


Vi  Hovingar  härstammar  alltså  från  Holland.  Huru  långt 
tillbaka  namnet  kan  spåras  —  obs!  att  jag  säger  namnet, 
icke  stamfäderna  till  just  vår  familj  —  är  naturhgtvis  omöjligt 
att  säga.  Antaghgen  mycket  långt  tillbaka,  helt  enkelt  av 
den  orsaken,  att  Hoving  är  ett  rätt  vanhgt  hoUändskt  namn 
och  fortlever  i  Holland  i  dag  som  dag  är.  Då  jag  1928  reste  i 
HoUand  som  turist,  fanns  det  ett  20-tal  telefonnummer  på 
namnet  Hoving  i  Amsterdam  och  lika  många  i  Groningen. 
Många  ohka  j^ken  var  representerade:  både  affärsmaimens, 
läkarens,  brevbärarens  o.  s.  v.  Namnet  är  ungefär  lika  vanhgt 
som  t.  ex.  Lindberg  hos  oss,  men  icke  så  vanhgt  som  Anders¬ 
son.  Hov  betyder  i  detta  faU  gård,  resp.  trädgård.  SkuUe, 
såsom  i  tyskan,  det  enkla  v  uttalas  som  f  (vilket  icke  äi 
fahet)  skuhe  namnet  ha  något  att  göra  med  ett  (t. ex.  kungligt) 
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hov.  Att  det  är  ett  vanligt  namn  där,  bevisas  även  av  att 
jag  en  gång  under  en  resa  i  Holland  av  betjäningen  på  ett 
Ktet  hotell  tillfrågades,  varför  jag  som  holländare  talade 
tyska  med  dem  och  icke  hoUändska! 

I  detta  för  mig  genom  resor  och  läsning  kända  och  så 
sympatiska  land  stod  aUtså  vår  vagga.  TUl  dess  flitiga  och 
präktiga  småborgare  hörde  våra  stamfäder.  De  ha  bidragit 
tm  att  »ur  havets  famn  rycka  sitt  land»,  ja  kanske  för  sitt 
lands  frihet  gått  i  krig  mot  spanjorer  och  kättare.  Det  är 
lustigt  och  romantiskt  att  drömma  om  dylikt.  Och  så  härligt 
onyttigt! 

Men  vad  som  tydligen  dock  kan  sägas  är,  att  företagsamhet 
måste  ha  funnits  i  släkten  eftersom  två  bröder  beslöt  sig  för 
att  förlägga  sin  verksamhet  tiU.  Sverige,  hade  framgång  där, 
och  kom  sig  till  en  god  ställning.  Vad  kan  ha  föranlett  denna 
flyttning? 

I  slutet  av  1600-talet  drog  många  holländare  mot  norden, 
såsom  min  kusin  Folke  skriver  i  ett  utkast  —  tyvärr  blev  det 
blott  ett  utkast  —  till  en  släkthistoria.  Han  framkastar 
möjligheten,  att  Jacob  och  Johan  (Jan  Jansson)  Hoving  i 
sitt  beslut  att  flytta  påverkats  av  svenskar  som  bedrev 
studier  vid  hoUändska  universitet,  t.  ex.  Leyden,  där  »Un- 
kramhandlarsläkten  Hoving  bodde  under  15- och  1600-talen». 
Varifrån  han  har  denna  uppgift  vet  jag  icke.  Den  är  icke 
dokumentariskt  fastställd. 

Man  behöver  icke  söka  någon  särskild  förklaring  till  ett 
hoUändskt  intresse  för  Sverige.  Detta  land  stod  ju  under 
1600-talet  i  centrum  för  Europas  politUc  och  satte  säkert 
mången  ung  mans  fantasi  i  rörelse.  Det  var  Gustaf  II  Adolfs, 
Axel  Oxenstjernas,  KJistinas  land!  Det  ensamt  var  dock 
icke  tillräcklig  anledning  för  två  Hovingar  att  söka  sin  fram¬ 
tid  i  ett  främmande  rike.  En  starkt  bidragande  orsak  var 
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nog  den,  att  holländare  var  gärna  sedda  och  hade  ett  gott 
anseende  i  Sverige  för  dughghet  och  kunnighet  ävensom  för 
andra  goda  egenskaper  samt  att  det  föreföll  lätt  att  där 
skapa  sig  en  framtid.  Louis  de  Geer,  som  vunnit  Gustaf 
II  Adolfs  förtroende,  hade  varit  den  förnämsta  introduktören 
för  sina  landsmän  i  Sverige.  Efter  honom  kom  fabrikanter 
och  affärsmän  i  en  lång  följd  och  under  en  lång  följd  av  år. 

Jag  viU  nu  göra  ett  försök  att  närmare  fastställa  tidpunkten 
för  bröderna  Hovings  ankomst  till  Sverige. 

Efter  den  Westfaliska  freden  blev  Sverige  på  grund  av 
fördrag  med  Eranlvrike  mellan  åren  1674  och  1678  invecklat 
i  krig  med  Holland.  Den  12  okt.  1678  slöts  i  Nijmegen  fred 
mellan  de  båda  länderna  och  Holland  fick  i  sammanhang 
därmed  ett  mycket  fördelaktigt  handelstraktat  med  Sverige, 
men  redan  den  26  november  1675  hade  överenskommits  om 
ett  »Commerce-Tractat  emellan  Hans  Kongl.  Maystet  och 
Chronan  Sverige  å  then  ena  och  Dhe  Högmögende  Herrar 
General  Staterna  off  dliet  Föreente  Nederland  å  then  andra 
sijdan  Uprättat  vthi  Stockholm».  Däri  stadgas  bl.  a.  att 
»Ibland  dlie  förbudne  Waliror  skola  icke  räcknas  Penningar 
Spannemohl  icke  heller  något  som  länder  til  Spijs  eller  Föda 
så  och  icke  Järn,  Koppar  - — »  o.  s.  v. 

Vi  är  alltså  långt  ifrån  nutida  krigföring  med  dess  abso¬ 
luta  avbrytande  av  aUa  förbindelser  mellan  länderna.  En 
laicus  kan  t.  o.  m.  fråga  huru  man  efter  ett  Commerce- 
Tractat  som  det  ovanstående  behövde  vänta  tre  år  för  att 
göra  ett  formligt  fredsslut.  !Men  det  kan  ju  hända  att  man 
måste  vänta  på  ett  sådant  för  att  kunna  flytta  till  ett  land, 
med  vilket  man  officiellt  var  invecklad  i  krig.  I  varje  fall 
kan  bröderna  Hoving  icke  ha  flyttat  till  Sverige  innan  1675. 

Det  förefaller  som  skulle  Jan  Hoving  utom  ett  par  starka 
armar  haft  ett  litet  startkapital,  och  då  var  utsikten  att  skapa 
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sig  en  framtid  i  det  nya  landet  god.  Någon  romantisk  även- 
tjrrslust  låg  nog  ej  bakom  beslutet.  De  unga  Hovingarna  följde 
helt  enkelt  allmän  holländsk  sed.  I  Holland  var  det  vanligt, 
att  man  som  ung  reste  till  kolonierna  och  som  gammal  kom 
välbärgad  hem  för  att  njuta  sin  mödas  lön  efter  en  lång  arbets¬ 
dag.  Vår  holländska  stamfar  stannade  däremot  kvar  i 
Sverige,  gifte  sig  där  och  bildade  en  ny  cell  i  bikupan  Sverige. 
Sverige  blev  hans  »koloni»,  och  vi  blev  svenskar. 

Först  några  ord  om  Holland  på  slutet  av  1600-talet,  innan 
jag  går  vidare. 

År  1648  hade  Holland,  »Generalstaterna»,  genom  freden 
i  Munster  definitivt  tillförsäkrats  självständighet  efter  den 
långa  frihetskampen  mot  det  mäktiga  Spanien.  En  stark 
känsla  av  självsäkerhet,  självmedvetande  och  kraft  hade 
bemäktigat  sig  hela  befolkningen,  borgerskapet  främst. 
Välståndet  steg,  och  på  aUa  områden  stod  kulturen  i  sin 
blomning.  En  av  konsthistoriens  högsta  blomstringsperioder 
har  åt  oss  bevaiat  bilder  från  detta  HoUand  från  1600-talet, 
icke  endast  dragen  av  människorna  utan  ock  interiörer, 
byggnader,  fester,  allt  tryggt,  rikt,  liksom  i  vila,  i  glad  vila 
efter  en  lång,  ansträngande  arbetsdag.  Alldeles  särskilt 
var  det  sed  att  låta  måla  sitt  porträtt.  I  hundratal  hänger 
i  dag  sådana  konterfej  i  alla  format  i  världens  muséer.  Myn¬ 
diga  och  säkra  på  sig  själv  ståtar  på  dukarna  de  holländska 
borgarna  och  deras  stadigt  byggda  vi  v  i  tidens  tunga  och 
rika  dräkter. 

Det  är  föga  troligt,  att  Hovingarna  vid  denna  tid  var 
medlemmar  av  den  rika  borgarsocietet  jag  talar  om,  men 
de  var  samtida  med  den  och  på  något  sätt  ])räglades  nog 
även  deras  dagliga  gärning  av  det  som  hände  i  tiden.  Det 
var  ock  »skyttegillenas»  gyllene  tid,  vars  medlemmar  och 
styrelser  ofta  lät  måla  sig  pa  stora  grupptavlor,  än  högtid- 


ligt  och  stolt  framställande  en  hel  rad  långhåriga  herrar, 
än  avbildande  ett  glatt,  någongång  mycket  glatt,  gästabud 
av  rosiga  skyttar.  Dessa  »Doelens»  av  en  Franz  Hals,  en 
Van  der  Helst,  o.  s.  v.  saknar  sin  hke  som  tidsbilder  och  ofta 
även  som  konstverk. 

Bland  dessa  glada  eller  högtidliga  fosterlandsförsvarare 
kan  någon  Hoving  säkert  ha  förekommit,  ty  skyttegillena 
motsvarade  på  sätt  och  vis  skyddskårerna  i  Finland  efter 
1918  års  frihetskrig,  och  såvitt  jag  vet  grep  denna  skytte- 
rörelse  hela  befolkningen  i  Holland.  Det  hindrar  ju  icke 
att  det  kan  ha  funnits  exklusivt  aristokratiska  eUer  pluto- 
kratiska  gillen. 

I  eUer  utanför  ett  sådant  giUe  bolmade  säkert  röken  ur 
kritpiporna  och  stadiga  ki’us  Ijdtes  tih  välgång  för  två  unga 
Hovmgar  i  bredbrättade  höga  hattar  och  veckrika  mantlar, 
då  de  gav  sig  av. 

Huru  såg  det  sedan  ut  i  det  nya  landet,  Sverige,  vid  denna 
tid?  Förhållandena  var  nog,  socialt  och  kulturellt,  betydligt 
torftigare  än  i  Holland.  Karl  XI  hade  redan  1672  övertagit 
regeringen.  Enväldigt  och  strängt  började  han  städa  upp  i 
riksst3Telse  och  riksfinanser.  AUt  skulle  skötas  med  omsorg 
och  flit.  Detta  låg  även  i  den  holländska  naturen  och  det 
finnes  ingen  anledning  att  tro,  att  Hovmgarna  icke  snart 
kände  sig  som  fisken  i  vattnet  i  sitt  nya  hemland.  Dessa 
var  alltså  Jacob  och  brodern  Johan  (Jan  Jansson).  Den 
senare  är  min  svenska  stamfar. 

Det  dåtida  Stockholm  var  en  stad  med  i  det  närmaste  40,000 
invånare.  Trettio  år  tidigare  hade  invånarantalet  varit 
endast  9.O00.  Staden  var  fortfarande  stadd  i  stark  utveck¬ 
ling.  Överallt  bj^ggdes  det  både  av  staten  och  enskilda  och 
oaktat  Karl  XI  försökte  påbjuda  sparsamhet  uppfördes  det 
ena  palatset  efter  det  andi-a  av  både  stormän  och  borgare. 
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Trakten  krinrj  Maria  kyrka  på  1650-talet. 


Holländare  hade  i  allmänhet  slagit  sig  ned  på  Södra  Malmen. 
En  bild  från  1650-talet  visar  trakten  kring  Maria  kyrka. 
Därui)pe  hade  även  den  holländska  kolonin  sin  kyrka,  där 
bodde  deras  minister  Christian  Con.Rum])f  vid  Götgatan 

1  sitt  ståtliga  pilasterprydda  hus,  där  byggde  överste  van  der 
Nooth  sitt  vackra  palats  vid  St  Paulsgatan  och  IMomma- 
Renstierna  sitt  vid  Volhnar-Yxkullgatan.  Det  sistnämnda 
skulle  engång  för  en  tid  vara  i  en  Hovings  ägo.  Men  på 
Söder  fanns  också  vidsträckta  omraden  för  små  industrier 
och  marker  för  framtida  stora  tobaksodlingar. 

Nu  är  jag  framme  vid  tobaken,  som  skulle  förknippas 
med  de  hirsta  Hovingarnas  livsgärning. 

1  historiken  om  »Svenska  Tobaksmonopolet  1015 — 1040» 

I  skildras  de  olika  foi’mcr  i  vilka  tobakshandehi  bedrevs  under 
de  första  decennierna  av  tobakens  användning  i  Sverige. 

2  —  Kn  wihorgarc!  borätt  nr 
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SlussområdH  i  Stockholm. 

I  bakgrunden  t.  v.  Mariaberget.  T.  h.  en  del  av  staden  mellan  broarna. 
Kopparstick  av  W illem  Swidde  1693  ejter  teckning  av  Erik  Dahlberg. 


Där  skrives,  att  >mnder  lOdO-talet  var  monopol  överhuvud 
en  ondiuldad  form  för  det  ekonomiska  livets  organisation, 
och  förverkligades  upprepade  gånger  ifråga  om  tobakshan- 
dehi  och  —  i  den  mån  man  kan  tala  om  en  sådan  —  även  ifråga 
om  tobaksindustrin». 

Emellertid  blev  tobakshandeln  frigiven  den  25  mars  1685 
och  im2)orttull  på  tobak  infördes.  »Intresset  väcktes  nu 
också  på  allvar  för  u])pmuntran  av  en  inliemsk  tobaksin- 
dustri.»  Här  ha  vi  ett  nytt  årtal  att  beakta  vid  fixerandet 
av  Hovingarnas  flyttning.  Den  har  antagligen  skett  i  sam¬ 
band  med  mono])olets  avlyftande,  alltsä  omkring  mars  1685. 

Följden  av  tobakshandelns  frigivning  var  att  det  »utfär¬ 
dades  icke  inincke  än  ett  40-tal  privilegier  för  tobaksspin- 
nerier  i  olika  städer  av  landet,  av  vilka  några  dock  säkerligen 
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icke  utnyttjats;  fjorton  kommer  på  Stockholms  lott.  — - 
Som  en  tradition  —  kan  man  —  uppfatta,  att  den  nu  upp¬ 
växande  tobaksindustrin  i  huvudstaden  till  stor  del  lokali¬ 
serades  tiU  Söder»,  heter  det  i  ovannämnda  historik. 

Vid  Hornsgatan  54,  mittemot  nuvarande  Adolf  Fredriks 
torg,  i  ett  hörnhus  i  kvarteret  Örnen,  började  Jacob  (Johans¬ 
son)  Hoving  år  1688  sin  fabrik.  Så  säges  i  Svenska  Tobaks- 
monopolets  historia,  men  en  anteckning  av  Folke  upplyser, 
att  Jacob  Hoving  visserhgen  bodde  vid  Hornsgatan  54, 
men  om  även  »spinneriet»  var  inrymt  där  är  osäkert.  Det 
framgår  icke  varifrån  Folke  har  denna  uppgift. 

Jacob  hade  år  1687  gift  sig  med  en  svensk  fhcka,  Anna 
Nilsdotter.  Fem  barn  föddes.  De  tre  sönerna  dog  av  pesten 
1710  och  därmed  utgick  Jacobs  (N:o  1)  familj  på  manssidan. 
Men  1710  var  familjefadern  för  längesedan  borta,  han  dog 
redan  1699,  omkring  40  år  gammal,  och  änkan  var  vid  barnens 
död  omgift  med  nålmakaren  Peter  Malm. 

Jacob  Hovings  bror,  från  vilken  jag  härstammar,  Johan 
(Jan  Jansson),  —  Svenska  Tobaksmonopolet  säger  »son» 
men  det  kan  icke  vara  riktigt,  det  framgår  ur  »Släkten  Hoving» 
—  fortsatte  affären  efter  broderns  död  1699  och  övertog  den 
helt  och  hållet.  Han  hade  »säkerhgen  förut  varit  starkt  in¬ 
tresserad»,  säger  Folke.  Antaghgen  hade  grunden  varit  väl 
lagd,  men  det  var  under  1700-talet  som  företaget  skuUe 
utveckla  sig  till  ett  av  de  ledande,  kanske  till  det  ledande, 
i  sin  bransch  i  Stockholm.  Johan  (Jan  Jansson)  förvärvade 
flera  fastigheter  och  efterlämnade  vid  sin  död  år  1748  en 
vacker  förm  (igenhet.  Han  hade  då  drivit  tobaksrörelsen  i 
49  år,  från  1699  till  1748. 

Hans  son  Jacob  Johansson  (Jacob  N:o  2  alltså)  fortsatte 
rörelsen.  I  tobaksmonopolets  historik  säges  det,  att  företaget 
»efter  Johan  Hovings  (hid  gick  betydligt  tillbaka»,  men  i 
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Jacob  Hoving 
1700—1784. 


varje  fall  förökade  denne  Jacob  (Johansson)  betydligt  den 
ärvda  förmögenheten.  Fadern  hade  ägt  flera  fastigheter 
och  sonen  förefaller  att  själv  ha  köpt  andi’a  samt  att  ha  be¬ 
drivit  »vidsträckta  affärer».  För  dåtida  förhållanden  dog 
också  han  som  en  rik  man. 

Han  är  den  första  av  mina  förfäder,  vars  jiorträtt  bevarats 
till  eftervärlden.  Det  är  en  koltecknmg  (27  X  31  cm)  med 
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insatt  vitkrita  och  tillhör  Nationalmuseets  i  Stockholm 
handteckningssamling.  Konstnären  är  ingen  stor  mästare, 
han  hette  Balzar  Baltzarson  Hoffler  och  torde  ha  rest  omkring 
samt  för  en  billig  penning  gjort  sina  porträtt.  Det  förefaller 
mig  som  skulle  en  viss  likliet  med  senare  släktled  kunna  spåras 
i  anletsdragen  på  bilden.  Folke  trodde,  av  vad  anledning 
framgår  icke,  att  teckningen  var  en  skiss  för  ett  större  porträtt. 

Som  sagt,  tobaksspinneriet  påstås  under  denne  Jacobs 
N;o  2  tid  ha  haft  »en  period  av  förfall,  men  gick  en  ny  glans¬ 
tid  tiU  mötes  sedan  företaget  år  1784  (aUtså  vid  Jacobs  död) 
transporterades  på  den  kända  traktören  Petter  Helin  på 
värdshuset  Claes  på  Hörnet»  känt  från  BeUmans  tid. 
För  att  här  avsluta  det  Hovingska  tobaksspinneriets  historia, 
ber  jag  få  tillägga,  att  Helin  dog  förmögen  år  1813,  varvid 
spinneriet  övertogs  av  två  brorsöner.  Under  1830-  och 
1840-talet  gick  verksamheten  tillbaka  och  nedlades  helt 
år  1843.  Privilegiet  som  gavs  åt  den  första  Hoving  i  Sverige 
år  1688  hade  då  ägt  bestånd  i  155  år.  (Sv.  Tobaksmonopolet). 

Denne  Jacob  N:o  2  var  alltså  tredje  generationen  Hoving 
i  Sverige,  och  släkten  började  breda  ut  sig  genom  att  han 
hade  flera  barn,  som  gifte  sig.  Detta  framgår  ur  »Släkten 
Hoving»,  där  alla  de  manhga  Hovingarnas  öden  är  be¬ 
handlade,  medan  naturligt  nog  endast  döttrarnas  giftermål 
finns  omnämnda,  men  icke  deras  barn  (vilka  ju  icke  bar 
namnet  Hoving).  FoUce  har  om  dessa  familjer,  i  viUca  en  kvinn¬ 
lig  Hoving  gift  in  sig,  anteckningar,  vilka  ingår  i  släktarkivet. 
Tyviirr  föreligger  dessa  anteckningar  endast  i  koncept,  icke 
renskrivna,  men  har  naturligtvis  stort  intresse  för  framtida 
forskare  i  genealogi. 

Jag  kommer  i  det  följande  att  i  regeln  syssla  endast  med 
mina  förbuler  i  rakt  nedstigande  led  och  fortsätter  därför 
mi  med  Jacobs  n:r  2  son,  Carl  Custaf,  född  1740,  dckl  1820. 
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CARL  GUSTAF  OCH  ADOLF  WILHELM  HOVING 

Carl  Gustaf  började  ett  nytt  yrke,  han  blev  »färgerifabrikör». 
Hans  namn  skulle  förekomma  på  Stockholms  karta,  så 
tillvida  som  han  vid  Hammarby  uppförde  en  kvarn  för 
målning  av  färger.  Området  kaUades  Hovingsberg  och  före¬ 
kommer  på  dåtida  kartor,  där  det  stavas  Hofvingsberg. 
Det  kallades  sedan  Khppan  och  kvarnen  revs  först  år  1903. 


Hovingbergs  läge. 

Detalj  ur  karta  över  Stockholms  omgivningar  utgiven  av  Topografiska 

Corpsen  år  1861. 
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Hovingsberg  vid  Hammar  by  sjö. 

Kvarnen  byggdes  av  Carl  Gustaf  Hoving  på  17 00-talet  och  kallades 
senare  Kvarnen  på  Klippan  och  Hammarby  kvarnen.  Revs  190-3. 


I  sina  Minnen*  berättar  min  oförgätlige  vän,  Carl  G.  Laurin, 
att  han  förlovade  sig  1893  på  en  bergsknall  vid  Henriksdal 
bortom  Danviken.  Då  Henriksdal  och  Hovingsberg  ligger  invid 
varandra,  har  jag  glatt  mig  åt  tanken,  att  Gunillas  och  Carl 
Laurins  livsförbund  slöts  på  det  gamla  Hovingsberg.  En  fanta¬ 
sins  oskyldiga  lek!  Nära  detta  Hovingsberg  var  det  i  alla  fall. 

Carl  Gustaf  Hoving  byggde  sig  en  ståtlig  bostad  i  Dan- 
vikskvarteret  år  1770  och  den  står  kvar,  där  bor  i  detta  nu 
fil.  dr.  Harald  Nordenson,  chef  för  Liljeholmens  stearin¬ 
fabrik,  ordf.  i  Svenska  Dagbladets  styrelse  m.  m.  Genom 
sin  mödernesläkt  är  han  efterkommande  till  den  berömde 
])olitikern  Lars  Johan  Hierta  som  år  1841  kö])te  tomten  ocb 
huset.  Vid  ett  besök  jag  gjorde  där  1!)42  talade  Nordenson 

♦  dol  ir,  Hill.  284. 
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oni,  att  salongens  målning, 
bl.  a.  några  vackra  dörr- 
överstycken,  är  oföränd¬ 
rad  sedan  1770.  då  huset 
byggdes. 

C’arl  Gustaf  var  en  eko¬ 
nomiskt  välsituerad  man, 
det  framgår  dels  av  ovan¬ 
stående,  dels  av  att  han 
även  ägde  Sundby  säteri  i 
Huddinge  socken  söder  om 
Stockholm.  Han  köpte 
nämligen  enligt  Folkes 
for.sknmgar:  »den  21  maj 
1701  SiuKibj^  1  mantal, 
Gladö  1  d:o,  Stensättra  1 
d:o,  2  kvarnar  m.  m.  för  12.000  Riksdaler  av  Bruksägaren 
And.  Barchäus». 

Carl  Gustaf  hade  två  döttrar,  Jeanne  Marie  och  Gustava, 
den  senare  gift  ined  tobaksfabrikören  Odelmark.  En  son 
dog  i  späd  ålder,  den  andre,  Adolf  Wilhelm  (1771 — 1852) 
blev  min  farfarsfar. 

Här  ber  jag  få  inflika  en  parentes,  ett  romantiskt  inslag  i 
familjekrönikan.  Jeamie  Marie  var  en  firad  skönhet.  Löjt¬ 
nant  Anders  Fredrik  Reutersvärd,  livdrabant,  förälskade 
sig  och  erbjöd  henne  sitt  hjärta,  men  den  unga  flickan  hade 
då  ett  annat  svärmeri  och  avböjde  det  smiclvrande  anbudet. 
Reutersvärd  återvände  till  Frankrdve,  där  han  redan  några 
år  tjänstgjort  vid  Royal  Suédois  och  hopjiades  glömma  sin 
kärlekssorg.  Så  började  molnen  skocka  sig  över  det  lysande 
franska  hovet.  Revolutionen  bröt  ut.  Axel  v.  Fersen  sökte 
rädda  kungaparet  och  Reutersvärd  var  en  av  dem  som  var 


J eanne- Marie  Hoving  g.  Beut^rswärd. 
1767—1844. 


honom  behjälplig.  Flykten  till  Varenne.s  gjorde  slut  på  alla 
förhoppningar.  Reutersvärd  lyckades  lämna  Frankrike, 
blev  sedan  legationssekreterare  vid  Sveriges  legation  i  Haag 
och  slutligen  chargé  d’affaires  i  Wien.  Men  ännu  en  gång 
skulle  han  nämnas  i  samband  med  en  olyckhg  hög  dam. 
Efter  det  Fersenska  mordet  1810  utsågs  Reutersvärd  av 
konungen  att  på  drottningens  Hedvig  Ehsabeth  Charlottes 
önskan  under  pöbehis  raseri  eskortera  grevinnan  Sophie 
Piper,  Axel  v.  Fersens  syster,  till  hennes  egendom  Löfstad  i 
Östergötland  från  Stockholm  med  bemyndigande  att  vid 
förefallande  behov  använda  våld  till  hennes  försvar.  TiU 
all  lycka  behövdes  detta  icke.  Kort  före  Wiener-kongressen 
1815  återvände  sedan  Reutersvärd  definitivt  till  Sverige. 
Där  återsåg  han  sin  ungdomskärlek  Jeanne  Marie  Hoving 
som  fortfarande  var  ogift.  Han  anhöU  än  en  gång  om  hennes 
hand.  Nu  fick  han  hennes  jaord.  Han  var  då  59  år,  hon  48 
år.  De  bosatte  sig  på  hans  fädernegods  Rosenholm  »och 
levde  lyckliga  till  sin  död»,  som  det  heter  i  sagorna. 

Och  så  återvänder  jag  tiU  Jeanne  Maries  bror,  Adolf 
Wilhelm,  min  farfarsfar. 

Hans  start  i  livet  eUer  rättare  sagt  förutsättningarna  för 
en  lycklig  levnadsbana  för  honom  kan  knapjjast  sägas  ha 
varit  annat  än  goda.  Men  det  blev  ingen  fortsättning  på 
förfädrens  framgångar.  Han  var  för  vek.  Han  saknade 
självdisciplin,  stal  i  viljan,  var  ej  skickad  att  motstå  världens 
frestelser.  Hans  äktenskap  fiirde  honom  även  till  kretsar, 
däi'  det  fördes  ett  glatt  och  dyrbart  liv.  Adolf  Wilhelm  blev 
nämligen  gift  med  en  medlem  av  släkten  Westman,  vilkeji 
sjielade  en  framträdande  roll  i  det  datida  Stockholms 
sällskapsliv  och  litterära  kretsar.  Det  är  särskilt  genom 
viiiiskaf)on  med  <)ch  mecenatskapet  mot  Rcllman  som  West¬ 
mans  blivit  herchnda  i  kulturhistoriskt  Imnseende.  Deras 


ställning  i  handelsvärlden,  om  ock  betydande,  hade  knappast 
bevarat  deras  namn  för  eftervärlden.  Att  närmare  studera 
Belhnans  relationer  med  familjen  Westman,  ofta  behandlade 
i  Bellmans-litteraturen,  är  intressant  och  ger  glada  och  le¬ 
vande  genrebilder  ur  Stockholms  sällskapsliv  på  1700-talet. 
Min  kusin  Folke  har  om  Adolf  Wilhelm  gjort  anteckningar, 
som  jag  nu  låter  följa: 

»Bland  de  mer  bemärkta  borgarsläkterna  i  Stockholm 
vid  slutet  av  1700-talet  var  brvggarfamiljen  Westman. 
Stockholmare  sedan  1500-talet  hade  de  här  under  flere 
generationer  drivit  sin  näring,  vilken  givdt  många  af  dem 
en  aktad  och  burgen  ställning.  Mest  känd  av  dem  och  även 
rikast  var  den  s.  k.  »bryggarkungen»,  gusta\danen  Abraham 
Lorenzon  Westman,  vilkens  ofta  obehärskade  personlighet 
skjTntar  i  samtidens  memoarer  och  riksdagsprotokoll.  Dennes 
dotter  Clara,  för  vilken  Bellman  mer  än  en  gång  strängat 
sin  lyra,  blev  gift  med  medicinalrådet  Hedm  och  därmed 
farmoder  till  den  frejdade  upptäcktsre.sanden  Sven  Hedin. 
Abraham  Westman  hade  en  äldre  broder,  Carl,  vilken  också 
ägnade  sig  åt  familjens  yrke,  men  i  olikhet  med  många  sina 
fränder  lämnade  han  intet  efter  sig  åt  sina  närmaste  utan 
ställde  dem  på  bar  backe.  Carl  Forsstrand,  som  skrivit 
familjen  Westmans  krönika,  antar  och  väl  icke  utan  skäl, 
att  orsaken  till  Carl  Westmans  dåliga  ekonomi  var,  att  han 
med  så  stort  intresse  ägnade  sig  åt  sällskapslivet,  att  han 
sköt  dagens  id  betänkligt  åt  sidan.» 

l  denne  Forsstrands  år  1918  utgivna  arbete.  Storborgare 
och  stadsmajorer  säges  nämligen  om  Carl  Westman,  att 
han  »bland  sina  jTkesbröder  åtnjöt  högt  anseende,  men  torde 
det  oaktat  ej  varit  i  besittnmg  av  släktens  vanliga  sköt¬ 
samhet  och  ekonomiska  förstånd.» 

Folke  fortsätter: 
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»Det  Westmanska  hemmet  var  ett  glatt,  gästfritt  hem, 
öppet  för  vänkretsen,  till  vilken  bl.  a.  hörde  Ehs  Schröderheim, 
Gustaf  III:s  kvicka  minister.  Schröderheim  var  genom  sin 
hror,  Göran,  som  var  gift  med  en  kusin  tiU  Carl  Westman, 
på  sätt  och  vis  släkt  med  familjen.  Till  husets  trognaste 
krets  hörde  Carl  Michael  BeUman  och  Johan  Tobias  Sergel. 
Men  där  syntes  nog  också  under  senare  år  en  vacker,  ståtlig 
img  man,  nästan  en  yngling,  med  något  militäriskt  över  sig, 
vilkens  spirituella  infaU  säkert  senterades  af  de  äldre  i  den 
krets,  där  han  bhvit  införd.  Det  var  Carl  Gustaf  Hovings 
son,  Adolf  Wilhelm.  Mihtär  var  han  icke,  men  härstammade 
på  mödernet  från  flera  soldatfamiljer.  Morfadern  var  kap¬ 
tenen  vid  Hallands  regemente,  Johan  Edman,  flera  av  mor¬ 
bröderna  voro  officerare,  bland  dem  generalen  Erik  Eden- 
hjelm,  dennes  son  även  general,  och  mormodern  var  dotter 
tiU  karolinen,  general  Granatenhjelm. 

Det  var  nog  med  motvilja,  som  den  unge  Adolf  WiUielm 
hade  satt  sig  vid  kontorspulpeten.  Han  var  1790  kontorist 
hos  sin  farbrors  (Jakob  Jakobson  Hoving)  svåger,  det  rika 
kommerserådet  Muller.  (Jakob  Jakobson  Hoving  och  Miiller 
voro  gifta  med  var  sin  syster  HoUström).  Mullers  stora  för¬ 
mögenhet  gick  sedan  till  dottern,  grevinnan  Riddarstolpe, 
vilkens  man,  en  rik  godsägare,  ytterligare  utökade  förmögen¬ 
heten.  AdoK  Wilhelm  Hoving  bodde  i  det  Miillerska  hemmet 
i  det  hus  vid  Hornsgatan,  som  länge  bebotts  av  Jacob  (Jo¬ 
hanson)  Hoving. 

1  det  Westmanska  hemmet  liksom  i  så  många  andra  hus 
den  tiden,  samlades  man  så  ofta  tillfälle  gavs  kring  spel¬ 
bordet  och  det  var  troligen  här,  som  Adolf  Wilhelms  in¬ 
tresse  för  kortsj)el  grundlädes,  vilket  växte  till  ])assion  och 
sedan  blev  hans  livs  stora  tragedi.  Men  det  fanns  också 
andra  intres, sen,  som  knöt  honom  vid  familjen  Westman, 


nämligen  husets  vackra  dotter  Carolina.  Säkert  var  det 
med  tillfredsställelse,  som  den  hart  när  ruinerade  Westman 
tänkte  sig  den  ståtliga  godsägarsonen  som  sin  måg.  Emeller¬ 
tid  lämnade  Adolf  Wilhelm  snart  den  kommersiella  banan, 
där  han  säkert  aldrig  trivdes,  för  att  1804  bosätta  sig  på 
landet  såsom  selcreterare  hos  baron  G.  Fleetwood  på  Malm¬ 
vik.  Fadern  hade  kanske  märkt  hans  intresse  för  kortle¬ 
karna  och  viUe  genom  denna  förfl\d:tnmg  få  honom  bort 
från  huvudstadens  frestande  liv.  Säkert  studerade  han  här 
lantbruk  för  att  nu  slå  in  jjå  en  ny  bana. 

Ål-  1806  inköptes  åt  honom  Wiks  vackra  säteri  på  Wärmdön 
dit  han  nu  fick  föra  Carolina  Westman  som  sin  brud.  Några 
år  senare  flyttade  de  dock  till  Sundby,  kanske  emedan  fadern 
Carl  Gustaf  började  bliva  gammal  och  behövde  hjälp  med 
skötseln  av  Sundby,  kanske  emedan  han  kände  oro  öfver 
sonens  vanor.  Ej  heller  demia  omflyttning  utföll  lyckligt. 

Alltmera  ensam  blev  den  gamle  Carl  Gustaf,  allt  tyngre 
kändes  sorgen  över  sonens  spelpassion,  som  gång  på  gång 
var  nära  att  ruinera  det  unga  hemmet.  Ar  1818  skiljas 
far  och  son  då  Sundby  säljes.» 

Här  ber  jag  åter  få  hrflika  några  ord.  Sundby  m.  m. 
hade  Carl  Gustaf,  som  ovan  nämnts,  inköpt  1791.  Den  19 
oktober  1812  sålde  »Fabrikör  C.  G.  Hoving  och  dess  hustru 
Catarina  IMaria  Edman  till  deras  son  Adolf  Wilhelm  Hovhig 
för  30.000  Riksdaler  Banco  Sundby,  Gladö,  Stensättra  med 
därtill  hörande  8  torp»  och  »den  28  maj  1818  uttogs  lagfart 
för  den  av  Kamreraren  Adolf  WiUielm  Hoving  samt  dess 
hustru  Carolina  Westman  för  40.000  Rilisdaler  Banco  till 
Assessor  Fredrik  Rudberg  sålda  egendomen  Sundby  med 
Gladö  och  Stensättra». 

Det  vackra  egendomskomplexet  gick  sålunda  ur  släkten 
och  har  sedan  dess  ofta  bytt  ägare,  flera  gånger  under  och 
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Wik  på  Värmdön. 


efter  det  första  världskriget  1914 — 1918.  Dess  corps  de  logis 
är  ståtligt,  ny-  och  ombyggt  sedan  den  tid  Hovingar  var 
dess  ägare.  Vem  som  nu  är  ägare  vet  jag  icke,  possessionen 
har  naturligtvis  blivit  enormt  värdefull  genom  Stockholms 
tillväxt  mot  söder. 

Folke  fortsätter; 

»Adolf  Wilhelm  flyttade  från  Sundby  till  Brännkyrka,  där 
han  för  resterna  av  förmögenheten  inköpt  en  mindre  lant- 
egeirdom.  Härifrån  berättade  sönerna,  huru  de,  då  de  kunde 
höra  faderns  vagn  komma  uppkörande  till  gården,  s])rungo 
f()r  att  <)})pna  grinden.  Men  en  dag  kommo  icke  vagn  och 
hästar  åter,  de  hade  gått  som  gäld  över  s])elbordet». 

Det  går  som  synes  eu  ton  av  sorgsen  indignation  över 
storspelaren  Adolf  Willielm  genom  Folkes  anteckningar. 
Muntligen  talade  han  också  i  samma  anda,  och  med  Folkes 
religiösa  och  strängt  moraliska  livssyn  kan  man  förstå  det. 
Men  jag  kan  ej  underlata  att  tro,  att  det  inte  var  endast  kort- 
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spel,  som  ruinerade  Adolf  Widielm.  Han  hade  uppfostrats  i 
ett  rikt  hem  och  där  fått  vanor  förbundna  med  goda  in¬ 
komster,  så  gifte  han  in  sig  i  en  levnadsglad  krets  med  artist¬ 
umgänge  och  i  dylika  brukar  pengarna  sitta  löst.  Den  som 
då  ej  har  förmågan  att  skaffa  sig  motsvarande  inkomster 
—  ja,  jag  tror  inte  att  man  kan  skylla  Adolf  Wilhelms  ruin 
enbart  på  kortspel.  Men  faktum  kvarstår,  att  han  vid  slutet 
av  sitt  liv  stod  på  bar  backe,  hndrigast  sagt.  Gubben  levde 
till  81  års  ålder,  dog  först  efter  sin  sons,  min  farfars,  över¬ 
flyttning  till  Finland  1851.  Hans  hustru  Carolina  Margareta, 
f.  Westman,  hade  gått  bort  20  år  tidigare  och  därmed  be¬ 
sparats  mycket,  som  är  förenat  med  välstånds  övergång  tiU 
fattigdom. 

Tre  söner  föddes  i  deras  äktenskap:  Carl  Adolph  (1807 — 
1854)  dog  ogift,  Isaac  Wilhelm  (min  farfar)  och  Johan  Oscar 
(1811 — 1875),  som  blev  bryggare  och  tydligen  var  en  energisk 
och  duktig  karl.  Av  Johan  Oscars  barn  gifte  sig  Mathilda 
med  Dr  Klosterberg  och  Josephine  med  sin  kusin,  Albert 
Hoving,  min  farbror.  Barnen  från  dessa  äktenskap  och 
från  Johan  Oscars  sons.  Stens,  blev  sedan  mina  och  de  minas 
kära  släktingar,  men  i  den  gamla  generationen  var  bröderna 
Oscar  och  Isaac  Wilhelm  icke  goda  vänner.  Vad  ovänskapen 
berodde  på,  har  jag  aldrig  kommit  underfund  med,  men 
den  gick  så  långt  att  Oscar,  för  att  poängtera  brytningen, 
började  skriva  sitt  namn  med  »w»>,  alltså  Howing,  och  det  ha 
hans  efterkommande  fortsatt  med. 
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ISAAC  WILHELM  HOVING 


Då  jag  nu  skaU  försöka  teckna  min  farfars  levnadssaga, 
flyter  källorna  redan  rikare.  Min  far  började  de  sista  veckorna 
av  sitt  liv  uppteckna  minnen  från  sitt  liv.  Dessa  hastigt 
nedkastade  anteckningar  är  för  oss  oändligt  värdefulla 
och  kära,  oaktat  min  far  aldiåg  hann  med  mera  än  en  början. 
Min  bror  Johannes  har  som  inledning  till  sin  memoarbok 
»Sextio  år»  publicerat  dem.  Där  skildrar  far  sin  barndom  i 
Sverige,  faderns  svårigheter  i  kampen  om  brödet  för  sig 
och  familjen,  flyttningen  till  Finland,  och  båda  föräldrarnas 
förtidiga  bortgång. 

Isaac  Wilhelm  föddes  1809,  dä  fadern  ännu  ägde  Wik. 
Sedan  skedde  flyttningen  till  Sundby,  efter  några  år  till 
Brännkyrka  och  1819  till  Stockholm.  Isaac  visste  redan  vid 
mycket  unga  år  att  han  var  hänvisad  till  att  själv  förtjäna 
sitt  bröd  och  skapa  sin  framtid.  Det  gjorde  lian,  ehuru  han 
skulle  mötas  av  många  motgångar  och  därför  ej  hade  den 
framgång  han  tydligen  förtjänat  både  })å  grund  av  sitt 
goda  huvud,  sina  kimskaper  och  sin  flit. 

Om  hans  skolgång  vet  vi  intet.  Min  bror  har  i  »Släkten 
Hoving»  nämnt,  att  han  var  handelsbokhållare  i  Stockholm 
1827,  alltså  vid  18  års  ålder.  Redan  från  10  års  ålder  tog 
han  dol  i  lantbiukssysslor,  och  tydligen  var  han  från  början 
besluten  att  ägna  sig  åt  jordbrukarens  verksamhet.  Att 


Storj  Sköndal  i  Brännkyrka. 


han  på  detta  område  inhämtat  goda  kunskaper  är  tyd¬ 
ligt,  eftersom  han  1835,  alltså  vid  26  års  ålder,  var  arren- 
dator  på  Boo  gård  ])å  Lidingön  och  1840  på  stora  Sköndal  i 
Brännk\Tka  socken.  Där  föddes  min  far.  Men  samma  år 
1841  se  vi  honom  som  ägare  till  Ladvik  i  Salems  socken, 
nära  Södertälje  som  han  kö])te  för  35.333  Rd  Bko  av  Lant¬ 
brukaren  C.  H.  Schöns  omyndiga  barn. 

Detta  köp  skulle  visa  sig  vara  den  nye  ägarens  olycka, 
^lin  far  talar  i  sma  anteckningar  om,  att  »det  vattenrika  året 
1844  förstörde  all  årsväxt  och  min  fars  ekonomi».  Anna 
Hamilton-Geete  nämnei  i  sitt  berömda  arbete  I  solned¬ 
gången  i  del  II  (sid  260 — 261)  »de  oerhörda  svårigheter,  mot 
vilka  det  rationella  jordbrukets  pioniärer  ännu  vid  denna 
tid  (1845)  hade  att  kämpa.  Allenast  under  greve  Posses 
landshövdingstid  (i  Västergötland)  inträffade  5  svåra  miss¬ 
växter,  och  av  sju  års  skördar  endast  en  god».  Förhållandena 
var  likartade  i  Stockholmstrakten.  Det  var  just  under  dessa  sju 
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Isaac  Wilhelm  Hoving. 
1809—1852. 


Ebba  Magdalena  Hoving  /.  Skogberg. 
1812—1852. 


Ejter  teckningar  av  Maria  Röhl. 


år  som  min  farfar  kämpade  för  sitt  Ladvik,  1847  knäcktes  eko¬ 
nomin,  det  blev  konkurs.  Det  berodde  väl  på  någon  formalitet, 
att  kapten  O.  Howing  (Isaacs  bror)  den  29  mars  (?)  1848 
»inropade»  Ladervik  m.  m.  för  36,000  samt  gröda  för  3.000  Rd. 
Han  sålde  sedan  egendomen  för  36.000  till  Th.  Tr.  Cantzler. 

Familjen  flyttade  till  Stockholm  och  det  blev  en  hård 
kamp  för  ett  magert  bröd.  Min  far  har  i  sina  anteckningar 
beskrivit  sin  barndom  och  de  minnen  han  bevarat  från  denna 
tid.  Jag  kommer  ihåg,  att  han  även  omtalat  sin  och  syskonens 
bittra  sorg,  då  de  en  julafton  blev  helt  utan  julklappar. 
Antagligen  hjälpte  släkten  något,  d.  v.  s.  Isaacs  svärföräldrar, 
ty  hans  far  kunde  det  icke,  och  bror  Oscar  ville  det  knappast. 
Far  talar  om  sina  snälla  morföräldrar,  men  det  är  icke  riktigt 
säkert  om  godheten  visade  sig,  då  det  blev  fraga  om  ekonomin. 


:!  —  Kii  wiborgnro  bortitliir 
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Isaacs  svärfar,  tuUförvaltar  Skogberg  var  dock  en  för¬ 
mögen  man.  Han  hade  efter  sm  första  hustrus,  född  Ferngren 
död  1821  gift  om  sig,  och  den  nya  hustrun,  född  Lenneus, 
var  visserligen  mycket  rar  och  snäll  mot  Isaacs  barn,  men 
dels  var  Skogberg  och  hans  fru  —  både  den  första  och 
den  andra  tror  jag  —  vad  man  kallar  snåla,  dels  hade  han 
väl  fått  blöda  vid  svärsonens  konkurs.  Hur  som  helst, 
det  gällde  för  Isaac  själv  att  icke  stå  handfallen  och  modlös 
utan  spänna  krafterna  och  på  olika  sätt  med  tillfälliga  sysslor 
än  här,  än  där  söka  skaffa  bröd  åt  hustru  och  sex  barn. 

Isaac  Wilhelm  var  en  kunskapsrik  man,  en  både  teoretiskt 
och  praktiskt  utbildad  jordbrukare  med  gott  anseende. 
Det  gällde  att  få  detta  fastställt.  Av  prosten  och  kyrkoherden 
i  BotkjTka  och  Salem,  Xordm,  finnes  från  år  1847  ett  intyg 
där  det  heter:  »Herr  Säteriägaren  Isaac  Wilhelm  Hoving, 
som  i  C  års  tid  varit  bosatt  i  Salems  församling,  lämnas  på 
begäran  det  väKört jänta  vittnesbörd,  att  han  under  denna 
tid  städse  iakttagit  ett  hedrande  uppförande,  med  utmärkt 
drift  och  skicklighet  vårdat  jordbruket  och  lanthushållningen, 
ehuru  han  av  missgymiande  omständigheter  blivit  nödsakad 
att  avstå  sin  egendom  till  sina  kreditorers  förnöjande,  på 
ett  verksamt  sätt  deltagit  i  församlingens  kommunala  ange¬ 
lägenheter  och  därunder  så  tillvunnit  sig  sockenmäimens 
förtroende,  att  han  bli\dt  utsedd  ej  allenast  till  ordförande  i 
sockemiämnden  utan  ock  ledamot  i  kyrkorådet,  skolstyrelsen, 
brandstods-  och  nödhjälps-kommitteerna,  och  till  vilka  be¬ 
fattningar  jag  såsom  särdeles  bevis  på  den  redbara  ordent¬ 
lighet,  varigenom  Herr  Hoving  vid  sig  fästat  församlingens 
odelade  tillit,  får  nämna,  att  även  sedan  han  gjort  sin  cessions- 
ansökning,  han  blivit  åter  enliälligt  vald.» 

Av  en  granne  på  Kiholm  P.  Kastengren  finnes  även  av 
år  1847  en  rekommendation,  vari  säges:  »Säteriet  Ladwik 
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har  under  de  6  år  H.  Hoving  detsamma  innehavit  stigit  till 
tredubbel  årlig  avkastning,  ocb  detta  tiU  följe  av  större  med 
förutseende  och  omtanke  verkställda  odlingar  samt  hela 
åkerarealens  läggande  uti  cirkulation  med  sädes  och  foder¬ 
växter  varjämte  stor  fördel  vunnits  genom  det  av  H.  Hoving 
uppfunna  sättet  att  medelst  torvbränning  uti  en  därtill 
uppförd  ugn  föröka  tillgången  av  gödningsämnen:  dessa 
ändamålsenliga  och  kloka  åtgärder,  tillika  med  den  ovanliga 
driftighet  och  verksamhet  som  vid  deras  utförande  iakttagits, 
böra  livligt  intressera  varje  framåtsträvande  lantbrukare, 
och  giva  mig  en  angenäm  anledning,  att  vitsorda  Herr  I.  Ho- 
vings  utmärkta  skicklighet,  icke  allenast  i  den  teoretiska, 
utan  även  uti  aUa,  efter  nutidens  fordringar,  till  den  prak¬ 
tiska  delen  av  vårt  yrke  hörande  detaljer.» 

Detta  var  ju  vackra  erkännanden,  men  jag  vet  icke  i 
vilken  mån  de  gav  anledning  till  uppdrag,  som  ekonomiskt 
var  lönande.  I  varje  fall  måste  förtjänstmöjligheter  av  alla 
.slag  sökas. 

Redan  1839  och  1840  hade  farfar  pubhcerat  små  poem 
och  berättelser  i  tidens  sentimentala  stil,  vilka  utan  något 
litterärt  värde  dock  röjer  en  viss  begåvnhig  och  en  ledig 
penna.  Detta  bidrog  väl  till  att  han  efter  att  ha  lämnat 
iLadvik  blev  anställd  vid  Stockholms  Dagblad  som  reporter 
jför  pohsärenden,  men  han  skrev  även  i  olika  ämnen  i  dags- 
b)ch  fackpressen. 

Förmågan  att  skriva  och  de  erfarenheter  han  samlat  som 
jordbrukare  skulle  få  större  betydelse  vid  författande  av 
i  arbeten  i  det  egna  facket  som  farfar  publicerade.  År  1850 
!  utkom  på  Adolf  Bonniers  förlag  Praktisk  Handledning  i  Svens- 
I  ka  Lantbruket  (2:dra  uppl.  utkom  1851)  och  år  1851  på.l.  A. 
iWalldéns  förlag  Arbets-Alnianack  eller  Underrättelse  om 
huru  o(;h  på  vilka  tider  lantbruksgöromålen  böra  förrättas. 
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Norrbro  7ned  Bazaren  (rive^i  1904),  där  Adolf  Bonniers  bokhandel 

var  inrymd. 


Dessa  arbeten  skulle  få  en  stor  betydelse  för  Isaac  Wilhelms 
framtid.  De  bidrog  säkert  till  att  han  år  1851  anställdes 
som  seki’eterare  i  Stockliolms  Läns  Kungl.  Hushållnings¬ 
sällskap,  men  framförallt  ha  de  verksamt  medverkat  till  att 
hair,  efter  de  fyra  årens  1847 — 1851  hårda  kamp  för  en  knapp 
existens,  mottog  ett  erbjudande,  som  icke  endast  uppmuntrade 
och  smickrade  honom  i  och  för  sig,  utan  främst  öppnade 
helt  nya  existensmöjligheter.  Det  var  icke  mer  eller  mindre 
än  en  ujipmaning  att  överflytta  till  Finland. 

Denna  överflyttning,  som  skulle  få  en  så  ingripande  be¬ 
tydelse  för  hela  vår  familj,  föranleddes  av  en  hänvändnmg 
från  Finska  Hushålhiingssällskapet  till  Landtbruksakademin 
i  Stockholm  att  anvisa  en  lämplig  man,  som  teoretiskt  och 
praktiskt  kände  till  modernt  lantbruk  och  kunde  vara  in- 
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struktör  för  godsägare  i  Åbo  län  och  Nyland.  I  sina  minnes¬ 
anteckningar  har  min  far  tillfogat  en  upplysning  av,  synes 
det  mig,  stort  intresse,  nämhgen,  att  Kungl.  Bibliotekarien 
Arwidsson  erhöll  min  farfars  »löfte  att  överflytta». 

Denne  var  den  kände  finske  patrioten  Adolf  Ivar  Arwidsson, 
som  på  grund  av  aUa  de  svårigheter  han  som  politisk  för¬ 
fattare  och  tidningsutgivare  i  Finland  haft  med  censuren 
och  myndigheterna  tvingats  lämna  landet  och  redan  år 
1823  flytta  till  Sverige.  Men  han  glömde  ej  där  sitt  älskade 
fädernesland  Finland.  Det  behövdes  knappast  några  verk- 
hga  övertalningar  för  att  förmå  farfar  att  flytta  över  Ålands 
hav,  men  behövdes  det,  så  nog  var  Arwidsson  den  rätte  mannen. 

I  varje  faU  har  han  säkert  sökt  väcka  intresse  och  S5nipati 
för  Finland  hos  Isaac  Wilhelm.  Det  var  ju  vid  denna  tid 
skandinavismen  föddes.  År  1848  hade  väckt  frihetsdrömmar 
Europa  runt,  de  unga  studenterna  i  de  skandinaviska  län¬ 
derna  svärmade  för  stora  politiska  omställningar  och 
även  många  äldre  grep  med  entusiasm  tanken  att  samfäUt 
kämpa  för  gemensamma  mål.  Utan  att  direkt  våga  säga 
det,  hoppades  t.  o.  m.  dé  mest  sangviniska  att  Fhiland  en 
gång  kunde  stå  fritt  vid  sidan  av  sina  skandinaviska  broder- 
folk.  Det  jäste  och  bubblade  i  sinnena,  det  talades  och  sjöngs. 

Senare  kom  en  tid,  då  det  med  en  viss  ringaktning  talades 
om  denna  »punschretorik»,  men  tiU  stor  del  orättvist  ty  det 
låg  mycket  allvar  också  bakom  dessa  utopiska  drömmar, 
fastän  de  icke  kunde  reahseras.  I  vilken  mån  samtalen  meUan 
Aiwidsson  och  farfar  präglades  av  tidens  skandinavistiska 
idéströmningar  är  omöjligt  att  veta,  det  framgår  ej  ur  be¬ 
varade  papper,  men  i  alla  kretsar  diskuterades  och  kannstöp- 
tes  det  vid  denna  tid,  och  Arwidssons  hela  tankevärld  var  som 
sagt  upj)fylld  av  Finland.  Hur  som  helst;  »Arwidsson  fick 
farfars  löfte  att  överflytta». 
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Det  var  säkert  icke  lätt  för  honom  att  besluta  sig  för  att 
lämna  sitt  land.  INIen  det  var  nödvändigt  att  skaffa  bärgning 
åt  en  sjuk  hustru  och  sex  barn.  Den  ekonomiska  ställningen 
var  ju  synnerligen  klen  och  tiUi-äcklig  utkomst  erbjöd  sig 
tydhgen  icke  i  hemlandet.  Här  fumes  aUtså  fuUgiltiga  skäl 
för  att  söka  sin  lycka  på  aimat  håU.  Men  man  ser  av  bevarade 
brev  att  det  även  låg  något  lockande  för  en  42-årig  man  att 
få  tiUfälle  att  verka  på  ett  nytt  och  större  fält,  där  han  visste 
sig  ha  goda  kunskaper  och  kunna  visa  vad  han  dugde  till, 
oaktat  felslagna  skördar  och  andra  olyckor  förstört  ekonomin. 
Olyckorna  berodde  ju  ej  på  överdåd  och  ingen  fläck  vidlådde 
namnet.  Detta  bevisas  av  det  smickrande  anbudet  från 
Fmland.  i\Ien  att  flytta  österut  torde  ha  förefallit  rätt  riska¬ 
belt  både  i  resenärernas  ögon  och  för  deras  närmaste  i  Sverige. 
Respekten  för  Ryssland  och  vad  därifrån  kan  komma  har  aUtid 
varit  stor  i  Sverige  och  med  en  flyttning  till  Finland  ryckte  man 
denna  obekanta  mystiska  fara  närmare.  Vid  deima.  tid  fanns 
det  verkligen  skäl  för  de  skandinaviska  länderna  att  känna 
Rysslands  närhet  tryckande  och  ödesdiger.  Jag  ber  att  få 
påminna  om  tillståndet  i  Ryssland  och  Finland  kring  år  1850. 

Det  stora  Ryssland  st3Tdes  med  järnhand  av  Nikolai  I, 
en  imponerande  och  skrämmande  inkarnation  av  självhärskar- 
principen.  Det  hördes  »ej  knäpp  eUer  gn3o>  i  hans  länder. 
Opiiositionen  fanns,  men  kunde  ej  göra  sig  gäUande  så  länge 
denne  kejsare  var  i  sin  fulla  kraft.  Han  skrämdes  icke  lätt. 
Då  en  gång  det  stora  Hötorget  i  Petersburg  var  f3dlt  av 
demonstrerande  skaror  i  tiotusental  vid  »decabristorolig- 
heterna»  reste  sig  kejsaren  i  sin  vagn  och  ropade  med  sin 
imponerande  röst:  »på  knä!»  Och  alla  föll  genast  på  knä 
inför  den  vite  tsaren.  I  bhxtljus  framträder  det  r3"ska  foUcets 
ps3'ke  i  denna  kushga  berättelse,  vittnande  om  tsarens 
asiatiska,  skräckmjagande  maktstäUnmg. 
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Även  i  utrikespolitiskt  hänseende  intog  Ryssland  en 
dominerande  position.  Hildebrand  säger  i  sitt  arbete  Svenska 
historien  (del  XII  sid.  119):  »SäUan,  om  någonsin,  har  den 
ryska  övermakten  känts  så  tryckande  i  Europa  som  vid 
1850-talets  ingång.  För  många,  icke  minst  i  Norden,  stod 
Ryssland  som  representant  för  aUt  vad  barbari,  reaktion 
och  förtryck  hette.» 

Sverige -Norge  hade  därtill  en  särskild  anledning  att  känna 
sig  oroade  av  den  mäktiga  grannen.  Det  fanns  nämhgen  ett 
urgammalt  tvistefrö  i  norr  där  ländernas  gränser  samman¬ 
stötte  och  befolkningen  på  ömse  sidor  om  gränsen  levde  av 
samma  näringsfång:  fiske  i  Ishavet  och  renskötsel.  D.  v.  s. 
det  var  finsk  befolkning  det  gäUde,  men  i  detta  faU  passade 
det  Ryssland  att  bevaka  Finlands  rätt. 

Alltnog,  en  vacker  dag  i  juni  år  1851  fordrade  Ryss¬ 
land  reglering  av  renbetes-  och  fiskerättigheterna  för 
tre  finska  socknar  samt  i  samband  därmed  att  Sverige- 
Norge  skulle  överlåta  tiU  Ryssland  ett  område  vid  Varanger- 
fjord.  Naturligtvis  blott  ett  helt  litet  pied-å-terre  för  fiskarna! 
Opinionen  i  Sverige  och  Norge  blev  häftigt  alarmerad  och 
diplomaterna  fick  arbete.  Då  den  svensk-norske  ministern  i 
London  för  lord  Palmerston  framhöll  sin  regerings  betänklig¬ 
heter,  att  av  en  sådan  fiskarplats  kunde  bli  en  befäst¬ 
ning,  ett  brohuvud  för  framtida  erövringar,  svarade  Palmer¬ 
ston:  »alldeles  riktigt,  så  brukar  vi  göra  i  Indien». 

Det  var  alltså  ujider  en  internationellt,  eller  låt  mig  säga, 
för  Norden  mycket  orolig  tid  Isaac  Willielm  Hoving  flyt¬ 
tade  till  Finland.  Det  blev  lugnare  sedan.  Men  han  upp¬ 
levde  ej  Krimkriget  1  853  som  gav  Ryssland  annat  att  tänka 
j)å  än  att  framkalla  en  konflikt  med  Sverige-Norge  för  några 
fattiga  finska  lappars  skull.  1  novembertraktaten  1855 
garanterade  västmakterna  Sveriges  och  Norges  integritet 
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och  satte  därmed  —  tillsvidare  åtminstone  —  en  gräns  för 
Rysslands  erövringsplaner  åt  detta  håll. 

Vad  åter  det  politiska  tillståndet  i  Finland  vid  ingången 
av  1850-talet  beträffar,  så  suckade  även  detta  land  under 
ett  hårt  reaktionärt  regemente.  »Kränkt,  stängt  och  klämt 
kändes  det  på  alla  håll»,  säger  Aug.  8chauman  i  »Från  sex 
årtionden  i  Finland».  Xågon  lantdag  hade  icke  samman¬ 
kallats  sedan  1809,  men  det  bör  i  rättvisans  namn  tilläggas, 
att  dess  sammankallande  enligt  Finlands  lag  berodde  på 
kejsaren-storfurstens  vilja.  Överhuvudtaget  måste  man 
medgiva  att  Nikolai  I  sällan  direkt  kränkte  landets  lag. 

INIen  det  fanns  något  som  hette  administrativa  förordningar 
och  sådana  utfärdades  i  mängd.  Censuren  var  strängare  än 
någonsm  och  den  ])rivata  församhngsfriheten  var  kringskuren 
till  det  yttersta.  Nya  tidningars  utgivande  och  redan  tiUåtnas 
fortsättande  var  sedan  1847  beroende  av  generalguvernören, 
och  vad  man  kunde  vänta  från  det  håUet  visste  man.  År 
1849  blev  även  nya  privata  skolors  inrättande  beroende  av 
generalguvernören,  och  1850  bestämdes  att  på  finska  språket 
fick  endast  publiceras  tryck  —  »av  vad  form  och  omfång 
det  vara  må»  —  till  rehgiös  uppbyggelse  och  ekonomisk  nytta. 
Slutligen  emanerade  ett  strängt  reglemente  angånde  stu¬ 
dentdisciplinen.  Därmed  riktades  ett  hot  mot  hela  landets 
ögonsten;  universitetet. 

I  Finland  brukar  tryck  alstra  mottryck.  De  reaktionära 
principerna,  enligt  vilka  landet  styrdes,  hade  framkallat  en 
kulturell  och  nationell  motrörelse  inom  hela  folket.  Under 
Nikolai  I:s  tid  skedde,  trots  allt,  Finlands  nationella  upp¬ 
vaknande  med  en  kraft  som  väcker  beundran.  Det  har  sagts, 
att  universitetets  jubehest  1840  var  ingången  till  en  ny  epok 
i  landets  kulturhistoria.  Med  entusiasm  firades  denna  fest, 
där  Franzén  närvar.  Redan  1835  hade  Lönixrot  publicerat 
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Kale  vala,  Finska  Konstföreningen  grundades  1846,  Vårt 
land  sjöngs  första  gången  med  musik  av  Pacius  Floradagen 
den  13  maj  1848,  och  slutligen  utkom  den  14  december  1848 
första  delen  av  Fänrik  Ståls  sägner,  som  numera  i  100  år 
varit  en  helig  bok  för  Finlands  folk,  »vårt  värn  i  mulna  faror 
och  starkare  än  Sveaborg». 

En  ny  tid  hade  grytt  för  Finland. 

Men  låt  oss  nu  återvända  till  farfar  och  hans  överfl3dt- 
ning  till  Finland  år  1851. 

Vilka  förutsättningar  hade  han  personligen  att  lyckas 
därborta?  Man  kan  utan  överdrift  säga,  att  de  var  goda. 
Först  och  främst  fackkunskaperna,  därtill  vinnande  personliga 
egenskaper.  Enligt  en  porträtteckning  av  Maria  Röhl  (inom 
parentes  sagt  var  hennes  barndomshem  beläget  rå  vid  rå 
med  Stora  Sköndal)  såg  han  bra  ut,  var  en  verserad  sällskaps¬ 
människa  och  som  ovan  sagts  smått  litterär  i  tidens  smak. 
Kanske  ock  hans  vänskap  med  Stockholms  storheter,  sådana 
som  Johan  Jolin  och  August  Blanche  väckte  uppmärksamhet 
ocli  öppnade  många  dörrar,  då  den  blev  känd. 

Med  det  som  otvivelaktigt  skulle  vara  av  största  betydelse 
för  hans  framgång,  var  den  äktsvenska  egenskapen  att 
göra  sig  gällande  på  främmande  botten  på  grund  av  organisa¬ 
tionsförmåga,  ordningssinne  och  flit.  Dem  besatt  han.  Det 
låter  kanske  överdiåvet  att  på  detta  sätt  tala  om  egenskaper 
utmärkande  för  ett  helt  folk.  Dock  är  det  i  själva  verket  så 
att  miljoner  svenskar  i  främmande  liinder  ha  bevisat  att 
svenskens  bästa  egenskaper  kommer  fram  då  han  överflyttas 
till  ett  främmande  land,  isynnerhet  om  detta  har  något  att 
lära  av  Sverige.  Då  framträder  även  hos  dem,  som  kanske  i 
hemlandet  verkat  på  underordnade  och  undanskymda  platser, 
chefs-  och  ledaregenskaj)er. 

Svensken  och  kanske  ännu  mera  svenskan  vantrivs  med 
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oordning  eller  vanvård  omkring  sig.  De  lägger  icke  som  ryssen 
händerna  i  kors  och  suckar  över  omöjligheter,  utan  kavlar  så 
att  säga  upp  ärmarna  och  börjar  på.  Om  det  ock  är  en  över¬ 
drift,  att  som  någon  gjort,  påstå  att  geni  tdl  90  %  beror 
på  flit,  så  kan  man  verkligen  säga,  att  75  %  av  framgången 
skapas  av  arbetsglädje.  Och  i  Finland  fanns  det  år  1851 
rum  för  den,  som  hade  denna  lyckliga  gåva  och  därtill  fanns 
det  ett  stort  jungfruligt  arbetsfält.  Speciellt  jordbruket  var  i 
behov  av  många  förbättrmgar,  så  mycket  mera  som  det 
utgjorde  godsägarnas  enda  inkomstkälla.  Skogen  hade  värde 
da  byggnadsmaterial  behövdes  till  egna  byggen,  eljest  var 
med  dåtida  transportanordningar  till  lands  och  vatten  dess 
värde  nära  noll.  Det  var  därför  icke  förvånansvärt,  att  farfar 
hälsades  välkommen  och  genast  fick  börja  vidsträckta  in- 
.struktionsresor.  Starten  var  uppmuntrande. 

Inom  hemmet  var  däremot  förhållandena  så  mycket  mer 
nedslående.  Då  farmor  med  de  tre  yngsta  barnen,  —  de  tre 
äldre  staimade  i  Stockholm  —  i  augusti  1851  anlände  till 
Åbo,  hade  hennes  tuberkulos  redan  hunnit  med  det  mesta 
av  sitt  förintelse  verk.  Att  iinder  sådana  omständigheter 
företaga  en  flyttning  till  knappa  förhållanden  i  främmande 
land  var  naturhgtvis  ödesdigert  och  kunde  endast  sluta  på 
ett  sätt.  Vården  av  tuberkulospatienter  på  denna  tid  och 
långt  senare  var  så  jirimitiv  att  den  kommer  nutidens  män¬ 
niskor  att  rysa.  Det  gjordes  helt  enkelt  ingenting.  Ja, 
det  lades  visst  senapsplåster  på  bröstet  och  detta  fick  ligga 
kvar  i  månader.  De  enklaste  nutida  hygieniska  förhallnings- 
regler  var  okända. 

Sedan  familjen  vid  framkomsten  till  Åbo  provisoriskt 
inlogerats  hos  en  kai)ten  Jack,  erhöll  den  bostad  i  hand¬ 
landen  C.  M.  Dahlströms  gärd.  Här  gjorde  min  far  sin 
första  bekantskap  med  en  jämnårig  i  Finland.  Det  var 
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Ernst  Dahlström,  den  sedan  så  berömde  industrimännen  och 
donatorn.  Den  bekantskap,  som  då  knöts,  övergick  till  en 
hvslång  vänskap,  och  har  fortsatts  av  bådas  söner  och  son¬ 
söner. 

En  annan  viktig  bekantskap  var  dr  PineUo,  sekre¬ 
teraren  i  HushåUningssäUskapet,  som  med  råd  och  dåd 
stödde  den  svenska  familjen  och  som  sedermera  efter  flytt¬ 
ningen  till  Wiborg  synes  ha  åtagit  sig  att  ordna  ett  armat 
för  farfar.  Den  som  var  farmor  till  största  hjälp  och  stöd 
var  en  mamsell  Charlotte  Beckmark,  som  varit  hushåUs- 
mamseU  hos  henne  en  gång  i  tiden  på  Lidingön  och  som 
sedermera  flyttat  till  Finland.  Hon  hade  en  bror  och  en  syster 
i  Åbo  och  aUa  tre  gjorde  vad  de  kunde  för  den  sjuka  frun. 

Men  icke  ens  värdiga  märmiskor  förmår  ingiva  livsmod, 
där  sjukdom  och  ekonomiska  svårigheter  härskar.  De  enda 
brev  från  farmor,  som  finns  bevarade,  är  skrivna  på  nyåret 
1852  och  giver  en  nog  så  tydhg  bild  av  sinnesstämningen. 
Jag  vUl  därför  citera  följande,  då  ju  privata  brev  med  alla 
sina  egenheter,  och  om  jag  så  får  säga  skröphgheter,  ger 
tidsfärg  och  en  riktigare  bild  av  en  personlighet  än  långa 
försök  till  karakteristik: 

»Åbo  den  10  januari  1852. 

Min  Goda  Älskade  Mamma! 

Ehuru  sent  så  får  jag  önska  mina  goda  Föräldrar,  syskon, 
mina  barn,  slägtingar,  och  alla  öfriga  bekanta,  en  god  fort¬ 
sättning  ])å  det  nya  året,  ty  jag  hoppas  att  hos  mina  goda 
föräldrar  biirjan  varit  god,  och  ej  som  vår  bara  elände. 

Jag  har  nu  på  en  lång  tid  varit  alldeles  beröfvad  mina  krafter, 
så  jag  stiger  upp  ur  sängen  k.  9  eller  10  och  sedan  knapt 
orkar  kamma  mig  och  så  strax  liigga  mig  igen,  sä  på  det  viset 
har  jag  tillbringat  min  helg.  Så  som  det  nu  är,  är  det  fasligt 
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om  Gud  ej  är  god  och  snart  hjelper  mig  till  bättring,  så  är 
min  dagliga  bön  att  jag  snart  måtte  få  sluta  detta  usla  lifvet, 
ty  när  all  håg,  och  kraft  är  borta  att  verka  och  göra  någon 
nytta  här  i  världen,  så  är  det  bra  lyckligt  att  få  dö.  Men 
goda  Mamma,  sörj  ej  för  mycket  öfver  mig,  ty  det  kan  ju 
snart  blifva  bättre,  det  vart  ju  så  uti  fjol  våras,  och  om  jag 
lefver,  så  har  jag  ett  löfte  av  min  Goda  Gubbe,  att  resa  hem 
i  vår  och  hälsa  på,  ty  jag  värkligen  skäms  att  säga,  men  jag 
har  hemlängtan  och  det  gör  väl  också  till  att  försvåra  min 
sjukdom,  ty  när  jag  sitter  så  mycket  ensammen,  så  mest 
bara  gråter  jag. 

Ack  huru  många  gånger  önskar  jag  att  jag  fick  si  någon 
från  hemmet.  C.  Beckmark  och  fru  Jack  äro  visst  så  goda  och 
hälsa  på  mig,  och  här  är  det  den  största  lycka  jag  äger  och 
att  jag  har  Isaac  hemma,  men  om  jag  lefver  till  sommaren 
och  han  ständigt  är  borta,  då  blir  det  svårt. 

Nej  nu  vill  jag  väl  omtala  vår  Julafton,  jag  var  äfven  med, 
ehuru  sjuk,  klädd  i  pälsar  m.  m.,  så  jag  tyckte  jag  var  så 
väl  ombonad,  men  hur  det  var  så  vart  jag  så  sjuk  på  juldagen, 
att  jag  riktigt  skidle  stryka  med.  Barnen  hade  mycket  rohgt 
ty  di  hade  lotteri  på  konfekt,  och  så  fick  vi  aUa  julklappar, 
hvillvct  vi  voro  ganska  förlägna  öfver,  då  vi  ingenting  hade 
att  giva. 

Nej,  nu  måste  jag  sluta  med  att  bedja  Mamma  vara  god 
framföra  min  hjertliga  hälsning  tiU  Morfar  och  systrarna 
och  bedja  dem  ursäkta  jag  denna  gången  ej  årkar  skrifva 
men  hoppas  kunna  det  litet  längre  fram.  Tusen  tack  Goda 
Mamma  för  alt  hvad  Mamma  varit  god  och  gifvit  gossarna, 
och  tusen  tack  till  systrariia  för  deras  godliet  hvilket  Mamma 
är  god  och  framför,  från  Mammas  altid  tillgifna  och  tack¬ 
samma 

Ebba.» 
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I  husfaderns  brev  härskar  glädje  och  sorg  om  vartamiat; 

Han  skriver  till  sin  svärmor  den  7  januari  1852: 

»Goda  älskade  Mamma! 

—  —  —  Den  sant  moderliga  ömhet  hvarmed  Mamma 
städse  hedrat  min  stackars  Ebba,  förwissar  mig  att  Mamma,  i 
följd  deraf,  äfven  med  intresse  omfattar  hvad  som  rör  mig! 
I  denna  förhoppning,  will  jag,  så  vidt  utrymmet  medgifver, 
redogöra  för  det  viktigaste. 

Af  mina  bref,  först  till  Ebba  och  sedan  till  Herman,  har 
Mamma  sett  huru  jag  här  blifvit  mottagen  och  hedi-ad  af 
aUa  samhällsklasser!  Jag  kan  utan  all  öfverdrift  säga,  att 
jag,  i  hvarje  ny  bekantskap,  funnit  en  ny  gynnare  eller  vän! 
H.  M.  Kejsarens  egen  adjutant.  General  Ramsay,  har  jag 
åtföljt  på  en  resa  af  nära  100  md  endast  för  att  presenteras 
och  erhålla  bekantskaper.  Hvar  jag  kommit  har  jag  blifvit 
mottagen  med  en  aktning  och  en  utmärkelse,  som  ofta  kommit 
mina  ögon  att  fyllas  med  glädjetårar.  Finlands  förnämsta 
och  rikaste  magnater  söka  mig,  för  att  erhålla  råd  och  upp¬ 
lysningar  och  General-Gouvernören,  Furst  Menschikoff,  har 
skickat  mig  ett  pass,  med  tiUåtelse  att  uppehålla  mig  i  hela 
Finland,  hvar  jag  för  gott  finner,  utan  att,  som  eljest  är 
nödvändigt,  uttaga  pass  i  hvarje  residentsstad.  Ett  ynnest¬ 
bevis,  som  aldrig,  sedan  Finland  kom  under  Ryskt  välde, 
förr  skett  med  någon  utlänning. 

Sedan  min  återkomst  till  Åbo,  i  medio  af  November,  liar 
jag  nästan  dagligen  varit  bortbjuden.  Om  lyckan  skulle 
bestå  i  ära  och  utmärkelse,  skulle  jag  således  vara  eii  afvunds- 
värd  menniska. 

Och  dock  känner  jag,  att  jag  här  är  en  främling,  att  j)åan(ha 
sidan  hafvet  ligger  mitt  rätta  hem.  Aldrig  hade  jag  heller 
öfvergifvit  mitt  evigt  ällskade  fädernesland,  der  jag  hittills 
ägt  allt  hvad  som  är  menniskan  kärt  och  dyrbart  i)a  jorden: 


barn,  anhöriga  och  vänner;  om  inte  tvänne  vigtiga  skäl 
förmått  mig  dertill:  1.  Den  köld  och  liknöjdhet  jag  efter 
mm  olycka,  tyckte  mig  läsa  på  allas  ansigten,  och  2.  Åtrån 
att  visa,  att  man  öfvergifven  af  hela  verlden,  kan  vara  sig 
sjelf  nog!  Kan  skapa  sig  en  ny  bana,  och  der  vinna  ära  och 
ryckte,  lycka  och  bröd.  De  båda  första  har  jag  här  redan 
skördat  i  rikt  mått,  de  båda  sednare  komma  väl  också,  med 
Guds  hjelp!  Hittills  har  jag.  Gud  ske  lof,  ej  varit  utan  det 
nödvändiga!  får  nu  se  hvad  framtiden  har  att  gifva?  Nu 
har  jag  pratat  så  mycket  om  mig  sjelf,  att  jag  måste  börja 
tala  om  något  annat. 

Jag  vill  endast  först  tillägga,  att  jag  redan  åter  skrlfvit 
en  bok,  hvilket  i  4r)00  exemplar  skall  tryckas  på  både  svenska 
och  finska*.  Jag  har  som  prisskrift,  inlemnat  den  till  här¬ 
varande  Husliålls.säUsk.  Man  antager,  som  afgjort,  att  jag 
får  högsta  priset.  Få  se! . 

Min  goda  Mamma  föreställer  sig  säkert,  efter  det  nu  genom¬ 
lästa,  att  vi  funnit  den  länge  eftersträfvade  lyckans  Gudinna! 
Ack  nej!  Olyckan  har  nu  kommit  i  en  annan  skepnad! 
Ebba,  min  goda  äUskade  Ebba,  mitt  lifs  bästa  och  enda 
lycka,  hotas  af  en  alltförtidig  och  af  henne  sjelf  efterlängtad 
död!  Allt  sedan  December,  hafva  hennes  krafter  och  häUsa 
dagligen  aftagit  så  att  hon  nästan  ständigt  måste  ligga; 
dock  ej  afklädd. 

Den  ena  lungan  är  förfärligt  angripen,  den  andra  deremot 
ringa,  så  att  wåra  båda  läkare  säga,  att  det  icke  är  omöjligt, 
att  hon  ännu  kan  lefva  många  år,  med  en  lunga,  om  den  får 
bhfva  oangrijjen.  Sjelf  har  hon  dock  föga  hopp  och  ber 
Gud  dagligen  om  ett  snart  slut  på  sitt  hdande!  Hon  ber  mig 


*  Dell  praktiska  Landthushållareii  eller  anvisning  huru  man  bör  sköta 
åker,  äng,  skog  och  Ladugård.»  Utkom  1853  efter  författarens  död. 
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att  sjelf  få  fortsätta  brefvet;  hvarför  jag  afslutar  mitt  med 
tusende  hellsningar  till  alla  anhöriga,  slägt  ocb  vänner  från 

Isaac». 

Det  är  vanskligt  och  dessutom  htet  förmätet  att  söka  ur 
några  få  brevsidor  utläsa  en  persons  karaktärsegenskaper, 
men  jag  kan  ej  underlåta  att  säga,  att  man  ur  ovanstående  in¬ 
tima  brev  har  rätt  att  konstatera,  att  brevskrivaren  var  en  öm 
make  och  en  energisk  och  arbetsam  person.  Att  han  ej  är 
litet  stolt  och  glad  över  nya  fina  bekantskaper  är  förlåthgt, 
då  solskenet  änthgen  syntes  börja  falla  över  hans  väg.  Det 
är  ej  lätt  för  en  känslig,  bildad  man  att  förlora  sin  ekono¬ 
miska  och  därmed  ofta  sammanhängande  sociala  position 
i  livet  och  börja  på  nytt.  I  en  sådan  sinnesstämning  före¬ 
faller  människorna  likgiltigare  och  kallare  än  de  i  själva 
verket  är.  Varje  icke -vänlighet  känns  sårande  och  varje 
äkta  värdighet  får  dubbelt  värde. 

De  farhågor  för  hustruns  tihstånd  som  framkommer  i 
breven  var  tyvärr  berättigade.  Den  3  juni  1852  befriade 
döden  herme  från  hennes  lidanden,  och  den  förtvivlade  maken 
skriver  till  sin  svärmor; 

»Min  goda,  älskade  Mamma, 

ir«r  goda  älskade  Ebba  är  icke  mera  till!  Sedan  länge  liar 
hennes  hälsa,  till  utseendet,  waiit  wida  förbättrad,  och  hon 
liai'  lefvat  i  hoppet  att  snart  få  återse  er  alla,  då  på  en  gång, 
allt  var  slut.  Men  jag  will  söka  att  berätta  denna  sorgliga 
tilldragelse,  så  noggrant  som  möjligt,  förvissad  om  att  hvarje 
liten  omständighet  skall  vara  af  intresse  för  en  moders 
lijerta! 

Den  17  maj  företog  jag  en  af  mina  resor  till  ^Nylands  län 
och  ernade  ej  återvända  hit  före  den  tolfte  dennes,  men  Björne- 
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borgs  brand*,  förändi-ade  min  restur,  så  att  jag,  efter  att 
hafva  rest  i  2-ne  nätter  å  rad,  ankom  hit  i  går  kl.  7  f.  m. 
Ebba  kände  sig  då  mycket  väl  och  eriiade  sig  som  i  dag  på 
soupé  hos  en  af  sina  wänner,  fru  Kruger,  om  hvilken  hon 
förmodligen  nämnt  i  sina  bref! 

I  går  afton  satt  jag  hos  henne  till  Kl.  11.  Hon  var  då 
ovanligt  vänhg  och  glad  och  språkade  om  allt  det  nöje  hon 
skulle  få  i  Stockholm.  Att  jag  dagen  förut  af  K.  Hushållsn. 
Sällskapet,  wunnit  stora  priset  (100  Rbl.  Sr.)  för  en  pris¬ 
skrift,  bidrog  äfven  mycket  till  hennes  goda  lynne,  ty,  som 
Mamma  vet,  har  mitt  wäl  varit  hennes  största  glädje.  Då 
jag  sluthgen  bjöd  henne  gochiatt,  fattade  hon  min  hand 
och  kysste  den  flere  gånger  så  som  det  skedde  i  wår  kärleks 
lyckliga  dagar.  War  det  väl  en  aning  om  att  hon  nu  för  sista 
gången,  och  för  ewigt  bjöd  mig  god  natt?  Åtminstone  hade 
jag  ingen  aning  derom;  utan  gick  glad  och  lycklig  ifrån  henne. 

Idag  något  före  kl.  4  på  morgonen,  väcktes  jag  af  ett 
häftigt  skrik.  Det  war  lilla  Mina  som  störtade  in  i  mm  säng¬ 
kammare,  ropande:  »Mamma  är  så  rysligt  sjuk!»  I  ett  ögon- 
bhck  var  jag  vid  hennes  säng,  öfver  hvilken  hon  låg  fram- 
lutad,  under  det  en  ström  af  blod  störtade  ur  näsa  och  mun! 
Jag  tog  henne  i  mma  armar  och  sökte  genom  tjenhga  medel 
stilla  blodstörtningen!  Allt  förgäfves!  Efter  några  minuter 
sjönk  hennes  hufvud  mot  mitt  bröst  och  hon  war  icke  mera 
till.  Icke  en  suck,  icke  ett  ord,  eller  en  blick  förrådde  hennes 
smerta.  Då  läkaren  efter  några  minuter  anlände,  faim  han 
endast  en  olycklig  förtvivlad  man,  knäböjande  vid  sin  blod- 
bestänkta  makas  lik . 

Lilla  !Mina  som  låg  i  Ebbas  rum,  berättar  att  hon  walaiat 
af  att  Ebba  hostat  förfärligt  och  slutligen  i  -pat:  »Jag  qväfs. 


*  den  22  maj  18ö2. 
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gif  mig  salt!»  Derefter  hade  hon  yttrat  något  ohörbart  och 
sakta  jenirat  sig.  Efter  all  anledning  hade  plågorna  warat 
högst  o  minuter.  Doktorn  säger  att  den  hastiga  döden  wål- 
lats  deraf,  att  såren  på  lungan  affrätt  en  större  pulsåder. 

Lille  Victor  som  sof  länge,  blef  aldeles  förtviflad  då  han 
fick  weta  att  Mamma  var  död.  Sluthgen  tröstade  han  sig 
med  att  åter  väcka  henne  genom  att  vilja  sätta  upp  en  stor 
ringklocka  i  taket. 

Om  tisdag  blir  begrafningen,  till  hvilken  några  och  tjugo 
personer  komma  att  bjudas.  Som  ett  hån  på  min  goda 
Ebbas  flärdfrihet,  kommer  hon  att  åtföljas  till  sitt  hvilorum, 
nästan  uteslutande  af  förnäma  personer.  Orsaken  dertill 
är,  att  jag,  i  följd  af  min  befattning,  här,  känner  nästan  inga 
af  underklassen;  ty  det  är  på  de  storas  penningar,  jag  existerar. 
Några  fruntimmer  följa  äfven  med  till  grafven,  det  är  så 
bruket  här. 

Charlotte  Beckmark  är  här  och  har  lofvat  att  sköta  mitt 
hushåll  tills  widare. 

Så  snart  begrafningen  är  förbi,  reser  jag  åter  bort,  och  efter 
midsommar  flyttar  jag,  troligtvis,  härifrån  för  altid,  100  mil 
från  Stockholm  och  14  mil  nära  Petersburg.  Saken  är  ännu 
ej  definitift  afgjord,  men  blir  det  den  15  dennes.  De  båda 
små  tar  jag  troligen  med,  men  Walter  kommer  att  stanna 
liär  och  fortsätta  sina  studier  vid  Realskolan.  Ebba  önskade 
altid  att  slippa  göra  denna  långa  resa,  öfver  50  mil  härifrån 
till  ett  land  der  det  endast  talas  ryska,  tyska  och  finska. 
Oud  har  hört  hennes  bön!!  Hwad  mig  angår,  så  blir  tyska 
mitt  nya  modersmål;  ty  finskan  kan  jag  högst  obetydligt 
ocli  ryskan,  alldeles  inte.  — 

Ack!  hvartill  tjäna  mig  nu  ära,  anseende  och  utmerkelse, 
cla  jag  ej  får  dela  dem  med  henne,  som  jag  älskade  öfver  allt 
annat  i  detta  lifvet.  (Jud,  Gud!  hjelp  mig  olycklige. 
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Eli  wiborgiire  lierätUir 


Goda,  snälla  Mamma!  Skrif  så  att  jag  får  bref  före  den 
25  dennes,  ty  då  reser  jag  härifrån,  måhända  för  altid.  Efter 
den  första  Augusti  kan  Mamma  skrifva  till  Wiborg,  under 
Borgmästaren  och  Riddaren  Antells  adress,  så  får  jag  dem. 

Goda  Mamma!  De  länkar  som  förenade  oss  genom  slägt- 
skapens  band  är  nu  brutna;  men  låt  mig  dock  hoppas,  att 
Mamma  altid  framgent,  som  hittills,  förblifver  mig  en  mild 
och  god  ande,  liksom  jag,  huru  mitt  öde  än  gestaltar  sig, 
skall  blifva  mammas  tillgifne  och  tacksamme  son 

Isaac. 

P.  S.  Begrafningen  blir  på  f.  m.  och  skilsmässan  wid 
grafven,  det  kostar  minst.  Det  blir  tywärr  ändå  ganska  stora 
utgifter.  Men  min  goda  Ebba  skall  komma  anständigt  i 
grafven.» 


Redan  innan  hustrun  dog  hade  alltså  vederbörande  planerat 
förändrmgar  i  farfars  tjänsteåligganden.  Guvernören  i  Wi¬ 
borg,  Friherre  Casimir  von  Kothen,  skriver  den  8  maj  1852: 

»Med  särdeles  tillfredsställelse  får  jag  meddela  HerrHoving, 
att  det  hos  mig  i  går  församlade  Landtbruks  SäUskap  för 
detta  Län,  anmodat  mig  att  för  (trenne)  3ne  år  bedja  Herr 
Hoving  emottaga  Secreterare  befattningen  vid  detta  Sällskap 
med  en  årlig  aflöning  af  Femhundra  Rubel  Sr,  hvarjämte  Herr 
Hoving,  som  i  detta  faU  borde  vara  bosatt  i  närheten  af 
Wiborg,  i  enhghet  med  hvad  Herr  Hoving  sjelf  föreslagit 
och  på,  af  Herr  Hoving  förut  uppgifna  vilkor,  kommer  att 
tiUhandagå  sådana  af  Länets  landtbrukare,  som  å  lista  komma 
att  teckna  sig,  eller  dessemellan  anhta  Herr  Hovings  vitsord, 
med  råd  och  upplysningar. 

Enligt  hvad  jag  har  skäl  att  förmoda  komma  dessa  an¬ 
teckningar  å  hstorna  att  stiga  tiU  4  å  500  R.  Sr.  till  följd 
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hvaraf  Herr  Hoving  skulle  hafva,  att  årligen  räkna  på  en 
inkomst  af  900  R.  Sr. 

Herr  Hoving  bör  ej  misstycka  Sällskapets  försigtighet  att 
ej  binda  sig  genast,  för  en  längre  tid  än  tre  år.  Jag  är  öfver- 
tygad  om  att  Sällskapet  under  denna  kommer  att  fuUkomligt 
förvissa  sig  om  nyttan  af  den  verksamhet  Herr  Hoving  här 
kommer  att  visa  och  dessutom  hoppas  jag  att  då  Styrelsen 
bhr  upplyst  om,  att  detta  Läns  innevånare  äro  hfvade  för 
införandet  af  ett  bättre  jordbruk,  samt  derföre  ej  undandra¬ 
git  sig  sådana  utgifter,  som  de  mägtat  med,  skall  den  för¬ 
sätta  oss  äfven  i  en  sådan  ställning  att  vi  för  altid  kunna 
fästa  Herr  Hoving  vid  bestyrelsen  om  detta  Läns  landtbruks- 
f öretag.  — 

För  min  del  vill  jag  nu  och  framdeles  göra  hvad  jag  kan, 
på  det  Herr  Hovings  ställning  inom  dess  nya  verkningskrets 
måtte  blifva  så  angenäm  som  möjligt.  Jag  har  lemnat  Säll¬ 
skapet  hopp  om,  att  Herr  Hoving  i  början  af  augusti  kommer 
att  anträda  sin  nya  befattning.  Under  denna  och  September 
månad,  vore  det  äfven  lämpligt,  att  Herr  Hoving  skulle  göra 
sig  bekant  med  en  hop  localförhållanden,  på  det  vi  sedan  under 
loppet  av  sednare  delen  af  hösten,  samt  vintern  inom  Säll¬ 
skapet,  kunde  sysselsätta  oss  med  hvad  till  påföljande  som¬ 
mar  får  lof  att  beredas. 

Dessförinnan  träffas  vi  i  Åbo  och  får  jag  undertiden  med 
fullkomligaste  aktning  framhärda  Herr  Hovings 

ödmjuka  tjenare 
C.  V.  Kothen.» 

Det  måste  ha  varit  en  stor  tillfredsställelse  att  mottaga 
ett  sådant  brev.  Emellertid  framgår  ur  tidigare  citerade 
brev,  att  farfar  hade  föga  kännedom  om  förhållandena  i 
Wiborg,  det  blivande  verksamhetsfältet.  Han  skriver  att 


51 


(lär  endast  talrs  tyska,  ryska  och  finska.  Detta  är  naturligtvis 
oriktigt.  \"is.serligen  var  år  1852  det  svenska  befolknings¬ 
elementet  i  den  lilla  staden  ringa  och  de  största  affärsfir- 
morna  var  t  vska,  men  den  krets  farfar  skulle  komma  i 
beröring  med  var  övervägande  svensk,  och  överhuvudtaget 
talade  alla  mer  eller  mindre  bildade  personer  i  Wiborg 
liksom  i  hela  landet  svenska. 

Sitt  löfte  att  göra  sitt  bästa  för  den  nya  sekreteraren  in¬ 
friade  V.  Kothen  till  fullo.  Antagligen  skedde  fl3dtnmgen 
till  Wiborg  i  början  av  augusti,  ehuru  barnen  stannade  i 
Abo  till  september.  Det  var  ej  lätt  för  en  änkling,  som  för 
det  mesta  befann  sig  på  resande  fot,  att  ordna  livet  för  tre 
småttingar  i  Wiborg. 

I  sina  efterlämnade  anteckningar  talar  min  far  om  vilka 
svårigheter  det  var  att  få  pengar  för  resan  från  Abo  till  Wiborg, 
men  det  hackades  dock  och  den  22  september  skriver  farfar 
från  Wiborg  till  sin  svärmor  i  Stockholm: 

Goda  älskade  Mamma! 

I  mitt  senaste  brev  skildrade  jag  den  sorgliga  händelse 
som  beröfvade  mig  det  käraste  jag  ägt  i  werlden.  Jag  hoppa¬ 
des  då  att  tiden,  denna  läkare  för  alla  sår,  äfven  skulle  läka 
mina,  men,  tj^värr,  är  det  icke  så:  min  sorg  och  saknad  hlir 
med  hvarje  dag  allt  bittrare  och  jag  fruktar  att  denna  sorg 
—  i  förening  med  många  andra  —  i  förtid  lägger  mig  i  grafven. 
Jag  har  på  denna  tid  gråtit  så  m^^cket  att  min  svn  blivit 
bet\*dligt  försvagad,  så  att  jag  ofta  knappt  ser  hvad  jag 
skrifver.  De  långa  ensliga  resorna  l)idraga  äfven  mycket 
att  förd3’stra  mitt  hmne  och  nedböja  mitt  redan  allt  mer 
grånade  hufvud. - - - - 

Den  9  sistone  juli  bortsälde  jag  i  Abo  det  lilla  jag  ägde. 
Som  de  flesta  menniskor  voro  på  landet,  så  betalade  allt 
sig  ganska  illa.  Sedan  begrafning  etc.  blifvit  betalt,  återstår 


nästan  intet.  Så  snart  jag  får  lyfta  mitt  quartal,  som  blir 

den  1  November,  så  skall  jag  sända  en  wexel. - Som 

jag  förut  nämnat  är  här  rysligt  dyrt.  För  4  små  rum  betalar 
jag  140  Rbl.  Sr.*,  min  piga  har  35  Rbl.  Sr.  i  lön.  Fisken 
säljes  styckevis  o.  s.  v.  Barnens  skolgång  kommer  att  kosta 
18  å  20  Rbl.  för  hvardera,  utom  böcker  och  gåfvor  till  läraren 
m.  m.  Olyckan  i  Åbo,  barnens  inaccordering  der,  samt 
flyttning  hit,  har  kostat  mig  öfver  200  Rbl.  Sr.  —  —  — 
Sedan  jag  sednast  skref,  har  jag  rest  genom  Åbo,  Björne¬ 
borg,  Tavastehus,  Nylands,  St.  Michels  (Savolax),  Kuopio 
(Karelen)  och  Wiborgs  län,  hela  Finland.  Den  ena  natten 
sofver  jag  på  en  halmbädd  i  en  usel  gästgifvaregård,  den 
andra  i  ett  furstligt  palats,  omgifven  af  allt  hvad  lyx  och 
rikedom  har  att  erbjuda.  Öfverallt  mottages  jag  som  en 
läkare  af  de  sjuka.  Man  annonserar  min  ankomst  i  tidnin¬ 
garna;  man  ger  mig  middagar  och  soupéer;  man  öfverhopar 
mig  med  artighet,  wälvilja  och  utmärkelse,  och  under  allt 
detta  måste  jag  ofta  begagna  all  min  styrka,  all  min  wana 
vid  sjelfbeheiskning  för  att  dölja  mina  tårar;  för  att  quäfva 
minnet  af  en  tid,  hvilken  trots  sina  olyckor,  jag  dock  wille 

återköpa  med  mitt  hjertblod . 

Allt  sedan  min  afresa  från  Åbo  hade  jag  ej  hört  ett  ord 
om  barnen;  Mamma  kan  således  tänka  sig  min  glädje  då 
jag  i  går  afton  efter  en  månads  frånvaro  från  Wiborg,  åter¬ 
kom  dit,  och  de  alla  tre  gråtande  af  glädje  hängde  sig  kring 
min  hals.  Ack!  de  wisste  dock  ej  huru  mitt  hjerta  bliidde  vid 
minnet  af  alla  dem  som  felades. 

Mina  är  en  mycket  förståndig  och  snäll  flicka;  hon  läser 
redan  ryska,  franska  och  tyska,  hvilket  sednare  s])räk  hon 
äfven  talar  hjelpligt.  J  handarbeten  äi'  lion  särdeles  snäll 


•  alla  siffror  gäller  säkert  per  är. 
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och  mycket  road  af.  Hon  kommer  nu  att  gå  i  den  s.  k. 
»Dotterskolan»,  den  bästa  uppfostringsanstalt  i  Finland. 
Lille  Victor  kommer  att  läsa  privatim.  Walter  hoppas  jag 
få  in  wid  Gymnasium.  —  De  be  alla  helsa.  — 

I  morgon  flytta  wi  in  i  min  nya  bostad.  Tamburen  och 
köket  ligga  i  midten;  på  ena  sidan  har  Mina  och  pigan  ett 
rum;  gossarna  ett.  På  den  andra  har  jag  mitt  arbetsrum 
och  sängkammaren.  Det  nödvändigaste  i  meubelväg  har  jag 
hemtat  från  Petersburg,  der  de  fås  för  ovanligt  godt  pris. 
—  F.  n.  är  min  j)iga  här  från  Åbo,  men  hon  far  hem  nästa 
wecka,  sedan  hyr  jag  en  gammal  gumma  till  den  1  Xov. 

Min  höst  och  winter  blir  vasst  mycket  tråkig;  jag  har 
dock  mycket  att  göra.  Sällsk.  har  sammankomst  hvarannan 
wecka  och  dessutom  har  jag  en  mycket  widsträckt  corres- 
])ondens,  så  väl  i  följd  af  min  tjenst  som  enskilt.  Wården 
om  modellfarmerna  jemte  flera  egendomar  gifva  äfven  mycket 
att  tänka  på.  Hos  Gouvernören  och  Stadens  öfriga  honora- 
tiores  är  jag  ofta  bjuden,  så  tiden  kommer  måhända  att  gå 
drägligt  nog,  men  det  forna  trefliga  hemmet  är  för  altid 
borta . 

Farväl  f.  d.  goda,  älskade  Mamma.  Skrif  snart  och 
mycket,  mycket  långt  till  Din  olycklige  men  tillgifne  son 

I.  W.  H-g.» 

Trots  sorgen  över  hustruns  död  läser  man  glädjen  över 
att  det  äntligen  börjar  ljusna  i  andra  hänseenden.  Bitter¬ 
heten  över  hårda  öden  och  hårda  människor  i  Sverige  ger 
vika  för  tacksamheten  mot  all  vänlighet  i  det  nya  hemlandet. 
Känslan  att  uppskattas  till  sitt  verkliga  värde  och  få  visa 
vad  man  duger  till  är  en  mans  största  glädjekälla,  och  det 


såg  ut  som  skulle  Isaac  Wilhelm  Hoving  äntHgen  ha  kommit 
på  sin  rätta  plats  i  livet. 

Då  bröts  plötsligt  hans  bana.  Den  14  december,  knappa 
två  månader  efter  avsändandet  av  det  senast  citerade  hopp- 
fyUda  brevet,  slog  hemannen  till.  Ett  hjärtslag  ändade  ett 
verksamt,  kanske  de  senaste  åren  aUtför  arbetsdrygt  hv. 
Det  var  mycket  som  hade  tärt  på  den  42-årige  mannens 
motståndskraft:  besvikelser,  sorger  och  bekymmer,  hustruns 
bortgång,  kanske  ock  ovanan  vid  långa  tröttande  resor. 

Ett  hårdare  slag  kunde  ej  drabba  de  tre  små  barnen, 
som  nu  blev  hemlösa.  Men  även  Wiborgs  Läns  Lantbruks¬ 
sällskap  ansåg  sig  ha  lidit  en  svår  förlust.  I  anledning  av 
dess  60-års jubileum  år  1910  utgavs  en  historik  över  verk¬ 
samheten  1847 — 1868  av  Väinö  Puhakka. 

Däri  tecknas  även  farfars  levnadslopp  och  säges  bl.  a.: 
»Han  hade  20-årig  praktisk  erfarenhet  på  gårdar  med  olika 
jordmån  och  olika  lokala  förhållanden  i  flera  av  Sveriges 
landskap;  han  hade  under  många  år  idkat  kemiska  och  geolo¬ 
giska  studier  och  besatt  praktisk  erfarenhet  i  allt,  som  rörde 
jordbruk  och  dess  binäringar,  boskapsskötsel,  skogsskötsel, 
byggnadsarbeten,  brännvinsbränning  och  -rening,  mältning 
och  ölbryggning,  byggande  av  cementgolv  m.  m.  —  Han  har 
byggt  den  torkria  med  malthus,  som  Sveriges  regering  be¬ 
lönade  med  5.000  riksdaler  B:co.,  har  fått  rekommendationer 
av  chefen  för  Kungl.  Svenska  Lantbruksakademin,  statsrådet 
Poppius.  —  Har  verkat  som  sekreterare  i  Stockholms  läns 
lantbrukssällskap  och  som  viceredaktör  för  prof.  Arrhenius’ 
tidning  »Tid.skrift  för  Landtmanna  och  kommunalekonomin». 

Beträffande  motiven  för  farfars  anställande  som  första 
ordinarie  sekreterare  för  Wiborgs  Läns  Lantbrukssällskap 
säges,  att  det  »redan  under  de  första  verksamhetsårena  blev 
uppenbart,  att  direktionen  ej  på  ett  tillfredsställande  sätt 


förmådde  fylla  sin  iijipgift  att  leda  länets  jordbruk  i  nya 
banor  utan  en  ordinarie  sekreterare  med  teoretisk  och  isyn¬ 
nerhet  ])raktisk  erfarenhet.  —  —  — 

Denna  person,  som  Wiborgs  läns  lantbrukssällskap  så¬ 
lunda  lyckades  ställa  i  spetsen  för  sina  strävanden,  var  en  av 
de  mest  energiska  och  framstående  män,  som  ledde  Finlands 
lantbruk  i  mitten  av  det  sista  seklet  samt  utan  tvivel  den 
mest  framsynta  av  dem  alla.  Som  bevis  på  detta  kan  nämnas, 
att  han  är  den  första,  som  föreslagit  det  numera  så  allmänna 
skiftesbruket  i  8  skiften:  1)  träde,  2)  råg,  3 — 6)  klöver  och 
timotej,  7)  havre,  8)  potatis,  ärter,  vicker  eller  blandsäd. 
(Jämför  med  hans  arbete  »Den  praktiske  Landthushållaren», 
Abo  1853,  sid.  7 — 9). 

Därför  var  även  den  skada  oersättlig,  som  förorsakades 
då  hans  levnadsbana  avslutades  här  efter  en  verksamhetstid 
av  något  mer  än  4  månader.  Hade  han  varit  i  tillfälle  att 
verka  här  under  en  längre  tid,  hade  väl  lantbrukssällskapet 
undvikit  åtminstone  några  av  de  fel,  som  sedermera 
hade  så  sorgliga  följder  för  dess  verksamhet,  och  kanske 
hade  Syd-Karelens  jordbruk  genom  hans  inflytande  utveck¬ 
lats  fortare  än  annars  var  fallet.» 

Det  jag  under  min  up2)växttid  och  långt  senare  hörde 
om  farfar  dominerades  av  berättelserna  om  hans  motgångar, 
hustruns  död,  fattigdomen,  hans  egen  tidiga  bortgång  från 
sin  barnskara  i  Sverige  och  Finland.  Att  han  varit  arbetsam 
och  driftig  förstod  jag,  men  ansjiråkslös  som  min  far  var, 
framhöll  han  ej  ens  att  hans  far  synbarligen  varit  en  verklig 
föregångsman  jjå  sitt  område  och  att  hans  förtidiga  död 
ansågs  vara  en  stor  förlust  för  jordbruket  i  östra  Finland, 
denna  landsdel,  som  ju  först  1812  förenats  med  det  övriga 
Finland  och  där  så  mj^cket  var  efterblivet  och  försummat. 
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Farfar  begrovs  på  Sorvali  begravningsplats  i  Wiborg. 
En  sällsam  ödets  lek  har  fogat  att  helt  nära  har  också  Adolf 
Ivar  Arvidsson  fått  sitt  sista  vilorum.  Han  dog  år  1858, 
alltså  sex  år  efter  min  farfar,  på  en  resa  till  Wiborg. 
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WALTER  HOVIXG 

Ifall  personhistoriska  skildringar  skall  ha  något  som  helst 
värde  bör  man  i  dem  söka  ge  något  av  vederbörandes  och 
tidens  egen  livssyn.  Farfars  egen  relation  av  sina  sorger  och 
bekymmer  i  ovan  anförda  intima  brev  präglas  av  tidens 
känslosamhet.  Man  gav  då  sina  känslor  friare  lopp  än  nu 
och  använde  ord  som  vi  idag  är  benägna  att  hänföra  till 
romantikens  överdrifter.  Men  det  var  den  tidens  sätt  att 
uttrycka  sig  och  det  ansågs  icke  omanligt.  I  senare  mera 
realistiska  tider  ha  känslorna  hårdnat,  eller  låt  mig  säga: 
man  uttrycker  sig  mindre  oförbehållsamt. 

Det  kännes  i  varje  fall  på  sätt  och  vis  befriande  då  jag 
i  demia  släktkrönika  nu  går  från  moll  till  dur  och  efter  skild¬ 
ringen  av  min  farfars  tunga  kamp  för  existensen  skaU  för¬ 
söka  skildra  några  avsnitt  ur  min  fars  i  stort  sett  framgångs¬ 
rika  liv.  Han  vann  tidigt  allas  aktning  och  erkännande  ge¬ 
nom  sin  flit,  sin  redbarhet  och  sitt  flärdlösa  väsen.  Det 
rastlösa,  hängivna  och  uthålliga  arbete  han  nedlade  på  de 
uppgifter  honom  anförtroddes  bar  rikt  frukt. 

Hela  hans  liv  fick  sin  prägel  av  arbetet  och  han  hade  kunnat 
säga  som  Axel  Oxenstjerna:  »Jag  är  med  arbete  född,  har 
med  arbete  levat  och  vill  med  arbete  dö».  Han  hade  kun¬ 
nat  säga  det,  men  även  om  han  kanske  kände  till  den 
store  kanslerns  ord,  så  skulle  han  dock  aldrig  använt  dem. 
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ty  jag  har  sällan  träffat  en  person  som  tUl  den  grad  anspråks¬ 
löst  och  som  något  självfallet  fy  Ut  sitt  dagliga  stora  arbets - 
mått.  Jag  har  aldrig  hört  honom  sucka  över  att  ha  »för 
mycket  att  göra».  Vad  han  än  hade  åtagit  sig  utförde  han 
med  glädje  och  så  som  han  ansåg  att  det  borde  göras,  lugnt, 
fullt  och  helt,  utan  att  frukta  för  möda  eller  för  motstånd. 
Han  gick  sin  bana  fram  som  en  »fullgången,  orädd  och  orubb¬ 
lig  man»,  för  att  använda  ord  som  Karlfeldt  engång  sagt  om 
någon  vars  minne  han  hyllat. 

Det  var  säkert  en  stor  händelse  i  det  liUa  Wiborg,  som  år 
1852  hade  5.401  invånare,  att  den  nyvalde,  från  Sverige  komne 
och  med  stora  förväntningar  mottagne  sekreteraren  för  länets 
lantbrukssäUskap  så  hastigt  gått  bort  och  lämnat  tre  småt¬ 
tingar  utan  existensmedel.  Här  fanns  en  verklig  uppgift  för 
människor  med  hjärta  för  andras  väl  och  ve,  och  sådana 
trädde  även  ögonblickligen  fram  för  att  taga  hand  om  de 
tre  svenska  barnen. 

Fadern  hade  dött  den  14  december.  Det  blev  en  jul  bland 
främmande  med  julklappar  av  anonyma  givare.  Guvernören 
friherre  v.  Kothen  uppmanade  sin  närmaste  man,  lands- 
sekreterare  Lars  Langenskiöld,  bror  till  den  mäktige  senatorn 
och  finanschefen  Fabian  Langenskiöld,  att  i  sitt  barnlösa 
hem  bereda  plats  för  den  lilla  åttaåriga  flickan  Mimmi  och 
där  fick  hon  även  öm  omvårdnad  under  flera  år. 

Lars  Langenskiöld  var  ett  slags  förmyndare  även  för 
gossarna  Walter  och  Victor,  och  det  var  kanske  han  som 
korresi)onderade  med  deras  anförvanter  i  Sverige  beträf¬ 
fande  nuijligheten  att  återsända  barnen  till  Stockholm.  Det 
kom  emellertid  nekande  svar.  Gossarna  upptogs  då  av 
småskollärarinnan  Sofie  Lindeberg.  De  hade  under  en  kor¬ 
tare  tid  varit  elever  i  hennes  skola. 

Huruvida  denna  varmhjärtade  dam  själv  kommit  till  sitt 
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Sofie  Lindeberg. 


beslut  eller  upjDmanats 
därtill  vet  man  icke,  men 
säkert  hade  en  eller  an¬ 
nan  lovat  ekonomiskt 
hjälpa  till  för  att  »Far¬ 
mor  Lindeberg»  skulle 
våga  sig  på  att  ge  ett 
hem  åt  två  matfriska 
slit  vargar.  Det  var  i  alla 
fall  icke  lätt,  men  hon 
ställde  bl.  a.  till  lotte¬ 
rier  till  förmån  för  sina 
skyddslingar.  Goda  män¬ 
niskor  skänkte  vinster 


och  goda  människor 


köpte  lotterna. 

Allt  vad  ett  varmt 
hjärta  kan  ge  av  kärlek 
och  ömhet,  det  gav  hon 
sina  gossar,  och  de  äls¬ 
kade  henne  som  sin  egen 
mor.  Ett  vackrare  och  lyckligare  förhållande  mellan  foster¬ 
mor  och  fosterbarn  kan  knappast  tänkas,  det  framgår  ur 
allt  som  min  far  brukade  berätta. 


Det  är  minst  sagt  vanskligt  att  försöka  föreställa  sig  vad 
en  tioårig  gosse  får  för  intryck  av  en  ny  omgivning,  av  en  ny 
stad  och  därtill  en  stad  med  en  så  säregen  prägel  som  Wiborg. 
Men  det  man,  utan  att  fantisera  alltför  fritt,  kan  vara  säker 
på  är,  att  då  Walter  från  Stockholm  kom  till  Wiborg  efter  en 
kort  vistelse  i  Abo,  så  innebar  det  en  stor  förändring  i  hans  liv. 

Det  Ij  usa,  glada  Stockholm  med  dess  glittrande  ström, 
dess  öppna  j)latser  och  vackra  parker,  det  mäktiga  slottet 
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och  Djurgårdens  grönska  var  hans  älskade  barndomsstad. 
De  sista  åren  innan  flyttningen  till  Finland  hade  hemmet 
varit  nära  Humlegården  där  glada  folkfesters  brokiga  vimmel 
inpräglade  sig  i  barnaminnet. 

Att  sedan  komma  till  Wiborg  betydde  som  sagt  en  radikal 
förändring,  ty  på  1850-talet  omslöt  tre  gördlar  av  fäst¬ 
ningsvallar  största  delen  av  det  bebodda  området  i  den  liUa 
staden.  Kommunikationerna  med  världen  utanför  befäst¬ 
ningarna  kunde  endast  ske  genom  åtta  vaUportar  och  utanför 
vallarna  fanns  på  vissa  sträckor  vattenfyllda  vallgravar. 
Tidtals  måste  man  ha  den  ryska  fästningskommendantens 
skriftliga  tillåtelse  att  efter  mörkrets  inbrott  passera  por¬ 
tarna. 

Men  ett  barn  har  lätt  att  vänja  sig  vid  nya  förhållanden. 
Gossen  växte  upp  och  blev  en  genuin  wiborgare.  De  glada 
minnena  från  Stockholm  och  den  tunga  första  tiden  i  Finland 
glömdes  visserligen  aldrig,  och  han  hade  länge  en  mer  eller 
mindre  medveten  känsla  av,  att  syskonens  och  hans  egen 
framtid  var  osäker  och  bekymmersam.  Men  detta  kunde 
icke  dämpa  en  frisk  och  sund  pojkes  naturliga  livsglädje. 
Det  fanns  lekar  och  stoj  med  jämnåriga  och  i  skolan  kunde 
man  ha  roligt  åt  lustiga  lärare.  Det  var  också  trevligt  att 
läsa.  Då  Walter  måste  sluta  skolan  vid  14  års  ålder,  hade 
han  Idivit  j)rimus  i  sin  klass  och  redan  tidigare  fått  premier 
för  flit  och  kunskaj)er. 

Jag  har  senare  ofta  förvånat  mig  över  huru  väl  min  far 
hade  tillgodogjort  sig  det  han  inhämtade  de  få  åren  i  Wiborgs 
gymnasium  och  med  1850-talets  undervisningsmetoder,  och 
jag  har  gjort  mig  frågan  vad  följden  kunnat  bli  om  han  fått 
ägna  sig  åt  studier  i  stället  för  affärer.  Jag  tror  att  han  bl.  a. 
kunnat  bliva  en  utmärkt  jurist.  Hans  objektivitet,  utpräg¬ 
lade  rättskänsla  och  oräddhet  att  stå  for  sina  åsikter  hade 
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c.  G.  Clouberg.  Anna  Maria  Clouberg  f.  Weber. 

utan  tvivel  gjort  honom  till  en  framstående  domare.  Han 
besatt  en  medfödd  auktoritet  och  ett  respektingivande  väsen. 
Alla  dessa  egenskaper  kom  nog  fram  även  under  hans  verk¬ 
samhet  som  affärsman,  bankman,  kommunalman  och  med¬ 
lem  av  borgarståndet  under  fyraståndslandtdagarnas  tid, 

och  dock - — .  Men  detta  är  fantasier,  jag  återgår  till 

realiteterna. 

Då  Walter  var  14  år  gammal  sade  hans  fostermor,  att 
nu  kunde  hon  icke  längre  stå  för  utgifterna,  det  gäUde  för 
honom  att  själv  förtjäna  sitt  bröd.  Kanske  bidrog  till  be¬ 
slutet  den  djTtid  som  det  orientahska,  rysk -turkiska  kriget 
1853 — 1856  framkallat  i  Finland. 

Min  far  fördes  därmed  in  på  en  bana,  som  han  i  mer  än 
60  år  ägnade  en  stor  del  av  sina  krafter  och  som  han  städse 
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Cloubergska  gården  vid  Svartmunkegatan  där  bokhandeln  var 
inrymd  1843 — 1878. 


framhöll  som  sitt  egentliga  levnadskall:  bokhandeln.  Han  blev 
yngsta  man  hos  stadens  bokhandlare,  C.  G.  Clouberg,  tidigare 
apotekare,  från  1869  kommerserådet  Clouberg.  Han  var  en  av 
stadens  ledande  män,  högt  ansedd  och  ombetrodd.  Anställnin¬ 
gen  i  bokhandeln  blev  en  lycklig  vändning  i  min  fars  öde. 

På  den  tiden  bodde  biträdena  hos  sin  principal  och  behandla¬ 
des  i  regeln  —  åtminstone  i  detta  fall  —  som  medlemmar  av 
familjen,  delade  rum,  glädje  och  sorger  med  husets  egna  barn, 
och  fick  vänner  bland  deras  anförvanter  och  vänner.  Att 
hans  uppfostran  avslutades  i  det  Cloubergska  hemmet  kom 
att  betyda  mycket  för  min  far.  Med  sin  snabba  uppfattnings¬ 
förmåga,  sitt  utomordentliga  minne  och  sin  lust  att  lära 
gjorde  han  sig  omtyckt  och  blev  snart  en  kraft  att  räkna  med 
i  bokhandeln.  Jag  kan  tänka  mig  med  vilken  frenesi  han 
kastade  sig  in  i  arbetet  som  tilltalade  och  intresserade  honom. 
Känslan  av  tillgivenliet  och  tacksamhet  mot  principalen 
gjorde  nog  också  sitt  till.  »Gubben  Clouberg»,  som  pappa 
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brukade  säga,  liade  många  järn  i  elden,  han  överlät  gärna  så 
mycket  som  möjligt  av  bokhandelsarbetet  åt  andra  så  snart 
de  kunde  sköta  det. 

Bokhandeln  var  den  enda  på  orten  och  dess  avsättnings¬ 
område  utanför  Wiborg,  dess  »uppland»,  var  nästan  obegrän¬ 
sat.  At  väster  var  närmaste  bokhandel  i  Borgå,  åt  öster 
fanns  ingen  inom  landets  gränser  och  det  fanns  ingen  finsk  eller 
skandinavisk  bokhandel  i  St  Petersburg.  Norrut  fanns  det  hel 
ler  ingen.  Detta  resulterade  bl.  a.  i  att  en  del  böcker,  huvud¬ 
sakligen  psalmböcker,  katekeser  o.  dyl.  såldes  genom  kolpor- 
törer,  ])ersoner  som  vandrade  vida  omkring  med  sitt  lager  på 
ryggen.  Denna  avsättning  minskades  naturbgtvis  senare  allt 
efter  som  nya  bokhandlare  etablerade  sig  i  småstäderna  i 
Karelen  samt  i  St  Petersburg. 

Men  förtjänsten  på  bokförsäljningen  kunde  icke  ensamt 
täcka  affärens  omkostnader  och  ge  levebröd  åt  ägarna.  Han¬ 
deln  med  papper  var  då,  liksom  än  i  dag,  för  nästan  alla 
landets  bokhandlare  en  lika  viktig  del  av  rörelsen  och  därtill 
kom  mycket  annat.  Naturligtvis  främst  allt  som  hör  till 
ett  skrivbord,  dessutom  fotografier  och  gravyrer,  album 
och  ramlister,  men  även  tapeter  och  —  frön. 

För  Tervakoski  pappersbruk  inkö])tes  lump  och  den  mal- 
])ropra  varan  sorterades  och  inrymdes  i  ett  magasin  på 
Kolikkomäki. 

Det  fanns  alltså  ett  mångsidigt  verksamhetsfält  för  en 
energisk  ung  man,  som  ville  skapa  sig  en  framtid.  Redan 
våren  1863,  då  min  far  var  22  år,  ombildades  bokhandels¬ 
firman  till  ett  öppet  bolag  så,  att  kommerserådet  Clouberg 
mot  årliga  avbetalningar  under  åtta  års  tid  sålde  2/5  av  firman 
åt  sin  son  Oscar  och  2/5  åt  min  far  och  kvarstod  själv  med 
endast  15.  Officiellt  skedde  förändringen  1  juli  1864  och 
firmanamnet  blev  från  denna  dag  Clouberg  &  Co. 


Kontraktet  uppgjordes 
som  sagt  till  en  början  på 
åtta  år  mellan  de  tre  kon¬ 
trahenterna  och  innehåller 
några  intressanta  punkter. 

Sålunda  förelåg  icke  någon 
verklig  inventering  av  lag¬ 
ret,  utan  detsamma  upp¬ 
skattades  till  ett  värde  av 
40.000  mk.  Några  skulder 
talas  det  icke  om,  emedan 
sådana  säkerhgen  icke 
fanns  förutom  »kommis- 
sionshkviderna»  för  i  kom¬ 
mission  erhållna  böcker, 
och  dessa  hkvider  »gottgö- 
ras  från  den  inkomst  rörel¬ 
sen  inbringar».  Så  heter 
det  vidare,  att  »Arbetsgöromålen  för  rörelsens  bedrivande  om- 
besörjes  av  Herr  Hoving  hvilken  jag  antagit  till  delägare  för 
dess  visade  ordentlighet  och  vunna  erfarenhet  i  bokhandelns 
skötande.  I  hvilken  mon  min  son  bör  deltaga  i  boklådsgöromå- 
len  beror  på  vidare  överenskommelse  emellan  mig  och  honom». 

Med  andra  ord:  den  som  hade  hela  ansvaret  och  arbetet 
fick  ingen  lön,  endast  2/5  av  vinsten  minus  ränta  å  den  del 
av  hans  köpeskilling  som  var  obetald.  Jag  har  det  bestämda 
intrycket,  att  Oscar  Clouberg  aldrig  under  tiden  för  kompan- 
jonskapet  deltog  i  arbetet,  han  ägnade  sig  åt  andra  värv. 
Den  femtedel  av  firman,  som  Kommerserådet  behållit,  sålde 
sterbhuset  efter  hans  död  1878  åt  Oscar  Clouberg  och  min 
far  gemensamt  för  20.000:  —  mk.  Alltså  uppskattades  hela 
firmans  värde  då  till  100.000: —  mk. 
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—  En  wiborgaro  borätttir 


Mellan  de  två  delägarna  upprättades  kontrakt  för  tio 
års  perioder.  Först  från  1877  fick  min  far  tillgodoräkna  sig 
en  lön  av  3.000:  —  mk  årligen  innan  vinsten  delades  och 
från  1  juli  1887  höjdes  lönen  till  4.000  mk  per  år.  Den  12 
dec.  1895  köpte  min  far  Oscar  Cloiibergs  andel  i  bokliandeln, 
varvid  dess  värde  ansågs  ha  stigit  till  120.000:  —  mk.  Alla 
dessa  transaktioner  utan  inventeringar. 

Det  kan  synas  orättvist  att  affärens  värde  undan  för 
undan  ökades  då  min  far  inköpte  nya  andelar.  Det  kan 
sägas  att  det  var  hans  arbete  som  ökat  värdet.  Men  ett 
sådant  betraktelsesätt  är  endast  delvis  riktigt.  Staden  hade 
ju  vuxit  och  därmed  även  kundkretsen,  åtminstone  teoretiskt, 
ty  konkurrens  uppstod  i  minst  samma  proportion.  1870 
och  1880-talet  var  nog  Clouberg  &  Co:s  bästa  tid. 

Efter  denna  tid  skulle  min  fars  enorma  arbetsförmåga  och 
arbetslust  ha  lämnat  större  ekonomiska  resultat  om  han 
ägnat  sig  åt  ett  annat  verksamhetsområde  än  bokhandels¬ 
rörelse.  Och  i  själva  verket  ägnade  han  redan  tidigt  en  del 
av  sin  dag  åt  ett  sådant,  men  utan  att  minska  sitt  arbete  i 
bokhandeln. 

Det  var  Sparbanken,  som  blev  min  fars  andra  stora  arbets¬ 
fält.  Banken  var  intimt  bunden  vid  bokhandeln  och  Clou¬ 
berg,  så  tillvida  att  sparbanken  var  inrymd  i  ett  av  bokhan¬ 
delns  inre  rum  och  Clouberg  redan  från  1852  var  bankens 
kassör,  verkställande  direktör  skulle  man  nu  säga.  Banken 
fick  därför  ofta  heta  »Luuperin  Pankki».  Men  redan  från 
den  1  juli  år  1864  finnes  en  överenskommelse  med  Clouberg, 
däri  det  stij^uleras,  att  min  far  förbundit  sig  att  »biträda  mig 
med  göromålen  vid  sparbanken  och  att  upprätta  årsUkvi- 
derna  vid  densamma». 

Med  detta  ord  åsyftas  utan  tvivel  uträknandet  av  insättar- 
nas  årsräntor.  Samtidigt,  alltså  då  min  far  inträdde  som 
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delägare  i  bokhandelsfirman,  som  fick  namnet  Clouberg  &  Co, 
åtog  sig  min  far,  då  23  år  gammal,  att  under  sommarmåna¬ 
derna,  då  Clouberg  bodde  på  landet,  ensam  sköta  sparbanken 
mot  ett  arvode  av  500:  —  per  år,  vilken  summa  gick  till 
bolaget.  Då  min  far  hade  2/5  i  firman  fick  han  aUtså  200  mk  per 
år  för  sitt  arbete.  Från  1 868  fick  han  hela  summan,  femhundra 
mark.  År  1873  blev  min  far  invald  i  direktionen  och  året  där¬ 
på  utsedd  till  kassör.  Arvodet  delades  med  gubben  Clouberg. 

Då  »gubben  Clouberg»  dog  1878,  blev  min  far  utsedd  tUl 
verkställande  direktör  och  Oscar  Clouberg  att  jämte  honom 
»handhava  förvaltningen»  av  sparbanken.  Detta  engagemang 
kompletterades  med  en  överenskommelse  mellan  de  två 
herrarna  av  den  12  jan.  1879  med  tre  månaders  uppsägning. 
Överenskommelsen  är  av  rätt  kuriöst  slag. 

Däri  stipulerades  nämligen,  att  »Clouberg  överlåtit  åt 
mig  (Hoving)  att  sköta  alla  tdl  sparbanken  hörande  göromål 
som  ock  uppbära  hela  beloppet  av  det  därmed  förenade  ar¬ 
vodet.  Däremot  förbinder  sig  undertecknad  att  ersätta 
Herr  Clouberg  all  den  skada  han  såsom  medansvarig  direktör 
möjhgen  genom  mitt  förvållande  eller  min  uraktlåtenhet, 
kortare  sjukdom,  vistelse  från  orten  eller  annan  anledning 
kunde  komma  att  vidkännas.  Skulle  undertecknad  (Hoving) 
genom  längre  svårare  sjukdom  hindras  att  sköta  Sparbankens 
affärer  kan  jag  dock  endast  göras  ansvarig  för  förluster  å 
sådana  lån  om  hvilka  jag  försummat  anteckna  nödig  åtgärd, 
ehuru  sådant  kunnat  ske  före  insjuknandet».  Härmed  kan  ej 
avses  ännat  än  förlusten  genom  försummelse  att  bevaka  i 
konkurser  eller  att  i  tid  förnya  inteckningar,  ty  någotslags 
})ersonligt  ansvar  för  av  banken  beviljade  lån  kan  svårligen 
ha  kunnat  komma  i  fråga. 

Under  alla  förhållanden  är  dokumentet  märkligt,  då  ju  de 
båda  kontrahenterna  var  barndomsvänner  och  komj)an- 
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joner  i  bokhandeln  och  hade  det  största  förtroende  för  var¬ 
andra.  Men  försiktighet  är  en  dygd!  Jag  ber  ytterligare  få 
tillägga,  att  under  den  tid  av  40  år  min  far  var  chef  för  spar¬ 
banken,  var  han  aldrig  sjuk  och  banken  förlorade  aldrig 
en  penni  på  beviljade  lån.  ^ 

Fars  sparbanksarbete  är  för  mig  förenat  med  många  barn¬ 
domsminnen  och  ingrep  på  ett  visst  sätt  i  hela  hemhvet. 
En  a\"  vårt  lands  mest  erfarna  män  på  det  ekonomiska  om- 
i’ådet,  verkl.  statsrådet  August  Ramsay,  har  sagt  mig  att 
min  far  riktigare  än  de  allra  flesta  uppfattade  och  tillämpade 
sparbankernas  grundläggande  idé:  att  u])pfostra  småfolket 
till  sparsamhet.  I  denna  hans  strävan  ingick  att  sparbanken 
skulle  vara  öppen  för  insättning  och  uttagning  hela  dagen, 
och  med  hela  dagen  menade  min  far  från  kl.  8  på  morgonen 
till  6  eller  7  på  kvällen.  Följden  var  att  min  far  nästan  varje 
dag  under  min  skoltid  avbröt  sin  middag  —  frukost  resp. 
lunch  åt  man  icke  på  den  tiden  —  })å  grund  av  bud  från  Spar¬ 
banken.  d.  V.  s.  bokhandeln,  att  »här  är  en  sjiarbankskund». 
Då  steg  far  upp  utan  ett  ord  och  gick  till  banken  —  det  var 
ca  5  minuters  väg  från  hemmet  —  och  återvände  om  en  stund 
för  att  fortsätta  måltiden.  Jag  kanske  bör  tillägga  som  för¬ 
klaring,  att  min  far  under  decennier  skötte  banken  absolut 
ensam,  utan  biträden,  utom  vid  årsräntornas  uträknande, 
vartill  jag  om  ett  ögonblick  återkommer.  Då  förordningar 
emanerade  som  påbjöd  anställandet  av  minst  en  kontorist 
var  min  far  rätt  missnöjd. 

Emedan  en  insättare  under  många  år  icke  fick  sätta  in 
mera  än  500  mk  på  hela  året  och  icke  fick  ha  större  till¬ 
godohavanden  än  inalles  5.000  mk  per  sparbanksbok  var 
det  icke  fråga  om  stora  finansoperationer.  Det  minsta  be¬ 
loppet  vid  in-  eller  uttagning  var  en  (1)  mark.  Min  far  gladde 
sig  åt  dem  som  visade  v^erkligt  sparsinne.  Han  hade  ett 


otroligt  gott  minne  för  alla  kunder  och  deras  namn,  och  var 
icke  sen  att  med  stränga  ord  tillrättavisa  dem  som  förslösade, 
sitt  pund.  Individer  som  var  mer  eller  mindre  påverkade 
av  starka  drycker  kördes  ut  och  fick  ej  lyfta  pengar.  Det. 
hände  att  de  sedan  kom  och  tackade  för  att  de  hindrats 
att  supa  upp  mera.  Det  fanns  mycket  gott  i  forna  tiders 
patriarkahska  kraftkarlar! 

Det  som  för  mina  syskon  och  mig  är  i  minnet  oupplösligt 
förenat  med  sparbanken  var  uträknandet  av  insättarnas  räntor, 
som  vidtog  nyårsaftonen.  Det  gällde  år  1878  2.515  st.  konton 
och  år  1917,  det  sista  året  då  min  far  var  sparbankschef,  9.856 
st.  Dessa  uträkningar  skulle  vara  slutförda  om  möjhgt  redan 
nyårsdagen,  och  då  kan  man  förstå  att  alla  tillgängliga 
arbetskrafter  togs  i  anspråk  för  ett  intensivt  räknande. 

Nyårsaftonen  och  nyårsdagen  är  för  mig  outplånligt 
förenade  med  dessa  minnen.  Sedan  inskrev  min  far  person¬ 
ligen  med  säUsynt  vackra  och  tydliga  siffror  i  en  liggare 
saldon,  insättningar,  räntor  och  uttagningar  för  alla  de  tusen¬ 
tals  insättarna,  alltså  ifylldes  i  de  flesta  faU  för  envar  5  ko¬ 
lumner  och  dessa  siffermassor  adderade  han  själv  utan  addi- 
tionsmaskin.  Det  är  otroligt  men  dock  sant,  att  slut¬ 
summorna  ofta  stämde  genast.  Detta  är  fortfarande  för 
mig,  som  nära  50  år  sysslat  med  kontorsarbete,  en  vidun¬ 
derlig  prestation.  En  modern  affärsman  anser  dylikt  vara  en 
onödig  kraftförbrukning  och  bortkastad  tid,  men  på  den 
tiden  fanns  icke  maskiner  för  ändamålet.  I  varje  fall  måste 
man  beundra  en  sådan  precision. 

Så  småningom  blev  ju  bokföringen  omgestaltad,  biträden 
anställdes,  sparbanken  flyttade  från  bokhandeln  till  egen 
lokal  i  min  fars  gård  vid  Svartmunkegatan,  tiden  för  ban¬ 
kens  ö])penhållande  begrän.sades,  och  vid  74  år  förändrade 
min  far  hela  det  gamla  systemet  till  ett  hypermodernt  lösa- 


blads-systeni.  Då  haii  visade  mig  detta  observerade  jag  att  han 
med  sin  egen  klara  handstil  på  varje  kort  ifyllt  kontoinnehava¬ 
rens  namn.  På  min  häpna  fråga  sade  han  sig  ha  haft  så  god 
tid  »på  morgnarna»,  och  så  hade  han  fördrivit  »morgnarna» 
med  att  skriva  ut  nära  10.000  kort.  Jag  formligen  baxnade! 

Min  far  beklagade  själv  ofta  sin  oförmåga  att  sätta  andra 
i  arbete,  han  gjorde  helst  aUt  själv  och  han  måste  ge  mig 
rätt  i  att  detta  var  på  tok.  Han  kunde  inspirera,  men  be¬ 
falla,  det  gjorde  han  ogärna.  Men  det  fanns  ett  område  av 
hans  verksamhet,  där  han  nolens  volens  tvangs  att  nöja  sig 
med  initiativ,  ledning  och  arbetsfördelning:  kommunal¬ 
mannens. 

Då  stadsfullmäktige  den  22  dec.  1875  första  gången  valdes 
i  Wiborg  hörde  han  till  de  valda  och  återvaldes  sedan  i  34 
års  tid  vanligen  av  alla  partier,  tills  han  begagnade  sig  av 
sin  åldersrätt  för  att  avböja  återval.  Att  följa  hans  arbete  i 
Wiborgs  stadsfullmäktige  vore  att  skriva  stadens  kommunal¬ 
historia  under  dessa  34  år,  och  det  avstår  jag  ifrån,  det  har 
bättre  skickade  pennor  än  min  gjort.  Men  då  jag  ovan  talat 
om  att  staden  i  min  fars  barndom  var  instängd  mellan  fäst¬ 
ningsvallar,  kan  någi-a  data  berörande  stadens  senare  ut¬ 
veckling  vara  av  intresse:  de  första  vallarna  raserades  1860. 
Esplanaderna  anlades  1866 — 1870,  Torkelsgatan  uppdrogs 
och  stenlades  1871,  Nordiska  Aktiebanken,  vars  förvalt¬ 
ningsråd  min  far  under  många  år  var  medlem  av,  grundlädes  år 
1873.  Ännu  betydelsefullare  för  Wiborgs  utveckling  var  att 
•Saima  kanal  blev  färdig  1856  och  järnvägen  Wiborg — St 
Petersburg  1870.  Den  för  stadens  merkantila  utveckling  så 
viktiga  hamnbanan,  som  min  far  redan  1884  väckt  förslag 
om,  blev  emellertid  färdig  först  1893. 

J)et  var  alltså  liv  och  rörelse  i  staden  under  min  fars  ung¬ 
doms-  och  tidiga  mannaår,  och  då  stadsfullmäktige  fick 
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taga  hand  om  ledningen  av  stadens  affärer  fanns  det  övernog 
av  uppgifter  och  initiativ  saknades  ej  hos  de  nyvalda  tUl 
övervägande  del  unga  kommunalmännen. 

Det  har  sagts  om  min  fars  insats,  att  »över  densamma  vilar 
pliktuppfyllelsens  och  det  dugande  arbetets  adelsgloria. 
Som  föresyn  och  symbol  för  vaket,  självuppoffrande  med- 
borgarsinne  skall  bokhandlar  Hoving  stå  för  kommande 
generationer».  Lycklig  den  man  som  får  en  sådan  orlovs- 
sedel!  Det  sades  ock  vid  hans  grift,  att  man  »säUan  träffat 
en  person  som  så  hängivet  var  fästad  vid  Wiborg,  dess  för¬ 
kovran  och  utveckhng  voro  för  honom  en  källa  till  outsäglig 
glädje».  Och  Wiborg  besvarade  denna  kärlek  med  att  i  rikt 
mått  skänka  honom  sitt  förtroende,  även  det  största  stadens 
valmän  kunde  visa  en  av  de  sina;  han  valdes  att  representera 
sin  stad  i  borgarståndet  redan  1882  och  sedan  ytterligare 
fem  gånger. 

Detta  under  våra  ståndslantdagars  tid  inflytelserikaste 
stånd  var  under  långa  tider  i  stort  sett  sammansatt  av  de 
bästa  bland  landets  borgare.  Min  far  hörde  icke  till  stån¬ 
dets  mest  synliga  medlemmar,  han  yttrade  sig  icke  allt¬ 
för  ofta  vid  plena,  hans  insats  gjorde  sig  mest  gällande  i 
utskotten.  Han  förvärvade  sina  ståndsbröders  odelade  akt¬ 
ning  och  sympati  och  han  trivdes,  särskilt  de  första  lant¬ 
dagarna,  utmärkt  med  värvet  och  knöt  många  vänskapsband 
som  höll  livet  ut. 

På  188()-talet  och  långt  senare  var  den  stora  språkstriden 
en  central  ])olitisk  fråga.  Det  begicks  i  stridens  hetta  och 
bitterhet  överilningar,  som  sedan  användes  till  anklagelser 
och  ytterligare  upi)retade  stämningen.  Mycket  som  nu 
anses  självklart  antölls  eller  motarbetades.  Ofta  var  det  icke 
själva  saken  man  tvi.stade  om,  utan  det  odiplomatiska  och 
hätska  sätt  på  vilket  yrkandena  framfördes,  och  så  gavs 
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det  svar  på  tal  i  lika  förbittrad  ton.  Mycken  förmåga  och 
kraft  har  förslösats  i  dessa  våra  språkstrider,  men  kanske 
skaU  det  också  engång  framhävas  att  dessa  stridigheter  tvang 
tiU  ansträngningar  från  vartdera  hållet  som  påskyndade 
landets  kulturella  utveckling. 

Min  far  tillhörde  av  födsel  och  sympati  det  svenska  partiet, 
han  ansåg  att  det  svenska  folkelementet  hade  en  naturlig  hem¬ 
ortsrätt  i  landet  och  rätt  att  försvara  sin  kultur  och  sitt  språk. 
Men  det  var  lika  självfallet  att  det  finska  sökte  höja  sin  ställ¬ 
ning  Och  arbetade  på  sin  kulturella  och  ekonomiska  utveckling. 

Då  det  gällde  att  arbeta  för  något  som  vidkom  landet  i  dess 
helhet,  Finlands  folk  i  dess  helhet,  gjorde  min  far  det  som 
enligt  hans  övertygelse  gagnade  den  stora  gemensamma  saken 
oberoende  av  språken.  Under  sitt  arbete  för  folkbildningen, 
bl.  a.  som  ordförande  under  decennier  för  folkskoledirektio- 
nen  i  Wiborg,  visade  han  en  högt  uppskattad  objektivitet 
och  oväld.  Hans  åsikter  i  vår  största  politiska  fråga,  d.  ä.  mot¬ 
stånd  tiU  det  yttersta  mot  varje  inblandning  från  ryskt  håU 
i  våra  inre  angelägenheter,  är  så  självklar  att  jag  icke  behöver 
närmare  utlägga  den. 

En  Yrjö-Koskinens  taktik  att  söka  stöd  på  ryskt  håll  för 
att  genomdriva  sin  språkpolitik  ansåg  han  vara  en  lika  ful 
som  farhg  lek  med  elden  som  hade  kunnat  sätta  hela  vår 
nationella  existens  på  spel. 

Det  är  naturligt  att  jag  beträffande  min  fars  insats  som 
lantdagsman  icke  vill  försöka  mig  på  någon  relatering  eller 
något  bedömande,  lika  litet  som  jag  sökt  följa  hans  arbete 
som  stadsfullmäktig.  Men  det  finnes  en  fråga,  som  han  vid 
flera  lantdagar  blev  tvungen  att  rätt  ingående  syssla  med 
i  utskotten,  och  jag  nämner  denna  fråga  emedan  hans  ställ¬ 
ning  till  densamma  även  visar  hans  objektivitet.  Det  är  den  i 
Finland  evigt  diskuterade  rusdrycksfrågan. 
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Redan  1885  skriver  han  tUl  en  vän  om  »Nykterhetsvänner- 
nas  iver  att  söka  förvisa  brämivinet  tUl  apotheken».  Vid 
1900  års  ständermöte  var  han  ordförande  i  ekonomieutskottet, 
som  hade  mycket  arbete  med  rusdrycksfrågan,  och  min  far 
fick  t.  o.  m.  mottaga  anonyma  hotelsebrev  från  förbudsiv- 
rares  sida.  Men  han  var  deciderad  motståndare  till  ett  förbud, 
ansåg  att  folket  borde  uppfostras  till  nykterhet  genom  över¬ 
tygelse,  icke  genom  tvång. 

Att  hysa  sådana  åsikter  är  ju  ingalunda  märkvärdigt, 
men  det  säregna  i  detta  fall  är,  att  min  far  själv  var  i  det 
närmaste  nykterist.  Han  kunde  vid  en  fest  dricka  ett  glas 
vin  eller  punsch,  hemma  bjöds  det  aldrig  på  vin  eller  sprit¬ 
drycker  ifall  det  ej  var  bjudningar.  Blott  till  jul  bjöds  madeira 
till  —  skinkan.  Och  då  jag  nu  är  inne  på  detta  kapitel  om 
personliga  vanor  vill  jag  tillägga,  att  han  aldrig  tog  en  sup, 
aldrig  drack  öl  eller  porter  och  aldrig  rökte. 

Min  far  var  en  lång  och  kraftigt  byggd  man.  Han  hade  en 
hög  och  bred  panna  och  ett  mycket  stort  huvud,  men  huvudet 
hade  en  vacker  nordisk  form.  Han  var  aldrig  allvarligt 
sjuk  innan  den  röda  tiden  år  1918.  Han  utsattes  då  för  en  del 
trakasserier,  men  dem  fäste  han  sig  icke  vid.  Nej,  det  var 
annat  som  bröt  honom.  I  decennier  hade  han  som  sagt 
varit  ordförande  i  stadens  folkskoledirektion.  Nu  gick  han 
förtvivlad  omkring  i  sitt  hem  och  sörjde  över  folkets  för- 
vildning.  »Är  detta  resultatet  av  allt  vårt  arbete  för  folkbild¬ 
ningen?»  Hans  hjärta  höll  icke  inför  den  tunga  påfrestningen. 
Då  han  lades  i  kistan  började  de  vitas  erövring  av  staden. 


Min  vän  lantbruksrådet  Erik  Dahlström  lämnade  mig  kort 
innan  sin  död  år  1943  manuskriptet  till  en  uppsats  för  .sam¬ 
lingsverket  Människor  och  Minnen,  där  han  tecknat  sin  fars 
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och  farbrors,  Ernst  och  Magnus  Dahlströms,  hvsgärning. 
Han  sade  då  med  ett  slags  ursäkt  till  mig:  »Jag  har  sökt  några 
skuggsidor  för  att  få  skildringen  mångsidigare,  men  vet  du, 
jag  har  inga  funnit.»  Det  har  gått  mig  nästan  på  samma  sätt, 
då  jag  nu  sökt  frammana  några  karakteristiska  drag  hos  min 
far  och  —  i  all  korthet  —  tecknat  hans  livsverk. 

För  absolut  alla  framträdde  han  nog  icke  i  samma  ljus  som 
för  mig.  Han  kunde  säga  mycket  skarpt  ifrån  utan  hänsyn 
till  personen  så  snart  han  trodde  sig  skönja  lumpna  motiv 
eller  ohederlighet.  Jag  kommer  ihåg  huru  ursinnig  han  en¬ 
gång  var  då  gasverket  i  Wiborg  inköptes  av  elektricitetsver¬ 
kets  ägare,  sedan  de  lyckats  genomdriva  inval  av  sina  aktio¬ 
närer  och  vänner  till  förstärkta  fullmäktige,  på  vilka  det 
ankom  att  avgöra  ärendet.  Staden  avslog  då  köpeanbudet  å 
gasverket,  vari  ingick  uteslutande  rätt  till  gatubelysningen 
under  många  år  framåt.  »Den  första  fula  sidan  i  Wiborgs 
kommunalhistoria»,  sade  min  far.  Han  glömde  det  aldrig, 
ty  han  hade  svårt  att  glömma  om  någon  satte  egen  fördel 
framför  stadens  eller  landets. 

Jag  kommer  även  ihåg  en  annan  episod,  men  den  var  av 
tragikomisk  natur.  Ett  partimöte  var  utlyst  av  svenska 
j»artiet  för  att  i  stadsfullmäktige  väcka  frågan  om  Runda 
Tornets  raserande.  Det  är  riktigt  genant  att  omtala  att  en 
sadan  tanke  alls  kunnat  uppkomma!  Emellertid,  vid  prov¬ 
omröstningen  blev  min  far  alldeles  ensam  om  åsikten  att 
tornet  borde  få  stå  kvar,  och  dock  var  han  nästan  den  enda  i 
staden  som  kunnat  ha  en  personlig  fördel  av  tornets  slopande, 
då  hans  gård  vid  torget  ju  skymdes  av  detta.  Då  han  vid 
denna  öppna  omröstning  ensam  stod  tiU  höger  i  rådhussalen 
och  alla  andra  —  också  jag,  min  dumbom  —  tiU  vänster, 
nickade  "han  över  till  motparten  och  sade  helt  lugnt:  »ja,  ja 
mina  herrar,  och  det  blir  ändå  icke  av». 
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Frågan  kom  sedan  aldrig  ens  upp  i  stadsfullmäktige,  gud¬ 
skelov.  Alla  hade  vid  närmare  eftertanke  insett  det  huvud¬ 
lösa  i  förslaget. 

Hade  min  far  fått  leva  ett  par  veckor  längre,  hade  han 
sett  rys.sen  utdriven  ur  landet.  Den  kamp  för  vår  rätt  att 
leva  och  vår  självständighet,  vars  blodiga  slutakt  var  fri¬ 
hetskriget  1918,  hade  i  hela  landet  och  i  alla  folkskikt  pågått 
i  decennier  med  fasthet  och  mod,  men  med  olika  medel  under 
olika  tider.  När  segern  var  vunnen  hade  de  gamla  rätt  att 
vila. 


75 


MIN  MOR 

I  byn  Muggesfelde  i  Holstein  levde  Vjevisligen  i  början  av 
1700-talet,  men  sannolikt  långt  tidigare  en  släkt  Tews.  Ett  av 
flickebarnen  gifte  sig  1806  med  trädgårdsmästaren  Jobann 
Detlev  Boldt  »aus  Holstein»  född  1762.  De  fick  flera  barn 
av  vilka  Johan  Rutger  Boldt  bosatte  sig  i  Liibeck,  där¬ 
ifrån  han  flyttade  till  Finland  och  blev  anställd  som  lärare 
vid  och  föreståndare  för  Handelsinstitutet  i  Helsingfors. 
Säkerhgen  hade  överenskommelse  härom  träffats  innan  flytt¬ 
ningen  till  det  nya  landet  skedde.  I  Liibeck  hade  Boldt 
blivit  änkling,  i  Finland  gifte  han  om  sig  med  Aurora  Gus- 
tafva  Zetterman,  vars  far  var  prost.  De  fick  en  son  och 
tre  döttrar,  bland  dem  Bertha  född  1845.  Hon  blev  min  mor. 

Liksom  min  far  förlorade  min  mor  vid  tidiga  år  båda  sina 
föräldrar.  Hennes  mor  dog  i  september  år  1854,  fadern  i 
december  samma  år.  i\Iin  mor  hade  lyckan  att  till  gudmor 
ha  den  sedan  så  bekanta  och  berömda  Elisabeth  Blomqvist, 
som  uppfyllande  sitt  fadderlöfte  tog  hand  om  den  föräldra¬ 
lösa  och  gav  henne  ett  nytt  hem  och  en  ny  »släkt»,  en  i  Fin¬ 
lands  kulturhistoria  och  lärdomshistoria  märklig  släkt. 

Elisabeth  Blomcpdst  (inom  den  närmaste  kretsen  kallades 
hon  Lilli)  föddes  1827  som  det  äldsta  barnet  i  professor  Alexan¬ 
der  Blomqvists  äktenskap  med  Charlotte  Harring  av  peters- 
burgsk-tysk  härkomst.  Professor  Blomqvist  dog  år  1848  och 
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i  januari  1850  öppnade 
professorskan  en  anspråks¬ 
lös  flickskola  med  sina  tre 
äldsta  döttrar  som  lärarin¬ 
nor.  Men  redan  på  hösten 
samma  år  dog  modern, 
och  från  denna  tid  blev 
Lilli  den  som  ledde  skolan 
och  som  den  äldsta  tog 
hand  om  de  yngre  sysko¬ 
nen.  Hon  var  då  23  år. 

Hela  sitt  liv  skuUe  hon 
ägna  åt  lärarinnans  verk¬ 
samhetsområde  och  rikt 
och  stort  blev  resultatet. 

Hon  syntes  skapad  till  detta 
värv.  Och  dock  hade  den¬ 
na  mångsidigt  begåvade 
unga  kvinna  en  stark  dragning  till  ett  annat  kall  och  hade 
säkert  också  på  detta  område  nått  långt  om  hon  helt  kunnat 
ägna  sig  åt  det.  Det  var  målarkonsten. 

Hennes  mest  bekanta  målning  —  många  av  hennes  hand 
finnes  icke  —  är  »Hanna  i  vävstolen»,  en  illustration  till 
Runebergs  Hanna.  Målningen  tillhör  Finska  Konstföreniii- 
gens  samlingar.  Konstverket  har  stora  förtjänster  om  man 
tager  i  betraktande  huru  blygsamt  utvecklad  den  dåtida 
finska  konsten  var  och  vilken  undervisning  som  inom  landet 
stod  dem  till  buds  som  ville  ägna  sig  åt  måleri.  Men  det  finns 
en  annan  tavla  av  Elisabeth  Blomqvist  som  är  mera  märklig, 
faktiskt  ett  litet  mästerverk.  Det  är  »Kvastflickan»,  helt 
målad  efter  levande  modell  och  signerad  1853.  Den  inköptes, 
märkvärdigt  nog,  inte  till  Konstföreningens  samlingar. 


Elisabeth  Blomqvist. 


K  vastflickan. 

0!jem(i!iiing  ar  Elisabeth  Blomqvist  18Ö3. 


utan  till  dess  lotteri,  och  då  vinnaren  senare  ville  sälja  den, 
lyckades  mina  föräldrar  förvärva  den.  Av  min  far  hörde  jag, 
att  den  vackra  modellen  under  sittningarna  vältaligt  varnats 
av  Lilli,  som  redan  dä  var  pedagog  i  själ  och  hjärta,  för  värl¬ 
dens  ondska  och  alla  de  frestelser  som  möter  en  ung  vacker 
flicka.  Resultatet  av  varningarna  blev  icke  lyckligt,  flickan 
blev  kanske  nyfiken  på  vad  livet  kunde  bjuda.  Det  påstå.s 
att  det  gick  henne  illa. 

Elisabeth  Blomqvists  stora  insats  som  lärarinna  och  grun¬ 
dare  av  Svenska  Fruntimmersskolan  i  Helsingfors,  landets 
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första  högre  läroverk  för 
flickor,  har  skildrats  av 
många,  främst  av  författa¬ 
rinnan  Helena  Westermarck, 

Lillis  systerdotter,  i  hennes 
stora  och  mycket  intressanta 
biografi:  »Elisabeth  Blom- 
qvists  liv  och  gärning». 

Mormor  Lillis  stora  be¬ 
gåvning,  kloka  omdöme  och 
fasta  hand  gjorde  sig  även 
gällande  vid  vägledandet  av 
de  yngre  syskonens  och  hen¬ 
nes  fosterdotters,  min  mors, 
upi)fostran.  Av  syskonen 
nådde  fyra  systrar  och  en 
bror  mogen  ålder.  Närmast 
Lilli  i  ålder  var  Alexandra 
(Sanny),  vars  varmhjärtade  brev  till  min  mor  vittnar  om  en  för¬ 
finad  och  klok  livsupj)fattning.  Systern  Constance  gifte  sig  med 
N.  Chr.  Westermarck  och  blev  mor  till  den  berömda  vetenskaps¬ 
mannen  Edward  Westermarck,  författarinnan  Helena  Wes¬ 
termarck  samt  Anna,  gift  med  professor  Hugo  Pipping  och 
mor  till  tre  redan  bemärkta  vetenskapsmän,  alla  professorer. 
Systern  Sophia  Blomqvist  gifte  sig  med  Runebergs  förläg¬ 
gare  Theodor  Sederholm  och  blev  mor  till  bl.  a.  geologen,  pro¬ 
fessor  J.  J.  (Hannes)  Sederholm  och  Edwin  Sederholm,  som 
gjort  sitt  specialområde,  revisionen,  nästan  till  en  vetenskap. 

Lillis  yng.sta  syster  Anna  överlevde  alla  sina  syskon  och 
sades  ha  haft  syskonkretsens  skarpaste  huvud,  ehuru  Lilli 
utåt  alltid  rejuesenterade  familjen.  Anna  var  ståtlig  och  litet 
stram  och  gav  sina  kloka  omdömen  en  rättfram  form. 


Anton  Blomqvist. 


Lillis  bror  Anton  utförde  ett  för  Finland  utomordentligt 
betydelsefullt  och  fruktbärande  livsverk.  Han  var  en  av 
våra  första  allsidigt  utbildade  forstmän,  blev  den  första 
direktören  för  Evois  forst  institut  och  utbildade  som  sådan 
generationer  av  forstmän.  Hans  banbrytande  livsgärning 
har  skildrats  bl.  a.  i  en  stor  biografi  som  utgavs  tiU  100-års- 
dagen  av  hans  födelse.  Han  var  en  av  min  fars  intimaste 
och  mest  uppskattade  vänner.  De  växlade  hundratals  brev, 
som  nu  finnes  i  Universitetsbiblioteket  i  Helsingfors. 

Bland  syskonen  Blomqvist  fick  min  mor  växa  upp.  Hon 
räknades  alltid  till  familjen  och  den  kärlek  och  innerhga 
tillgivenhet  hon  hyste  för  sin  fostermor  och  hennes  närmaste 
återgäldades  i  rikt  mått.  Och  då  min  far  genom  sitt  giftermål 
blev  medlem  av  kretsen  fick  han  röna  samma  varma  vänskap. 
Också  mina  syskon  och  jag  ha  städse  bemötts  som  kusiner 
av  ättlingarna  till  syskonen  Blomqvist.  Att  jag  känt  mig 
hedrad  och  varit  tacksam  behöver  jag  icke  betona. 

Den  Blomqvistska  skolan  besökte  min  mor  endast  till 
1861  då  hon  fortsatte  sm  skolgång  i  St  Petri-Schule  i  St 
Petersburg.  Direktor  för  denna  skola  var  statsrådet  Joharmes 
Steinmann,  en  släkting  till  Blomqvistarna  och  nära  lierad 
med  dem.  Innehållsrika  och  utmärkt  välskrivna  brev  väx¬ 
lades  meUan  Ldli  och  honom,  de  är  bevarade  och  ha  delvis 
publicerats.  Där  dryftas  både  stora  livsfrågor,  pedagogiska 
spörsmål  och  små  familjeangelägenheter  och  av  allting  fram¬ 
går,  att  han  var  Lillis  rådgivare  och  stöd  vid  aUa  viktigare 
avgöranden.  Min  mors  förbindelse  under  två  år  med  det 
Steinmannska  högkulturella  hemmet  var  natm-hgtvis  av 
stor  betydelse  för  henne. 

Steinmanns  hyrde  som  många  andra  välsituerade  peters- 
burgsfamiljer  ofta  för  somrarna  en  sommar  villa  i  Finland,  i 
detta  fall  i  Rättijärvi  vid  Saima  kanal.  Hos  dem  eller  i  när- 


80 


heten  bodde  fröknarna 
Blomqvist  och  alltså  även 
fosterdottern  Bertha  Boldt . 

Kommerserådet  Clouberg 
hade  en  tändsticksfabrik 
i  Rättijärvi  och  bodde 
där  på  somrarna.  Då  min 
far  på  söndagarna  invite¬ 
rades  till  sin  principal,  eller 
rättare  sagt  kompanjon, 
träffade  han  alltså  den  un¬ 
ga  flickan  och  följande  år 
blev  det  förlovning.  Hon 
var  då  19  år  gammal,  han 
24  år,  och  båda  var  hka 
fattiga,  men  han  var  ju 
redan  delägare  i  en  blom-  1 
strande  bokhandel  och 
framtiden  tedde  sig  därför 
ljus  och  löftesrik  för  det  unga  paret.  Det  har  berättats  mig, 
att  unga  Bertha  överraskades  av  frieriet  och  skyndade  att 
rådgöra  med  sin  fostermor.  Denna  rådde  henne  att  ifall  hon 
var  osäker  på  sina  känslor  begära  betänketid. 

»Men  om  han  ej  kommer  igen!?»  sade  den  unga  flickan 
helt  bestört. 

»Är  du  rädd  för  det,  då  behöver  du  ingen  betänketid»,  sade 
Lilli  skrattande. 

Så  blev  det  förlovning  och  giftermål  två  år  senare.  Att 
bohaget  i  det  nya  hemmet  var  mycket  anspråkslöst  säger 
sig  självt,  men  det  minskade  ej  glädjen  att  ha  ett  eget  bo. 
Men  det  fanns  en  annan  svårare  fråga  att  lösa. 

Min  fars  fostermor,  Sofie  Lindeberg,  hade  blivit  60  år 
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Bertha  Boldt  som  fästmö. 


6  —  Eli  wiborgaro  berättar 
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gammal,  enligt  dåtida  begrepp  var  hon  en  gammal  gumma. 
Det  var  självfallet  att  min  far  önskade  bereda  henne  en  lugn 
ålderdom  i  det  hem  han  gick  att  grunda,  emedan  gumman 
icke  trodde  sig  orka  sköta  ett  eget  hem  för  sig  och  sin  glada 
tjugoåriga  fosterson  Victor,  min  fars  yngre  bror.  Men  den 
unga.  fästmön  ville  inte  dela  sin  blivande  man  med  en  foster¬ 
mor,  som  så  att  säga  hade  äldre  rättigheter  till  hans  kärlek 
och  omvårdnad,  en  här  i  världen  icke  ovanlig  konflikt! 

Det  var  en  svår  situation  för  den  unga  fästmannen,  och 
han  vände  sig  i  ett  brev  till  sin  blivande  foster-svärmor  Ldli 
Blomqvist  för  att  få  råd.  Det  långa  brev  hon  i  anledning 
av  denna  sak  skrev  till  sin  fosterdotter  ger  en  inblick  i  brev- 
skriverskans  tankevärld  och  visar  vilken  öm  och  kärleksfull 
fostermor  hon  var.  Brevet  skrevs  den  25  januari  1866, 
alltså  fem  månader  innan  mina  föräldrars  bröllop.  J^äri 
säges  bl.  a.: 

» —  . —  - —  Mitt  barn,  icke  behöfver  jag  väl  säga  och  upp¬ 
repa  min  tanke:  att  jag  ej  ser  Din  framtid  i  mörk  dager, 
med  utsigter  på  en  förening  med  en  så  ädel,  högsinnad  och 
varm  man,  som  Din  Walter.  Är  jag  orolig  för  Din  framtid, 
så  är  jag  det  h varken  för  hans  eller  Tant  Lindebergs  skuU, 
det  är  för  Din  egen  skull. 

Kan  Du  ej  tygla  Din  egen  själ  ej  blott  Din  yttre  menniska, 
kan  Du  ej  befalla  öfver  Dina  känslor  och  sinnesstämningar 
och  låta  Ditt  förnuft  upplysas  af  Guds  Anda  för  att  leda  Dina 
inre  rörelser,  då  är  jag  säker  på  att  Du  blir  olycklig.  Men  icke 
beror  denna  olycka  eUer  lycka  af  de  personer  som  omgifva 
Dig,  utan  huru  Du  sjelf  i  Ditt  inre  ställer  Dig  tiU  dem.  Älskar 
Du  dem  med  alla  deras  svagheter  —  jag  menar  Tant  Linde- 
berg  —  älskar  Du  Din  omgifvning  för  Guds  och  Din  mans 
skull,  blir  Du  säkert  lycklig  och  hemtar  lycka  och  glädje  med 
Dig  till  det  hem,  som  bereder  sig  att  emottaga  Dig.  Walters 
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hela  bref  andas  inre  oro  och  bekymmer.  Man  ser  huru  han 
som  man  frågat  sig  sjelf,  hvad  som  är  hans  phgt,  om  han  får 
tillåta  att  gumman  sjuk,  svag  och  eländig  skall  uppsätta 
nytt  bo,  då  hon  möjligen  endera  dagen  får  lägga  sig  ned  i 
det  ensamma  hemmet  och  sjukna. 

Om  han  ej  tillåter  detta,  och  utan  att  rådfråga  Dig  afgjort 
i  saken,  så  vet  jag  att  han  i  sitt  förtroende  till  Din  kärlek 
anser  Er  begge  redan  såsom  »ett  hjerta  och  en  själ»  och  att 
Du  är  ense  om  att  »dela  med  honom  lust  och  nöd,  sorg  och 
glädje»  och  att  Du  vill  vara  honom  den  hjelp  Du  låfvat  vara 
honom,  det  kärleksfulla  stöd,  som  understödjer  alla  hans 
välmenta,  menniskovänliga  företag.  —  —  — 

Ack,  Bertha,  om  Du  med  inre  lugn  kunde  rätt  förbereda 
Dig  för  Din  sköna  herrhga  bestämmelse  att  komma  och  sprida 
glädje  och  frid  uti  ett  hem,  der  Du  så  efterlängtas,  om  Du 
inom  Dig  läte  Dina  krafter  mogna  till  föresats,  att  hemta 
glädje  åt  den  glädjelösa  gamla,  som  fruktar  Din  ankomst, 
om  Du  inom  Dig,  inför  Gud  beredde  Dig  i  lugn  och  stillhet 
utan  tårar  och  våldsamma  känslosvallningar  att  genom 
Din  kärlek.  Din  stilla  och  nyttiga  verksamhet  för  Ert  hem, 
öfvervinna  hennes  motvilja  och  vinna  hennes  kärlek:  då 
mitt  älskade  barn,  vore  jag  viss  om,  att  Du  blir  så  lycklig 
jag  och  vi  alla  önska  det. 

EUer  Bertha?  jag  förelägger  Dig  en  allvarlig  fråga:  Ville 
Du  hellre  bryta  denna  förbindelse,  än  att  flytta  till  hemmet, 
der  Walters  gamla  fostermor  möjligen  någon  gång  kan  störa 
friden? 

Hvad  älskar  Du  mera?  Walter,  eller  Ditt  lugn  i  vårt  hem? 
—  ett  lugn,  menar  jag,  som  Du  är  van  vid,  ty  nog  finner  Du 
mången  gång  hemmet  hos  oss  äfven  mindre  lugnt. 

Denna  fråga  är  ej  gjord  för  att  öfvertala  Dig.  Jag  vill  ej 
öfvertala  Dig  till  annat,  än  att  göra  Ditt  inre  klart  för  Dig 
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sjelf,  att  pröfva  Dig  huru  mycket  Du  verkeligen  älskar 
honom. 

Jag  skall  säga  Dig  hmu  den  sanna  kärleken  är  beskaffad. 
Den  tänker  icke  på  sig,  icke  på  sin  helsa,  icke  på  sina  fördelar, 
icke  på  sin  lycka,  utan  den  allenast  ser  sin  helsa,  sin  lycka, 
sin  glädje,  sina  enda  fördelar  uti  den  andras  lycka,  glädje, 
helsa  och  fördelar.  Den  sanna  kärleken  glömmer  sig  sjelf, 
talar  icke  om  sig  sjelf,  utan  hela  dess  väsen,  dess  tankar  och 
känslor  uppgå  uti  den  andras.  — 

Stormarna  i  hfvet,  sorgerna  viU  den  dela  med  den  älskade 
och  det  fattigaste,  ödshgaste,  sorgfuUaste  hem  bhr  tiU  ett 
paradis,  en  Herrans  helgedom,  der  hjertat  får  klappa  vid  det 
hjerta  som  förstår  och  älskar  det,  —  der  det  älskande  hjertat 
får  dela  den  andras  sorger,  får  säUheten  att  hndra  dem. 

O,  mitt  barn,  måtte  Du  få  erfara  den  sanna  kärlekens  glädje! 
Bryt  heUre  en  förbindelse,  om  Du  ej  med  förbindelsen  vill 
gifva  Ditt  hjerta!  —  d.  ä.  dela  med  glädje  sorger  och  fröjder 
med  Din  make  —  der  Du  med  oro  viUe  tänka  på  Dig  och  Din 
helsa  och  ej  på  att  bh  Din  makes  helsa,  hans  ljus  och  glädje 
och  tröst,  der  Du  ej  uti  honom  ser  den,  som  genom  hela  sitt 
väsen  kan  göra  Dig  ädlare  och  bättre.  Tro  ej  att  jag  med 
detta  bref  har  annan  afsigt,  än  den  jag  sagt,  att  Du  bör 
pröfva  Ditt  hjerta  och  Ditt  hjertas  föresatser.  Här  får  Du 
taga  ingenting  annat  i  beräkning.  Frågan  är  enkel! 

V^iU  Du  hellre  taga  Din  Walter  och  gumman  med?  och 
hennes  möjhga  dåliga  hmnen  med? 

EUer  viU  Du  hellre  öfverge  Walter  föi  att  slippa  gumman? 

Gud  upplyse  Dig  mitt  barn  och  gifve  Dig  frid,  så  att  Du 
må  kunna  lugna  och  gifva  frid  åt  den  arme,  bekymrade  Walter 
—  på  ett  eller  annat  sätt. 

Din  vän  LiUi.» 
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Den  unga  fästmön  betänkte  sig,  annat  är  knappast  möjligt 
efter  mottagandet  av  ett  så  klokt,  vackert  och  varmhjärtat 
brev.  Hon  hade  säkert  aldrig  tänkt  bryta  förlovningen, 
endast  tvinga  igenom  sin  vilja.  Den  gamla  flyttade  tiU  de 
unga  då  de  satte  bo,  men  detta  ménage  å  trois  utföU  icke 
lyckhgt.  Antaghgen  var  gumman  icke  heUer  lätt  att  tas 
med  för  en  fru  som  nyss  fy  Ut  21  år. 

Efter  några  månader  flyttade  farmor  åter  till  sin  Victor 
och  de  två  hade  det  trivsamt  och  lyckligt  under  tio  år  tUls 
han  gick  bort. 

Det  citerade  brevet  låter  oss  förstå,  att  min  mor  var  rätt 
temperamentfuU  och  hade  en  egen  vilja.  Nuförtiden  skuUe 
man  tala  om  nervositet,  och  av  aUt  jag  hört  om  henne  kan 
jag  sluta  mig  tUl,  att  hon  ärvt  dåhga  nerver  från  moderns 
släkt,  släkten  Zetterman.  Under  sin  hälsas  dagar  var  hon 
dock  livlig  och  verksam  och  intresserad  av  allt  som  hörde 
till  tidens  humanitära  strävanden. 

Hon  arbetade  mycket  för  att  lindra  nöden  under  nödåren 
1867/1868  och  några  år  senare  för  att  få  tiU  stånd  ett  arbets¬ 
hus  för  barn,  och  ett  sådant  behövdes  minsann  i  Wiborg. 
Hon  följde  intresserat  fars  verksamhet,  hans  arbete  för 
staden  och  i  lantdagen.  Hon  försökte  också  förmå  honom  att 
icke  aUtid  anspråkslöst  håUa  sig  i  skymundan,  hon  ville  att 
han  skulle  bo  i  ett  större  och  bättre  rum  på  Societetshuset  i 
Helsingfors,  där  han  logerade  under  sin  första  lantdag  1882, 
flitigare  besöka  släkt  och  vänner  och  i  allmänhet  mera  deltaga 
i  säUskapslivet,  som  hon  själv  satte  värde  på. 

Mina  föräldrar  kom  utmärkt  väl  överens.  Min  mor  var 
livets  enda  stora  kärlek  för  min  far  och  i  sina  brev  talar 
hon  om  huru  »tomt  och  underligt»  det  är  då  han  är  borta, 
»men  man  får  lof  att  försöka  hålla  så  god  min  som  möjhgt 
för  att  ej  falla  i  svårmod».  Hon  behövde  sin  starka  mans  stöd. 
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Runda  tornet  vid  Salutorget. 

Närmast  t.  h.  därom  min  fars  gård.  I  fonden  av  Svartmunkegatan 
ses  den  gamla  finska  kyrkan. 


ty  själv  var  hon  —  städse  tror  jag  —  klen  till  hälsan.  Min  far  ta¬ 
lade  engång  om  för  mig,  att  han  flera  gånger  på  sina  starka  ar¬ 
mar  bar  sin  unga  hustru  till  hemmet  från  »boklådan»,  där  hon  för¬ 
lorat  medvetandet.  Bostaden  var  då  belägen  mitt  över  gatan. 

Naturligtvis  låg  hemmet  och  den  snabbt  växande  barn¬ 
skaran  den  unga  husfrun  närmast  om  hjärtat.  Då  mina  för¬ 
äldrar  var  åtskdda,  alltså  främst  under  lantdagstiderna, 
och  då  dagligen  brev  gick  i  båda  riktningarna,  berättas 
många  smådrag  ur  barnens  värld  med  varmt  intresse. 

Hemhvet  på  den  tiden  var  säkert  ägnat  att  starkt  binda 
ihop  föräldrar  och  barn  och  även  föräldrarna  och  deras  vänner. 
Man  var  mera  hänvisad  till  varandra  än  nu,  då  så  mycket 
utanför  hemmet  distraherar  sinnet.  Familjeumgänge  idkades 
flitigt,  och  hemmen  fick  sin  prägel  därav. 
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Hade  man  råd,  bodde  man  gärna  i  en  stor  våning,  helst  i 
egen  gård.  Under  hela  den  tid  jag  kan  minnas  hade  vi  nio 
rum,  varav  två  dock  tillbyggdes  efter  min  mors  död  år  188.5. 
Därtill  kom  naturligtvis  tambur  och  kök,  stort  domestikrum, 
badrum  och  strykrum.  Sedan  år  1881  bodde  föräldrarna  i 
egen  gård  vid  Salutorget  i  ett  tvåvånings  stenhus,  botten¬ 
våningen  var  uth5rrd  tiU  butiker,  främst  till  ett  apotek. 
Gården  kostade  40.000  mk  då  min  far  år  1879  köpte  den  av 
kommerserådet  Carl  Rothe. 

Som  en  illustration  till  att  stora  bostadsutrymmen  ansågs 
nödvändiga  —  många  av  familjens  vänner  hade  lika  många 
eller  flere  rum  — •  medan  man  på  andra  områden  i  det  dag- 
hga  livet  var  nog  så  anspråkslös,  ber  jag  få  inflika,  att  i 
samma  brev  tiU  sin  syster,  där  min  mor  berättar  att  »Walter 
köpt  egen  gård», ber  hon  systern  i  Helsingfors  köpa  ett  klän¬ 
ningstyg  och  tolv  knappar  —  allt  syddes  hemma  av  en  nästan 
ständigt  sysselsatt  hemsömmerska  —  men  i  ett  postskriptum 
säger  hon,  att  »åtta  knappar  är  tillräckligt». 

Vi  tycker  idag  att  detta  är  originellt,  men  alla  har  ju  sina 
små  idéer  som  rimmar  dåligt  med  livsföringen  i  övrigt.  Min 
far  hade  så  goda  ögon,  att  han  ej  hade  någon  olägenhet  av 
att  spara  på  belysningen,  ett  stearinljus,  icke  två,  skulle 
tändas  på  arbetsbordet.  Men  denna  liUa  egenhet  på  det 
ekonomiska  området  är  också  den  enda  som  min  far  hade 
och  icke  ens  däri  var  han  konsekvent.  Småaktigt  knussel 
var  honom  främmande  liksom  onödig  lyx. 

Det  förnämsta  i  möbelväg  och  mattor  ärvde  han  efter  sin  bror 
Victor.  Svag  var  han  för  vackert  silver  och  mycket  fäst  vid  en 
del  tavlor,  som  han  köpt.  BibUoteket  bestod  mest  av  uppslags¬ 
verk  o.  dyl.,  emedan  han  ansåg,  att  en  bokhandlare  lätt  ruinerar 
sig,  om  han  ger  vika  för  lusten  att  samla  böcker.  Jag  följde 
länge  hans  princip.  Jag  höll  här  på  att  tillägga  ordet  tyvärr. 


Maten  i  hemmet  var  riklig  och  Hilma,  som  i  fyrtio  år  med 
buller  och  bång  styrde  och  stäUde  i  köket,  var  en  förstklassig 
kokerska.  Närande  och  god  vardagsmat  var  hennes  speciah- 
tet,  men  gällde  det  kunde  hon  även  åstadkomma  kulinariska 
mästerstycken. 

Jag  brukar  säga,  att  en  stor  del  av  aUa  skilsmässor  i  Norden 
beror  på,  att  den  unga  frun  icke  kan  laga  »mammas  kött¬ 
bullar»,  men  i  mitt  eget  hem  är  det  oftast  min  hustru,  som 
svärmar  i  minnen  om  HUmas  kokkonst.  På  torsdagen  var 
det  enligt  gammal  god  svensk  sed  alltid  ärtsoppa  med  plättar 
eUer  paimkaka,  på  fredagen  var  ärtsoppan  avredd,  onsdagar 
och  lördagar  serverades  gröt  av  något  slag.  Endast  om  sön¬ 
dagarna  serverades  dessert  och  som  huvudrätt  nästan  alltid 
kalvstek,  vilket  kunde  bh  litet  enformigt,  och  i  det  samman¬ 
hanget  har  ett  av  mina  dumma  yttranden  som  hten  pojke 
aldrig  glömts  av  vår  goda  vän  Signe  Törnudd-Kolster,  som 
var  närvarande  då  repliken  fälldes. 

Jag  hade  en  söndag  ej  kunnat  shta  mig  från  slcridskobanan 
i  tid  och  kom  sålunda  för  sent  till  middagen.  Pappa  såg 
sträng  ut,  då  jag  uifann  mig  samtidigt  med  att  steken  bars 
in.  Olycksbådande  tystnad  vid  min  entré!  Pör  att  låtsas 
vara  oberörd  och  giva  mig  själv  mod  slängde  jag  fram  ett 
»den  förbannade  kalvsteken»,  ty  den  hörde  ej  till  mina  favorit¬ 
rätter.  Signe  slog  upp  sitt  smittande  glada  skratt  och  min 
far,  som  alltid  var  svag  för  sin  yngste,  kunde  ej  behålla  sin 
stränga  min,  utan  instämde  i  den  allmänna,  opedagogiska 
munterheten.  Det  blev  inga  snubbor! 

Kanske  är  det  ett  allmänt  drag  hos  barn  att  minnas  för¬ 
äldrarnas  vänner  som  särskilt  älskvärda  och  mumesvärda 
personer  eller  kanske  sammanhänger  detta  med  att  vänhghet 
från  äldre  jDersoner  gör  ett  starkt  hitryck  på  barnasinnet. 
Man  borde  oftare  tänia  på  detta,  då  man  själv  längesedan 
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hör  till  de  äldre.  I  varje 
fall  minnes  jag  från  mina 
tidigaste  år  många  av 
hemmets  ungängesvänner 
med  tacksamhet  både  för 
vad  de  var  för  föräldrarna 
och  för  vad  jag  själv  fick 
mottaga  av  dem. 

Det  är  ganska  naturligt, 
att  en  alldeles  särskild 
plats  i  föräldrarnas  vän¬ 
krets  skulle  intagas  av  kom¬ 
panjonen  i  bokhandeln, 

Oscar  Clouberg  och  hans 
hustru.  Min  far  hade  arbe¬ 
tat  sig  upp  och  slutligen 
blivit  chef  för  bokhandeln 
och  för  sparbanken,  som 
efterträdare  till  kommerse¬ 
rådet  Clouberg.  Redan  detta  gör  att  man  kan  förstå,  att  det 
erfordrades  stor  takt,  isynnerhet  från  mina  föräldrars  sida, 
för  att  vänskapen  med  sonen  skulle  bestå  orubbad.  Det 
gjorde  den.  ■ 

Oscar  Clouberg  var  en  vad  man  kallar  fin  man,  och  han 
var  bl.  a.  mycket  soignerat  och  väl  klädd.  Han  stod,  föreföll 
det,  under  starkt  inflytande  av  sin  viljestarka  hustru  Thecla, 
född  Oldenburg,  men  jag  tror,  att  då  det  gällde  saker  utanför 
vardagens  små  detaljer,  så  var  det  hans  vilja,  som  ensam 
var  den  utslaggivande.  Tant  Thecla  var  en  ståtlig  dam  med 
ett  livligt  temf)erament.  Hon  gjorde  sig  bemiirkt  och  gäl¬ 
lande  i  alla  kretsar,  var  mycket  hjärtlig  och  vänlig,  men  ville 
gärna  i  överensstämmelse  med  sin  natur  styra  och  ställa 
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även  för  sina  vänner.  Låt 
vara  att  detta  skedde  i 
allra  bästa  avsikt,  men 
det  kunde  hända,  att  aUa 
icke  var  så  helt  nöjda  där¬ 
med.  Jag  tror  min  mor 
var  en  av  dem,  men  det 
växlades  aldrig,  såvitt  jag 
vet,  ett  enda  ovärdigt  ord 
meUan  dem. 

Olyckan,  eUer  kanske 
bör  jag  säga  lyckan,  fo¬ 
gade  att  de  unga  fruarna 
båda  ungefär  samtidigt- 
födde  sitt  första  barn,  en 
son,  som  blev  varderas 
ögon, sten.  Båda  växte  upp 
till  ovanligt  vackra  gossar 
och  var  klasskamrater  genom  hela  skolan.  Tdl  naturen 
var  de  rätt  olika.  l\Iin  bror  Johannes  satte  värde  på 
omgivningens  och  damernas,  ungas  som  gamlas,  beund¬ 
ran,  och  den  fick  han  i  rikare  mått  än  det  kanske  va¬ 
rit  önskvärt  för  hans  självkänsla.  Waldemar  Clouberg  — 
eller  Weikko,  som  han  kallades  i  hemmet  —  var  mera  hem¬ 
gosse,  son  och  bror  och  lade  an  på  anspråkslöshet  och 
enkelhet  i  levnadsvanorna.  Det  fanns  en  tyst  rivahtet  mellan 
de  två  kamraterna  och  mödrarna  följde  uppmärksamt  deras 
väg.  Men  redan  ett  år  innan  Johannes  slutat  skolan,  hade 
vår  mor  dukat  under  för  sin  sjukdom. 

Mot  mig  var  Tant  Thecla  hela  hvet  igenom  så  snäll  och 
rar,  att  man  ej  kan  tänka  sig  något  vänligare.  Jag  har  be¬ 
varat  henne  och  hennes  vackra  hem,  där  jag  under  min 


Johannes  Hoving  år  1886. 


uppväxttid  gick  in  och  ut 
som  en  familjemedlem,  i 
tacksammaste  hågkomst. 


Oscar  Clouberg  hörde 
till  de  första  stadsfullmäk¬ 
tige  1876,  men  avgick  re¬ 
dan  1881,  då  han  utsågs 
till  ordförande  i  Wiborgs 
drätselkammare.  För  denna 
post  var  han  som  klippt 
och  skuren.  Ruuth  säger 
i  Wiborgs  historia  om  ho¬ 
nom,  ^att  han  var  begå¬ 
vad  med  stor  tankereda 
och  praktisk  blick  och  att 
hans  förslag  nästan  aUtid 
oförändrade  antogs  av  ve-  Waldemar  Clouberg. 

derbörande. 

Brodern  Ludvig  (Lulu)  Clouberg  var  den  framstående  juris¬ 
ten  och  senatorn.  Hans  rakryggade  håUning  och  stora  mod 
under  ofärdsåren  överraskade  ingen,  han  hade  aUtid  varit 
känd  för  att  stå  i  första  ledet  som  en  rättens  försvarare, 
men  det  var  ej  utan  att  alla  i  Wiborg  med  stolthet  tänkte 
på  att  Lulu  Clouberg  var  Wiborgsbarn. 

Till  föräldrarnas  närmaste  vänner  hörde  husläkaren  pro¬ 
fessor  G.  J.  Strömborg  och  hans  hustru.  Charlotte  Strömborg 
var  dotter  till  Gustaf  Duneker  och  alltså  sondotter  tiU  den  av 
Runeberg  besjungne  Zachris  Duneker.  Professor  Strömborg 
var  bror  till  professor  J.  E.  Strömborg  —  gift  med  tant 
Charlottes  syster  —  som  i  sitt  berömda,  ovärderliga  arbete 
»Biografiska  anteckningar  om  Johan  Ludvig  Runeberg» 
givit  en  så  utomordentligt  pietetsfull  och  i  ordets  bästa  be- 
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tydelse  intim  skildring  av 
skalden  och  hans  daghga  liv. 

Då  jag  redan  tidigt  hört 
om  detta  och  då  envar 
som  haft  personliga  rela¬ 
tioner  tiU  den  store  skal¬ 
den  tycktes  mig  bilda  en 
särklass  bland  människor 
kände  jag  en  stark  vördnad 
för  Strömborgs  och  höU  av 
dem  på  ett  annat  sätt  än 
föräldrarnas  övriga  vänner. 

i\Ian  kan  ej  tänka  sig 
personer  av  gedignare  ka¬ 
raktär.  Tant  Charlotte  var 
livlig  och  hjärthg,  mm  mors 
goda  stöd  under  heimes 
långa  sjukdom.  De  kvällar  min  far  icke  var  upptagen 
av  sammanträden  kom  nästan  alltid  »Farbror  Doktorn»  på 
besök.  Tyst  och  stilla  gick  han  direkt  m  i  pappas  rum  och 
där  satt  de  två  vännerna  och  diskuterade  och  planlade. 
Det  var  nog  mest  den  kära  hemstadens  angelägenheter  som 
då  dryftades  och  det  var  ingen  till  förfång. 

Strömborg  liknade  min  far  i  oväld,  redbarhet  och 
samvetsgramihet,  och  de  var  aUtid  redo  att  obegränsat  offra 
tid  och  arbete  för  att  efter  bästa  förstånd  fylla  kommunens 
förtroendeuppdrag.  Decennium  efter  decennium.  Strömborg 
var  typen  för  en  husläkare,  när  han  är  som  bäst,  och  hann 
med  otroligt  mycket  oaktat  sin  långsamma  gång  och  sitt 
betänksamma,  noggranna  undersökningssätt. 

Han  måste  ha  varit  en  man  i  sina  bästa  år  vid  tiden  för 
mina  första  minnen  av  honom,  och  dock  verkade  han  alltid 


G.  J .  Strömborg. 
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»gubben  Strömborg».  Gick  litet  kutryggig,  bar  glasögon, 
en  brädbrättad  filthatt,  överrocken  eller  pälsen  knäppt 
till  halsen,  lädergaloscher,  käpp  i  hand.  Då  praktiken  var 
stor  och  »bättre  folk»  för  det  mesta  på  den  tiden  besöktes 
hemma  av  läkaren,  använde  han  länge  en  »läkardroska»,  där 
det  endast  fanns  plats  för  en  person  utom  kusken  på  kusk¬ 
bocken.  I  stora  c-formade  fjädrar  hängde  vagnskorgen  i 
breda  remmar.  Det  var  den  enda  droskan  i  sitt  slag  i  staden. 

Och  så  kommer  jag  ihåg  att  gubben  alltid  sade  addio  i 
stället  för  adjö  och  att  han  drack  kaffe  med  honung,  icke  med 
socker.  Det  var  så  märkvärdigt  och  lustigt,  tyckte  jag. 

Andra  nära  vänner  var  ingenjör  Edvard  Pacius,  son  till 
Fredrik  Pacius,  och  hans  glada  och  hvhga  hustru  Elna,  född 
Aminoff.  Medvetandet  att  han  var  son  tdl  landets  beröm¬ 
daste  musiker,  att  han  själv  älskade  musik,  men  att  kärlek 
inte  var  tillräckhgt  för  att  helt  ägna  sig  åt  konsten  gav  säkert 
något  av  tragik  åt  farbror  Edvards  dagliga  gärning  som  stads- 
ingenjör.  Trohgtvis  var  han  lyckligast  då  han,  ofta  halva  nat¬ 
ten,  spelade  violonceU.  Min  far  höll  mycket  av  honom.  Tant 
Elna  var  »eine  Seele  von  einem  Menschen»,  hjärtinnerhgt 
glad  och  värdig,  livhg  och  pratsam,  och  då  hon  talade  lät 
det  nästan  som  fågelk vitter,  hennes  röst  hade  en  ljus  och 
älsklig  timbre.  Hoir  var  en  förtjusande  människa. 

En  familj,  vars  samthga  medlemmar  skulle  komma  att 
stå  hela  vår  familj  särskilt  nära,  var  Törnudds.  Ingenjör 
Gustaf  Törnudd  var  ingenjör,  landets  första  järn  vägsingenjör, 
utbildad  i  England,  senare  under  flere  år  chef  för  de  Nobelska 
anläggningarna  i  Baku  och  sluthgen  ägare  av  vattenfall  och 
jordagods  vid  Imatra.  Han  hade  redan  år  1875  blivit  änkling 
och  hemmet  förestods  av  hans  kusin,  Amanda  Alcenius,  som 
hela  staden  kallade  »Kusin»  och  som  var  livhg  som  en  eld, 
lika  snabb  i  ord  som  i  handling,  lika  varm  i  vänskap  som 


Familjen  Edvard  Pacius. 

Fr.  V.:  Ejlna  f.  Amino jf,  Sigrid  (Sirkka),  Edvard 
och  Carl  Edvard  (Lulu). 


radikal  i  antipatier.  Det  var  främst  hon  som  uppfostrade 
skaran  av  fem  begåvade  barn  Törnudd  och  uppfostrade  dem 
bra.  Envar  av  dem  var  något  så  när  jämnårig  med  någon 
av  oss  syskon,  men  den  äldsta  sonen  Alvar  och  systern  Signe, 
båda  begåvade  med  ett  strålande  ungdomligt  sinne,  för¬ 
blev  hela  livet  jämnåriga  med  oss  alla  och  t.  o.  m.  med  mina 
söner.  I  mina  minnen  kommer  jag  ofta  att  tala  om  de  Törn- 
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uddska  syskonen.  »Kusin» 
hörde  till  mammas  och 
pappas  närmaste  vänner, 
originell  och  stormig  var 
hon  i  sina  känslor,  vänfast 
och  god  som  guld. 

Vänskap  sedan  unga  år 
förenade  också  min  far 
och  hans  bror  Victor  med 
Eugen  WoLff,  och  den  vän¬ 
skapen  gladde  min  far 
hvet  ut.  Vilken  wiborgare 
känner  ej  Eugen  Wohf! 

Hans  rörhga  intellekt,  hans 
initiativrika  och  sprud¬ 
lande  verksamhetsbegär 
förde  honom  från  arbetet 
i  den  Hackmanska  firman 
till  en  av  förgrundspos- 
terna  inom  Finlands  upp¬ 
växande  träförädlingsindustri,  hans  brinnande  fosterlands¬ 
kärlek  skulle  en  gång  göra  honom  till  en  i  hela  Europa  om¬ 
talad  man.  Men  detta  är  aUt  kända  saker  och  hände  se¬ 
nare  än  under  min  barndomstid. 

Då  var  han  för  mig  framförallt  den  glade  farbrodern,  som 
förstod  och  tyckte  om  barn  och  skämtade  med  dem.  Vid 
danssoaréerna  i  Rådhussalen  anförde  han  gärna  fransäsen 
på  ett  sätt  som  fick  ungdomen  att  kikna  av  skratt.  Allt 
satte  han  fart  på,  optimismen  och  entusiasmen  räckte  till 
för  många  frågor  och  företag.  Det  var  han  som  först  kom 
upp  med  den  tanke,  som  resulterade  i  Finska  Ångfartygs- 
aktiebolaget,  och  det  var  han  som  8ka{)ade  Tornators  stora 
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anläggningar.  Jag  har  en  särskild  orsak  att  tacksamt  minnas 
just  honom  bland  föräldi-arnas  vämier.  Som  nyförlovade 
blev  han  och  hans  fästmö,  Adéle  Ekström,  mina  gudföräldrar 
och  de  följde  mig  och  de  mina  hela  sitt  liv  med  största  in¬ 
tresse  och  välvilja.  Jag  blir  alltid  varm  om  hjärtat  när  jag 
tänker  på  dem. 

En  amian  glad  vän  tiU  föräldrarna  var  Robert  Runeberg. 
Han  var,  originellt  nog  för  Johan  Ludvigs  son,  bosatt  i 
Petersburg  och  hade  där  fh-man  Bureau  Vega.  Han  var  ej 
så  där  ujjpsluppet  glad  som  Wolff,  mera  dämpad,  men  det 
ghttrade  i  de  vackra  ögonen  då  han  formade  sina  spirituella 
och  roliga  omdömen.  Självfallet  har  jag  ej  från  min  barn¬ 
domstid  något  minne  av  dem,  jag  måste  lita  på  hörsägen 
och  på  senare  samvaro  med  Bob  Runeberg,  som  han  ofta 
kallades.  En  anekdot  måste  jag  här  få  inskjuta.  Han  hade 
engång  för  mamma  klagat  över  enformigheten  i  matordningen 
vid  kalas  i  Finland.  Det  var  aUtid  soppa,  fisk,  kött  och  dessert. 
Ingen  hittade  ens  på  att  svänga  om  programmet  för  att  få  en 
omväxling  till  stånd.  Idén  föU  i  god  jord:  då  han  nästa  gång 
kom  till  Wiborg  ställde  mamma  tiU  festmiddag  och  där 
serverades  först  glace,  sedan  fågel,  lax  och  slutligen  soppa. 
Det  blev  en  häpen  och  uppsluppen  stämning  bland  gästerna! 

Robert  Runeberg  var  ej  den  enda  av  skaldens  söner  som 
min  far  var  nära  vän  med.  Walter,  skulptören,  kom  han  och 
ännu  mera  min  farbror  Victor  tidigt  att  stå  i  vänskapsför¬ 
hållande  tiU  och  J.  V.  Runeberg,  den  berömde  läkaren, 
hörde  också  lill  de  personhga  vännerna. 

Detta  bidrog  helt  säkert  till  att  min  far,  respektive  firman 
Clouberg  &  Co.,  efter  skaldens  död  av  arvingarna  ombe¬ 
troddes  utgivandet  av  Runebergs  efterlämnade  skrifter, 
vilka  trycktes  i  Wiborg  imder  min  fars  överuppsikt  och  ut¬ 
kom  i  två  delar  åren  1878  och  1879.  Förlagskontraktet 
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med  arvingarna  känner  jag  icke  till  i  detalj,  men  jag  vet  att 
det  ekonomiska  resultatet  blev  fördelaktigt  för  sterbhuset  i 
motsats  till  vad  den  i  Sverige  hos  en  svensk  förläggare  ut¬ 
givna  upplagan  av  samma  skrifter  beträffade. 

Som  tack  för  hela  det  sätt,  på  vilket  min  far  skött  denna 
affär,  fick  han  som  gåva  av  arvingarna  emottaga  en  av  Walter 
Runeberg  skulpterad  och  i  brons  gjuten  byst  av  skalden 
jämte  ett  av  alla  söner  underskrivet  brev. 

Konstverket  gick  förlorat  i  Wiborg  under  vinterkriget 
1939  och  brevet  har  märkvärdigt  nog  försvunnit.  Så  må  åt¬ 
minstone  på  dessa  blad  den  för  min  far  så  kära  heders¬ 
gåvan  hågkommas. 

Två  andra  vänner  till  föräldrarna  var  Hjalmar  Lagerborg 
och  hans  Friherrinna  Gertrud,  född  von  Kothen,  en  dam 
med  ett  förnämt  utseende  och  en  aristokratisk  air.  Att  jag 
ej  kommer  ihåg  dem  från  deras  Wiborgstid  är  naturhgt, 
det  var  åren  1875 — 1877,  men  redan  tidigare  var  farbror 
Hjalmar  och  min  far  vänner,  ty  i  hemmets  fotografialbum 
fanns  f örlovningskortet  från  1870  med  det  unga  parets  porträtt. 

Lagerborg  var  1881 — 1887  bosatt  i  St  Petersburg  som  tra- 
fikdirektörsassistent  vid  finska  statsjärnvägarna.  Då  be¬ 
sökte  han  ofta  min  far  och  någongång  var  också  barnen  Vi¬ 
van  och  Rolf  med.  I  ett  barnporträtt  av  dottern  Vivan  kan 
man  redan  skönja  den  värdighet  och  godhet  som  var  så  ut¬ 
märkande  för  den  blivande  läkaren  och,  då  Rolf,  den  sedan 
så  berömda  och  omtalade  professorn,  avbildas  som  trumsla¬ 
gare  anar  man  också  en  framtida  läggning. 

Då  farbror  Hjalmar  år  1887  utnämndes  tiU  generalpost¬ 
direktör  börjar  jag  få  personliga  minnen  av  honom.  Han  var 
livlig  som  en  eld  och  utomordentligt  hjärtlig  i  sitt  sätt.  Det 
finnes  en  mängd  brev  växlade  mellan  honom  ocli  min  far  ocli 
deras  vänskap  var  livslång  och  byggd  på  ömsesidig  u{)pskatt- 


7  —  Ku  wiborguni  borilttnr 


97 


Gertrud  von  Kothens  och  Hjalmar  Lagerborgs  jörlovning skort 

år  1870. 


Vivan  Lagerborg. 


Rolf  Lagerborg. 


ning  och  sympati.  Min  far  följde  med  största  intresse  Hjalmar 
Lagerborgs  organisationsarbete  inom  postverket,  och  det 
var  egentligen  endast  en  sak,  om  vilken  de  ej  kunde  enas,  och 
det  var  postsparbanken. 

Den  var  ett  av  Lagerborgs  skötebarn,  men  min  far  trodde 
ej  på  dess  framtid.  Däri  fick  han  orätt,  men  det  bör  ock 
framhåUas,  att  det  första  systemet  med  sparmärken  och 
andra  otymphgheter  inte  var  praktiskt  och  därför  också 
senare  övergavs. 

Från  posten  som  generalpostdirektör  a^vskedades  Hjalmar 
Lagerborg  av  Bobrikoff  år  1902,  då  han  som  så  många  andra 
av  våra  främsta  män  stod  ivägen  för  russificeringsplanerna. 
Han  berättade  sedan  engång  för  mig,  att  då  han  avgick  från 
.stats järnvägarnas  tjänst,  hade  tUl  honom  överlämnats  en 
jetong  som  berättigade  honom  till  gratisresor  i  första  klass 
på  järnvägarna  under  hela  hans  återstående  liv.  Då  han 
avskedades  som  generalpostdirektör,  sände  Bobrikoff  en 
av  sina  adjutanter  med  3rrkande  att  återfordra  järnvägarnas 
jetong  och  hade  taktlösheten  tillägga,  att  ifall  Lagerborg 
nekade  återlämna  jetongen  skulle  den  annulleras  genom 
ett  cirkulär  till  stats  järn  vägarnas  tjänstemän. 

Det  kan  ej  skada,  tycker  jag,  att  dylika  drag  av  simpel 
småaktighet  hågkommes,  då  även  de  visar  halten  hos  de 
personer,  man  använde  sig  av  för  att  söka  genomdriva  monar¬ 
kens  höga  vilja  i  Finland. 

En  typ  för  sig  i  Wiborg  var  Carl  Borenius  av  den  mång¬ 
sidigt  begåvade  släkten  Borenius  och  gift  med  Olga  Alfthan 
av  den  likaledes  högt  begåvade  urwiborgska  Alfthanska 
släkten.  Farbror  Rola  var  affärsman  men  främst  konstnär 
och  icke  så  htet  av  bohém. 

Vardagsarbetet  var  ej  hans  starkaste  sida.  Hans  konstnärs- 
natur  tog  sig  uttryck  i  utmärkt  tillfällighetsvers  både  av 
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skämtsamt  och  allvarligt  innehåll.  Han  var  därtill  en  utom- 
ordenthg  reeitator  av  andras  eller  egna  dikter,  och  när 
känslorna  kom  i  svallning  var  han  en  ypperhg  talare.  Jag 
har  ett  oförgätligt  minne  av  honom  i  demia  egenskap. 

Det  var  fest  i  Rådhussalen  för  något  patriotiskt  ändamål 
under  den  Bobrikoffska  tiden.  Under  festens  senare  del  kom 
farbror  Rola  ut  i  den  stora  matsalen  från  ett  enskilt  rum  där 
han  superat,  antaghgen  rätt  intensivt.  Den  fosterländska 
stämningen  i  salen  var  hög.  Rola  steg  på  en  stol  och  äskade 
ljud,  oaktat  toaletten  var  htet  derangerad. 

Den  uttrycksfuUa  och  böjhga  stämman  tolkade  en  flam¬ 
mande  förtröstan  tih  framtiden  och  tro  på  vår  seger  i  rätts¬ 
kämpen.  Man  hurrade  och  grät  av  rörelse  och  ingen  fäste 
sig  vid  att  fracken  ej  var  riktigt  i  ordning.  Detta  är  ett 
mirme,  jag  har  många,  många  av  liknande  slag. 

IVIinne  efter  minne  dyker  upp,  då  jag  tänker  på  dessa  och 
många  andra  som  bildade  vänkretsen  kring  muia  föräldrar. 
Där  fanns  den  redan  då  celebra  familjen  Söder hjelm  med  sm 
stora  barnskara,  av  vilken  flera  under  ett  helt  hv  skulle  visa 
mig  hjärthg  vänskap.  Lagman,  sedermera  prokurator  Wolde- 
mar  Söderhjelms  personhghet  har  utomordenthgt  hvfuUt 
tecknats  av  dottern  Alma  i  heimes  högintressanta  memoar¬ 
verk  ÄIui  Värld.  Jag  kommer  aUtid  ihåg  honom  som  en  gam- 

s 

mal  ytterst  välklädd  herre  med  ett  säUsynt  förnämt  utseende 
—  jag  tänkte  aUtid  på  begreppet  engelsk  lord  då  jag  såg  honom. 

Han  hade  ett  rikt,  absolut  silverglänsande  vitt  hår  och 
bemötte  alla,  unga  och  gamla,  med  en  hovmannamässig 
sirhghet  utan  nedlåtenhet.  Han  gifte  sig  med  »gubben  Clou- 
bergs»  dotter  Liva  och  då  var  det  naturhgt,  att  min  far  kom 
att  stå  familjen  nära.  I  detta  hem  uppväxte  många  högt 
begåvade  söner  och  döttrar. 

Den  yngste,  Torsten  (Totti)  dog  vid  unga  år,  men 
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hade  redan  hunnit  ge 
löften  om  en  lysande  ba¬ 
na  som  vetenskapsman. 

Av  de  övriga  i  syskoniin- 
gen  nämner  jag  blott  Wer¬ 
ner,  professorn,  författaren, 
ministern,  samt  professor 
Alma,  min  kära  och  goda 
vän.  Hon  är  kanske  den 
bland  alla  syskonen  som 
fått  mest  av  geniali^..t 
och  det  är  icke  litet  sagt. 

I  mina  minnen  kommer  jeag 
flera  gånger  att  ha  anled¬ 
ning  att  tala  om  Werner 
och  Alma  med  beundran 
och  tacksamhet. 

En  annan  familj  där  för¬ 
äldrarna  var  vänner  till  mina  föräldrar  och  ungdomen 
vänner  till  mina  syskon  och  mig  var  Alfred  Norrings. 
Han  såg  bra  ut,  och  tant  Hanna  född  Försten  var  en  älsklig 
skönhet  och  det  förblev  hon  till  80  års  ålder.  Av  de  två  dött¬ 
rarna  blev  den  askblonda  Elsa  sångerska,  men  avbröt  denna 
bana  då  hon  gifte  sig.  Den  yngre  dottern  Gerda  var  mörk 
med  stora  vackra  ögon  och  en  medfödd  grace  i  hela  sitt  upp¬ 
trädande,  som  gav  en  personlig  touche  åt  hela  hennes  glada 
och  vänliga  jjersonlighet.  Hon  gifte  sig  med  bankdirektör 
Wilhelm  Rothe,  som  min  far  tyckte  mycket  om  och  som  under 
ett  halvt  sekel  visat  mig  en  oförändi'ad,  högt  uppskattad 
vänskap. 

Den  tid  mina  föräldrar  fick  leva  vid  varantRas  sida  var  rätt 
kort.  Snart  nog  kom  sjukdomen  och  satte  sin  prägel  pa  hemlivet. 


Gerda  Norring, 
sederm.  g.m.  Wilhelm  Rothe. 
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Rlin  far  talar  i  brev  till  Anton  Blomqvist  år  1883  om  att 
»Bertha  sedan  våren  varit  ängslig  för  sitt  hälsotillstånd». 
Han  tillägger  märkvärdigt  nog:  »ehuru  hon  ej  haft  skäl  där¬ 
till.  Men  hon  har  ej  kunnat  arbeta  mot  sin  natur  som  är 
orolig».  Kanske  hade  hon  redan  en  förkänsla  av  kommande 
ohälsa,  ehuru  omgivningen  ej  såg  det  allvarliga  i  symptomen. 
I  oktober  samma  år  talas  det  dock  om  vatten  i  lungan,  något 
senare  säges  det  att  »läkaren  påstår,  att  sjukdomen  blir 
långvarig»,  i  slutet  av  november  att  »kroppsvärmen  om  kväl¬ 
larna  är  lika  hög  som  förut».  Det  var  tuberkulosen  som  angri¬ 
pit  lungorna.  I  februari  1884  konstaterades  »ej  förbättring». 
Jag  tror  att  mamma  med  korta  mellantider  låg  till  sängs 
från  år  1883  ända  tills  hon  dukade  under  den  16  maj  1885. 
Hon  hade  då  icke  fyllt  40  år. 

Läkarvetenskapen  skulle  i  dag  behandlat  de  sjuka  lungorna 
på  annat  sätt  än  man  då  förstod  att  göra  det.  Redan  i  fråga 
om  en  så  enkel  sak  som  luft  var  man  långt  ifrån  nutidens 
enklaste  principer.  Nästan  alla  rum  i  den  stora  våningen 
vettade  mot  norr;  i  dem  trängde  aldrig  en  solstråle  in.  Jag 
har  senare  blivit  övertygad  om  att  detta  i  sin  mån  bidrog 
till  en  icke-glad  stämning  i  hemmet.  För  den  sjuka  var  av¬ 
saknaden  av  sol  utan  tvivel  ödesdiger. 

Men  icke  nog  därmed.  I  föräldrarnas  sovrum  byggdes  en 
mer  än  två  meter  hög  skärmartad  avbalkning.  Ljusblorh- 
iniga,  men  tunga  draperier  avdelade  rummet  i  två  hälfter. 
På  fönstersidan  stod  —  allt  efter  ritningar  av  Jac.  Alirenberg 
gudbevars!  —  en  spegel,  stolar  och  en  soffa,  där  jag  sov, 
bakom  skärmen  fanns  det  endast  plats  för  föräldrarnas  sängar 
och  ett  tvättställ.  Där  fanns  naturligtvis  intet  fönster  för 
att  släppa  in  ljus  eller  luft,  och  vädringen  kunde  ske  endast 
genom  att  skärmspektaklet  gudskelov  icke  höjts  ända  till 
taket.  I  detta  »rum»  låg  alltså  min  mor  i  lungtuberkulos 
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nära  två  år  och  min  far 
sov  bredvid  henne.  När 
han  vistades  vid  lantdagen 
flyttades  jag  till  hans 
säng.  Och  detta  i  en 
sjurums  våning! 

Stadens  främsta  läkare 
Strömborg  skötte  henne 
och  till  konsultation  kal¬ 
lades  professor  Osvald 
Wasastjerna  från  Helsing¬ 
fors,  landets  största  auk¬ 
toritet.  Vården  var  skräm¬ 
mande  primitiv.  En  möns¬ 
tergill  och  modern  behand¬ 
ling  ansågs  man  kunna  få 
i  Görbersdorf  (i  Schlesien), 
där  de  sjuka  i  härdande  syfte  behandlades  med  kaUa  av¬ 
rivningar  och  kalla  duscher.  Min  mor  motsatte  sig  dock 
instinktivt  en  resa  till  Gräbersdorf,  som  hon  kaUade  den 
lilla  kurorten.  Hon  visste  att  folk  där  dog  som  flugor, 
utom  de  kraftigaste,  som  hade  turen  att  härdas  till  hälsa. 
Man  saknade  dessutom  all  erfarenhet  om  smittofai-an  ge¬ 
nom  sängkläder  m.  m. 

Jag  har  det  intrycket  att  man  ej  alls  gjorde  någonting 
förnuftigt  för  att  bota  min  mor.  Jo,  hon  skulle  då  och  då 
taga  ett  kol  (kol  efter  björkved  måste  det  vara!)  ur  kakel¬ 
ugnen  och  tugga  det.  Fisklevertran  skulle  hon  ta  in.  Aptiten 
sökte  man  stimulera  med  ovanliga  delikatesser.  Robert 
Runeberg  sände  t.  ex.  mandariner  från  St.  Petersburg.  I 
hela  mitt  liv  har  jag  förbundit  doften  av  mandariner  med 
minnet  av  min  sjuka  mor. 
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En  morgon  i  maj  vaknade  hon  ej  då  Amalia  kom  in  för 
att  väcka  heime.  Döden  hade  helt  stilla  kommit  under  söm¬ 
nen.  Sedan  januari  var  min  far  i  Helsingfors,  bunden  där  av 
sitt  lantdagsmanna-uppdrag.  Han  var  då  44  år. 


S 
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FARBROR  VICTOR 

»Farbror  Victor»,  det  är  ord,  som  så  långt  jag  kan  minnas 
tillbaka,  varit  förbundna  med  något  festligt,  glatt,  vänligt 
och  —  saknat.  Min  far  var  arbets-  och  pliktmänniska  nästan 
tUl  överdrift,  och  för  vad  man  kallar  »att  roa  sig»  hade  han  föga 
tid  och  knappast  lust.  Hans  arbetsdag  började  tidigare  än 
de  flestas  och  slutade  sent.  En  allvarlig  barndomstid,  ett 
liv  fyllt  av  hårt  arbete  för  det  daghga  brödet  hade 
dock  aldrig  förmått  göra  hans  sinne  oemottagligt  för  livets 
ljusare  sidor,  om  ock  »livsglädje»  var  hans  natur  rätt  främ¬ 
mande.  Men  då  talet  kom  på  farbror  Victor,  hans  i 
unga  år  avlidne  bror,  då  gjorde  jag  snart  den  reflexionen, 
att  hade  den  mannen  fått  leva  och  kurmat  behåUa  sitt  glada 
Ijmne,  sin  ljusa  syn  på  livet,  hade  också  far  varit  gladare  och 
lättare  tiU  sinnes.  Det  var  tydligt,  att  farbror  Victor  haft 
förmågan  att  sprida  solsken  omkring  sig.  Ja,  jag  tror,  att 
min  fars  lyckligaste  tid  i  livet  var  de  år  de  två  levde  vid  var¬ 
andras  sida.  Aldrig  korn  det  så  glad  rörelse  i  hans  känsliga 
stämma,  som  då  han  berättade  anekdoter  om  »min  bror 
Victor».  Och  aldrig  var  tårarna  långt  borta,  då  han  talade 
om  hans  sjukdom  och  död. 

Dott»  avsnitt  har  i  något  utvidgad  form  ingått  i  »Människor  och 
Minuon»  I.  Personliga  hågkomster  och  släkthistoriska  skildringar,  utgivna 
undor  rtKiaktion  av  Paul  Nyborg  och  Victor  Hoving.  Helsingfors  1942. 
Söderström  &  Co  förlag. 
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Så  blev  då  denne 
man  för  mig  snart 
omgiven  av  en  sär¬ 
skild  nimbus  och  in¬ 
begreppet  av  en  lyck¬ 
lig  man.  Lycklig, 
emedan  han  haft 
framgång  vid  unga 
år,  sedan  en  fattig 
och  på  många  sätt 
svår  barndom  genom¬ 
lidits,  lycklig  kanske 
mest  för  att  han  tio¬ 
tals  år  efter  sin  död 
nämndes  av  alla  sina 
vänner  med  en  värme 
och  en  kärlek  som 

Bröderna  Walter  (t.  h.)  och  Victor  Hoving  aldrig  tycktes  av- 
c:a  år  1861.  taga.  Jag  säger  av 

alla  och  så  var  det. 
Det  fanns  ännu  femtio  år  efter  hans  död  vänner  tiU  honom 
kvar  i  livet  och  när  jag  träffade  dem,  sökte  sig  samtalet 
förr  eUer  senare  tiU  farbror  Victor  och  minnena  ström¬ 
made  fram.  Glada  minnen!  Bilder  från  ett  hv,  fyllt  av 
arbete  men  även  av  sorglös  hvsnjutning.  Arbetet  synes  ha 
varit  honom  en  glad  lek  och  alltid  fanns  det  tid  för  muntra 
fester  och  för  dem  som  behövde  uppmuntran  eUer  omvård¬ 
nad,  tröst  eller  understöd. 

Då  till  aUt  detta  kommer  »de  Hovingska  stipendierna», 
som  Finska  Konstföreningen  år  hgen  utdelat  åt  inhemska 
konstnärer,  och  erhåUandet  av  ett  sådant  i  gamla  tider  ofta 
betydde  en  ung  konstnärs  första  möjlighet  att  realisera  dröm- 
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men  om  utbildning  i  utlandet,  så  kan  man  förstå,  huru  mitt 
sinne  sysselsatte  sig  med  denne  person,  så  ovanHgt  ljus  i  det 
aUvar,  som  för  det  mesta  härskade  i  mitt  föräldrahem, 
åtminstone  sedan  min  far  vid  rätt  tidiga  år  bhvit  änkling. 
Från  tiden  därförinnan  har  jag  ej  många  minnen. 

Åren  ha  gått.  Min  far  har  lagt  sitt  vackra  vita  huvud  till 
vUa.  Jag  har  genomläst  gamla  brev  och  papper  i  min  fars 
gömmor.  Massor  hade  han  förstört,  men  det  finns  kvar  brev 
och  papper  om  farbror  Victor.  Dem  hade  han  aldrig  haft 
hjärta  att  skUjde  sig  ifrån.  Mycket  är  det  icke,  men  jag  skall 
med  ledning  av  dessa  och  min  fars  och  vänners  berättelser 
försöka  teckna  min  farbrors  korta  levnadssaga. 

Victor  torde  som  barn  haft  föga  dragning  till  boken.  (Det 
märktes  rätt  länge  på  hans  ortografi.)  Han,  som  sedermera 
ansågs  ha  ett  så  klait  affärshuvud,  satt  två  år  i  varje  klass 
av  de  få  han  gick  i  skola.  En  enda  berättelse  från  denna  tid 
kommer  jag  ihåg.  Eleverna  straffades  med  att  stå  i  skam¬ 
vrån,  knäböjande  på  ärter!  En  verkhg  tortyr  för  mjuka 
barnaknän.  Men  Victor  åt  helt  enkelt  upp  ärterna,  ett  tidigt 
tecken  på  hans  förmåga  att  finna  sig  och  icke  låta  humöret 
nedslås  av  motiga  omständigheter. 

Alltnog,  Victors  skolgång  avbröts,  antagligen  1861,  och 
han  ägnade  sig  åt  »lumpbestyret»  hos  Cloubergs.  Bokhan¬ 
deln  uppköpte  nämligen  för  Tervakoski  pappersbruk  luinj) 
av  bönderna  och  hade  för  sådant  ändamål  ett  lumpmaga¬ 
sin  i  Kolikkomäki  förstad.  Antagligen  sattes  den  femton¬ 
årige  ynglingen  Hoving  där  att  sortera  och  expediera  den  fö¬ 
ga  propra  varan.  Men  våren  1862  skriver  han  i  brev  till 
sin  syster  Mimmi: 

» - att  jag  sedan  den  18-tonde  mars  lenmade  lump¬ 

bestyret  hos  Clouberg,  ty  Consul  Wahl  erbjöd  mig  en  plats 
på  Lauritsala  om  somrarna  och  om  vintrarna  på  något 
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handelskontor.  Dessa  veckor  har  jag  varit  på  Wahlska  kon¬ 
toret  för  att  lära  mig  det  som  jag  der  kommer  att  behöfva. 
Dessutom  så  tager  jag  danstimmar  för  Alina  Frasa.» 

Glädjen  över  den  nya  platsen  lyser  fram  mellan  sexton¬ 
åringens  otympliga  rader  och  icke  mindre  belåtenheten  med 
danslektionerna. 

Det  var  de  första  stegen  på  affärsmaimabanan.  Saima  kanal 
hade  öppnats  den  7  september  1856  och  vid  Lauritsala,  den 
första  slussen  från  Saimen  räknat,  skulle  den  unge  mannen 
förse  lodjorna,  lastade  med  firman  Wahls  trävaror,  med  de 
papper  som  behövdes  då  kanalen  passerades. 

Att  vid  sådan  ålder  betros  med  ombudskap  —  om  ock  ett 
mycket  anspråkslöst  —  för  en  av  Wiborgs  största  trävaru- 
firmor,  ruttnar  gott  om  den  unge  mannen  och  det  förtroende 
han  ingav.  Men  det  var  säkert  nog  så  prövande  även  för  ett 
glättigt  sume  att  så  tidigt  komma  ut  bland  främmande  män¬ 
niskor  för  att  förtjäna  sitt  bröd.  Längtan  till  bror,  syster 
och  fostermor  ljuder  starkt  i  de  brev  som  fimis  kvar.  Jag 
vill  låta  breven  tala  för  sig  själva: 

»10/5  1862.  Lyckhgen  är  jag  anländ. 

Pöyhiä  är  en  mycket  god  karl  genom  hvilken  jag  ej  kommer 
att  hafva  några  ledsamheter.  Jag  bor  hos  Pöyhiä,  med  träd- 
skedar  äter  jag,  hittills  har  jag  haft  watten  i  stället  för  mjölk, 
inga  utgifter  har  jag.  Saima  isen  är  ännu  stark,  men  inte  får 
jag  derföre  lätja«.  I  går  war  jag  att  fråga  af  Lauritsala  Gäst- 
gifvaren  huru  mycket  han  tager  i  månaden  för  middag, 
svaret  blef  6  %  rubel*  och  för  frukost  3  %,  en  kopp  kaffe 
kan  man  ej  erhåUa  under  tre  rubel,  en  uppasserska  kostai 
åtminstone  på  min  del  i  mån  en  rubel  och  qvällsvard,  nemligen 
bestående  af  kaU  mat  kan  man  räkna  att  kostar  allra  mmst 


*  Rubeln.  Finlands  dåv’arande  mj-nt,  motsvarade  4  finska  mark. 
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1  Rubel  i  Månaden,  alltså  skall  Handelshusen  betala  åt  mig 
15  Rubel  och  för  mig  15  Rubel  (det  är  bra  mycket).  Denna 
Pöyhiä  med  hvilken  jag  nu  bor  är  mera  bonde  än  Herre  och 
derför  lefver  han  äfven  på  bondesätt,  men  den  andra  (?) 
har  ordentliga  möbel  och  wiU  hafva  god  och  fin  mat,  det  skref 
han  i  går.  Wår  möblering  består  af  en  säng,  en  soffa,  1  bord 
3  stolar,  det  är  allt  som  wi  hafva  i  fem  rum  och  kök.  Bed 
Tant  skicka  mig  en  silfver  sked. 

12/5.  Jag  längtar  efter  ingenting  så  mycke  än  att  få  mitt 
eget  rum,  för  att  icke  aUa  Pöyhiäs  bekanta  och  andra  som 
besöka  kontoret  skola  sparka  sönder  mitt  täcke  som  pryder 
vår  gemensamma  säng. 

16/5.  Jag  bor  här  tillsammans  med  en  bonde,  o  rysligt 
att  wara,  lefva  äta  med  en  bonde,  för  den  som  förut  alltid 
warit  Herrskap.  Allt  får  man  lida  när  man  är  fattig.  Jag 
har  här  fritt  qvarter  och  mat  och  15  Rubel  i  månaden, 
^ganska  goda  wiUkor.’» 

Ungdomens  lyckliga  anpassningsförmåga  och  ett  glatt 
humör,  väl  också  arbetet  under  sommaren  i  en  säUsynt 
vacker  trakt,  låter  dock  livssynen  ljusna  och  den  9  oktober 
skriver  han  till  sin  syster: 

»Några  af  de  frågor  som  du  gjorde  af  mig  wiU  jag  nu  försöka 
att  beswara  för  det  första.  1)  Att  lefva  med  sådana  hyggliga 
och  anständiga  bönder  som  jag,  anser  jag  numera  för  ingen¬ 
ting  swårt;  secundo,  att  resa  nästa  sommar  till  hemlandet 
går  ej  an,  tertio,  att  bedja  af  dig  någonting  det  har  jag  den 
största  lust  tiU  men  ej  widare  för  det  närvarande  än  ditt 
porträtt,  om  det  så  passar  för  dig  att  mig  dett  tillsända.» 

Senare  på  hösten  synes  han  ha  vistats  i  Warkaus,  en  tid 
kanske  arbetat  vid  sågen,  tillhörig  Paul  Wahl  &  Co,  ty  den 
15  december  skriver  han  till  sin  bror  rätt  dyster  i  hågen: 

»Tack  för  Runebergs  arbeten,  skulle  jag  ej  hafva  dem  här 


109 


så  vet  jag  ej  hvaruti  mitt  nöje  skulle  bestå,  ty  här  har  jag  ej 
någon  menniska  till  hvilken  jag  skall  hålla  mig.  Gubbarna 
härstädes  äro  alltför  mycket  allvarsamma  och  mekaniska. 
Gummorna  pratsamma  och  skvallersjuka.  Gossarna  mycket 
för  ystra  och  begifna  på  Flickor  som  nästan  alldeles  ej  finnes 
här  så  att  jag  måste  hälla  mig  ensam  i  min  kammare  för  att 
ej  råka  ut  med  någon,  på  upptåg.» 

I  januari  1863  är  han  åter  i  Wiborg  för  att  kvarstanna 
där.  Humöret  var  då  icke  alltid  det  soligaste.  Ensam¬ 
hetskänslan  var  naturligt  nog  stark  och  den  30  januari 
skriver  han  till  systern  att  han  föregående  år  ej  erhållit  mera 
än  ett  enda  brev  från  Sverige  och  beklagar  sig  ej  utan  skäl 
över  brödernas  likgiltighet. 

Bevarad  korrespondens  visar,  att  det  gått  framåt  med  in¬ 
komsterna,  ty  den  27  september  skriver  han  till  sin  syster: 

»I  nästa  wår  har  jag  tänkt  att  blifva  några  dagar  i  Hfors 
och  sedan  fara  till  Stockholm  och  derifrån  tiU  Tyskland, 
Schweitz  och  så  vidare  till  Frankrike  Rom  o.  s.  v.  o.  s.  v.  Kom¬ 
mer  du  med?  —  En  Pels  af  Bizam  har  jag  köpt  denna  höst.» 

Och  ett  rörande  brev  av  12  november  1864  visar  hans  giv¬ 
milda  natur  och  hans  för  sina  närmaste  ömmande  hjärta  (sys¬ 
terns  fostermor,  fru  Langenskiöld  hade  avlidit  och  Mimmi 
hade  fått  försöka  förtjäna  sitt  bröd  som  hemlärarinna): 

»Ingenting  är  sorgligare  för  mig  än  att  weta  att  du  är  i  ett 
främmande  hus  för  att  förtjena  ditt  lifs  uppehälle,  men  att  du 
måste  kanske  åter  på  bar  backe  det  wågar  jag  alldrig  tänka 
på.  Mimmi  om  jag  skulle  kunna  göra  dig  någon  lättnad 
derigenom  att  jag  skulle  skicka  dig  en  Postremiss vexel  så 
.skulle  jag  så  rysligt  gerna  göra  det,  men  du  är  mycket  för 
ståUt  mot  din  bror  för  att  emottaga  något  af  honom.  Mimmi, 
skuhe  du  blifva  lessen,  om  jag  skulle  skicka  dig  till  låns. 
Af  slå  ej  min  önskan.  Du  will  gifva  mig  en  Julklapp  men 
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jag  tror  att  din  tid  är  för  mycket  upptagen  men  har  du  så 
sticka  något  warmt  åt  Tant  ty  det  fägnar  mig  åtminstone 
lika  mycket  som  om  jag  sjelf  får  något.  Du  kan  ej  tro  hirru 
god  hon  är,  men  hon  är  mycket  sjuklig.» 

Det  är  ju  naturligt,  att  de  tre  syskonen  som  hamnat  i  Fin¬ 
land  skulle  sluta  sig  innerhgt  till  varandra  och  till  de  personer 
som  tagit  dem  till  sig.  All  den  vänlighet  Victor  Hoving  själv 
och  syskonen  efter  föräldrarnas  död  rönte  av  barmhärtiga 
människor,  alstrade  tidigt  hos  honom  önskan  att  även  hjälpa 
och  beskydda  andra.  AUa  berättelser  jag  hört  om  honom 
överensstämma  i  en  punkt  att  prisa  hans  för  behövande  varmt 
klappande  hjärta.  Jag  fick  långt  efter  hans  död  ett  vittnes¬ 
mål  därom  av  ovanlig  art. 

Jag  tror  det  var  1912  eller  1913.  En  dag  infann  sig  i  vårt 
kök  i  Helsingfors  en  gammal  kvinna  för  att  be  om  hjälp. 
Sådant  hände  daghgen  ännu  i  min  ungdom.  Min  hustru 
språkade  på  sitt  vänhgt  deltagande  sätt  med  gumman. 
Säkert  rörd  av  deltagandet  önskade  denna  sluthgen  veta 
vårt  namn,  och  då  hon  erfor  det  blev  hon  glatt  överraskad 
och  berättade,  att  hon  i  sin  ungdom  känt  en  ung  herr  Hoving, 
som  hon  aldrig  skulle  glömma.  Hon  hade  från  sitt  hem  på 
landet  begivit  sig  till  fots  till  barnbördshuset  i  Wiborg,  men 
innan  hon  nått  fram  till  sitt  mål  började  värkarna  och 
hon  måste  stönande  sätta  sig  att  vila.  Då  kom  en  ung 
man  gående,  tog  reda  på  vad  det  gällde,  vinkade  en  åkare  till 
sig  och  med  armen  kring  livet  på  henne,  som  ej  förmådde 
undertrycka  sin  klagan,  bar  det  av  genom  hela  staden  till 
sjukhuset.  »Jag  var  ung  och  såg  bra  ut  den  tiden,  så  man 
kunde  ej  veta  vad  människorna  tänkte.  Men  det  brydde 
han  sig  icke  om.» 

Fyrtio  är  hade  icke  utplånat  detta  minne  av  människo¬ 
kärlek. 


Ill 


Det  var  många  farbror  Victor  räckte  till  för.  Som  nitton¬ 
åring  skriver  han  den  27  februari  1865: 

»Jag  är  hela  dagen  sysselsatt  med  ’Samliällets  olycksbarn’, 
livilka  nu  äro  sammanpackade  i  arbetshuset  för  att  erhålla 
föda,  kläder  och  pennmgar  för  det  arbete  de  derstädes  för¬ 
färdiga.  Min  syssla  är  särdeles  angenäm,  att  uppräkna,  emot- 
taga,  aflöna  samt  hålla  i  ordning  denna  brokiga  skara,  men 
det  angenämaste  af  aUt  är  att  tala  eUer  gräla  med  Förestånda- 
rmnorna  i  synnerhet  med  dem  som  önska  göra  inrättningen 
tiU  ett  bönehus.  Hvar  och  en  blir  sahg  genom  sin  tro.» 

Den  sista  meningen  är  nog  ett  uttrj^ck  för  hans  övertygelse, 
men  det  är  svårt  att  tro  på  att  man  grälade  med  honom  i 
arbetshuset,  ty  äimu  1866  arbetade  han  där  och  skriver  till 
systern  den  20  april  1866: 

»Min  sysselsättnuig  vid  arbetshuset  tyckes  jag  ej  slippa 
så  snart,  emedan  den  kommer  att  wara  i  gång  ända  till  juni. 
Jag  tror  att  jag  blir  kanoniserad  ty  jag  gäller  för  ett  helgon 
genom  att  jag  åtagit  mig  bestjTet  om  de  fattiga.» 

Denna  filantropiska  verksamhet  var  naturhgtvis  endast 
något  som  medlianns  vid  sidan  av  struggle  jor  life.  Den  1 
januari  1 866  hade  han  i  anspråkslös  skala  etablerat  egen  firma 
och  skriver  därom  tiU  s5^stern  med  glädje  och  tiUfredsstäUelse: 

» - jag  har  från  1  Januari  eget  Ångbåts  Contor  och 

som  jag  är  både  Pruxcipal  och  kontorist  så  lär  det  ej  låta 
göra  sig  att  bomma  Contoret  på  nagra  dagar.»  >, 

Han  var  då  nitton  år.  Blott  tio  år  skulle  han  verka  som 
affärsman  och  dock  skulle  demia  verksamhet  ej  gå  spårlöst 
förbi.  Den  insats  han  blev  i  tillfälle  att  göra  är  givetvis  helt 
obetydhg  i  jämförelse  med  vad  en  mängd  stora  affärsmän 
senare  gjort  i  Finlands  ekonomiska  liv.  Alhaminst  kan  den 
jämföras  med  vad  som  i  dag  göres  av  vår  industris  stormän. 
Men  förhållandena  i  Finland  voro  också  andra  då.  Wiborg 
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hade  1865  en  mantalsskriven  befolkning  på  6.145  personer 
och  tio  år  senare  8.636  (enl.  J.  W.  Ruuth:  Wiborgs  stads 
historia).  Stadens  affärskår  sjöd  av  verksamhetslust  och 
framåt  gick  det  med  stormsteg,  i  synnerhet  sedan  järnvägen 
till  Petersburg  öppnats  år  1870. 

Främst  var  Victor  Hoving  trävaruman,  det  var  trävaru¬ 
industriens  första  gyllene  tid.  Han  exporterade  30.000 
tolfter  medan  Wiborgs  största  exportörer  Hackmans  och 
Wahls  exporterade  200^ — 250.000  tolfter  bräden. 

Han  anlade  den  första  ångsågen  vid  Ladoga,  Nurmisaari 
såg  i  Impilaks  och  bra  gick  det.  Det  skulle  föra  för  långt 
att  här  söka  skildra  träindustriens  utveckling  under  detta 
tidsskede.  Den  är  belyst  av  många  fackmän  och  i  flera 
memoarsamlingar,  bl.  a.  av  Anders  Ramsay  i  hans  berömda 
»Från  barnaår  till  silfverhår». 

Medan  farbror  Victor  byggde  up])  sin  trävaruaffär,  fick 
han  tid  för  mycket  annat.  Han  var  ombud  för  de  stora  Puti- 
lovska  verkstäderna  i  Petersburg,  förvaltade  med  stor  fram¬ 
gång  Ykspää  gods,  som  låg  några  km  från  Wiborg,  medver¬ 
kade  till  att  en  väg  anlades  från  Rättijärvi  till  Imatra  och 
att  denna  regelbundet  trafikerades  av  diligenser.  Han  var 
även,  om  jag  är  rätt  underrättad,  med  om  att  bygga  det  första 
hotellet  vid  Imatra.  Kanske  var  vistelsen  i  dessa  trakter 
orsaken  till  att  i  hans  bouppteckning  finnes  upptaget  »Hälften 
av  Kaikos  skattehemman  N:o  8  i  Ruokolaks  socken  —  Mark 
4.000:  — ».  Under  denna  anspråkslösa  rubrik  torde  även 
gömt  sig  rätten  till  hälften  av  Tainionkoski  vattenfall, 
som  sedan  givit  drivkraft  åt  Tornators  stora  industrianlägg¬ 
ningar.  En  sällsynt  god  blick  för  framtida  värden! 

Det  var  goda  tider  för  en  energisk  och  vaken  man,  och 
Victor  Hoving  var  bägge,  men  därjämte  orädd  och  begåvad 
med  ett  strålande  glatt  humör,  med  föriiiåga  att  se  humoris- 


8  —  En  wiborgan'  berättar 
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tiskt  på  människorna.  Detta  behövdes  kanske  ofta  nog,  ty 
då  en  gosse  arbetat  sig  upp  från  en  minst  sagt  anspråkslös 
startpnnkt,  vilja  »pamparna»  icke  alltid  medgiva,  att  han 
vuxit  tiU  sig.  Ett  exempel  må  anföras,  som  visar  att  d^n 
unge  affärsmannen  var  nog  så  mån  om  sin  värdighet  och 
rätt  näsvis. 

En  av  stadens  matadorer,  kommerserådet  Rothe,  som 
genom  Victor  Hovings  förmedling  köpt  det  stora  godset 
Ykspää  nära  Wiborg,  brukade  i  distraktion  kalla  honom 
Xorring,  namnet  på  en  jämnårig  nng  man,  kamrat  till  min 
far  i  bokhandeln  och  sedermera  en  mycket  känd  och  populär 
person  i  samhället.  Vid  en  sådan  namnförväxling  svarade 
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Victor  en  gång  med  att  kalla  Rothe  »herr  Bandholz»,  som  var 
namnet  på  Rothes  svåger,  med  vilken  denne  stod  på  spänd 
fot.  Misstaget  upprepades  aldrig. 

Vid  ett  annat  tillfäUe  lyckades  han  klara  en  rätt  invecklad 
situation  på  ett  fyndigt  och  rohgt,  men  något  djärvt  sätt. 
Som  ombudsman  för  Putilov  hade  han  engång  ett  tillgodo¬ 
havande  hos  firman  på  flera  tusen  rubler,  aUtså  en  för  den 
unge  mannen  betydande  summa.  Den  ryska  firmans  ställning 
var  vacklande  vid  denna  tidpunkt,  liksom  ofta  senare. 

Då  han  visste,  att  staden  Wiborgs,  ja  hela  landets  för¬ 
nämsta  firma  Hackman  &  Co  snart  skulle  betala  PutHov 
en  större  summa  för  en  leverans,  föreslog  han,  att  Hackmans 
skulle  utbetala  hans  fordran  hos  PutHov  och  avdra  beloppet 
vid  likvideringen  av  sin  skuld  tiU  Petersburg.  Nej,  det  kunde 
kommerserådet  Hackman  icke  gå  med  på,  vilket  man  kan 
förstå.  Men  Hackman  erbjöd  sig  att  skriva  tiU  Putilov, 
att  den  och  den  summan  utbetalats  till  Hoving  och  ifaU 
intet  klander  från  PutUov  inom  åtta  dar  avhördes,  skuUe 
pengarna  faktiskt  utbetalas.  Putilov  anmärkte  icke,  men  det 
oaktat  kunde  Hackmans  icke  förmås  att  verkställa  hkviden. 
»Jag  är  väl  då  tvungen  att  underrätta  Putilov  att  jag  i  mot¬ 
sats  tUl  Eder  uppgift  icke  fått  någonting»,  sade  farbror. 
Nej,  det  gick  på  inga  villkor  an,  och  så  fick  Victor  sina  pengar. 

Då  jag  talat  om  för  honom  karakteristiska  egenskaper,  bör 
jag  ej  glömma  förmågan  att  leva  i  nuet,  en  lyckhg  egenskap, 
som  så  ofta  saknas  hos  nordbon.  Werner  Söderhjehn  har  här¬ 
av  ett  minne  från  sina  skolår,  1875.  Det  var  en  stor  utfärd  från 
Wiborg  till  Nyslott  med  anledning  av  Olofsborgs  400-årsfest. 
Han  skriver: 

»Erån  Wiborg  passerade  en  solskensfylld  söndagsförmiddag 
ett  sällskap  tiU  Olofsborgsfestcn  resande  herrar  Rättijärvi 
vid  Saima  kanal,  mitt  vacki-a  barndomshem,  och  besökte 
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vår  villa  under  uppehållet  i  slussarna,  denna  gång  längre  än 
vanligt,  då  man  hade  i  släptåg  en  massiv  »lodja»,  en  pråm, 
där  en  stor  del  av  de  lustresande,  som  icke  rjundes  på  ång¬ 
båten,  logerade  i  för  tilKället  iordningställda  primitiva  h5rtter. 
Till  sällskapet  hörde  min  morfar,  kommerserådet  Clouberg, 
vidare  Victor  Hoving,  då  vid  28  års  ålder  en  av  Wiborgs 
aUra  förnämsta  affärsmän,  död  redan  följande  år  i  Rom, 
några  andra  medlemmar  av  stadens  köpmanskår,  just  då 
fyUd  av  optimistisk  företagsamhetslust  hka  mycket  som  av 
munter,  sällskapsanda,  ingeniör  Törnudd,  en  märkesman  i 
våra  järnvägars  historia,  outtröttlig  i  att  hålla  målron  vid 
makt;  jag  vill  dessutom  mimias  Axel  Lille,  redaktör  för  or¬ 
tens  svenska  blad*,  Rola  (Carl)  Borenius,  sångaren  och  dik¬ 
taren,  som  för  den  Nordqvistska  kattserenadens  skull  blivit 
kontorsman  i  Wiborg,  och  många  andra.  Under  infljdande 
av  den  glada  stämningen  var  man  vänlig  nog  att  be  mig 
komma  med,  morfar  bjöd  och  föräldrarna  nändes  icke  neka. 
I  hast  stuvades  de  bästa  kläderna  ihop  och  det  bar  av. 

Det  var  underligt  att  höra  till  ett  säUskap  av  mer  eller 
mindre  äldre  herrar  och  plötshgt  störtas  in  i  ett  offentligt 
företag.  Det  märktes  genast,  att  varken  min  ungdomlige  mor¬ 
fader  eller  någon  av  de  andra  ämnade  använda  sin  tid  till 
att  valla  denne  oförhappandes  medtagne  gosse.  »Xå,  är  det 
inte  roligt?»  frågade  Victor  Hoving,  då  jag  stod  och  såg  ut  över 
relingen  och  kände  mig  ensam  under  färden.  Jag  medgav 
att  det  var  roligt,  men  det  skulle  vara  roligare,  »om  man  vore 
student»  (jag  hade  två  långa  år  kvar;  på  däcket  sutto  studenter 
sjungande  och  pokulerande).  Ännu  minnes  jag  vilken  läxa 
den  unge  matadoren  gav  mig  och  hur  jag  förkrossades  av  hans 
mogna  livsvisdom:  sådant  får  man  inte  säga,  kom  ihåg  att 

*  Ett  litet  minnesfel.  Axel  Lille  hade  endast  under  år  1873  varit  redaktör 
för  Wiborgs  Tidning. 
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inte  livet  igenom  gå  och 
längta  efter  det  och  det, 
efter  att  vara  den  och  den 
utan  tag  fasta  på  vad  du  är 
och  gör  det  bästa  av  nuet, 
det  är  alldeles  onödigt  att 
skynda  på:  tids  nog,  och 
mest  alltför  tidigt,  kom¬ 
mer  det  som  skall  komma 
o.  s.  V.» 

Då  Axel  Lilles  namn 
namnes  ovan,  ber  jag  få  ci¬ 
tera  vad  han  engång  skrev 
om  sin  vistelse  i  Wiborg 
år  1873:* 

»Ett  glatt  och  gästfritt 
sällskapsliv  rådde  då  i  de 
talrika  bildade  svenska  och 
tyska  familjerna  i  Wiborg. 

Man  levde  som  bäst  i  en 
tid  av  starkt  stigande  ekonomisk  utveckling.  Våra  sko¬ 
gar  hade  efter  de  ekonomiska  kriserna  på  sextiotalet  fått 
ett  värde,  varom  vi  då  knappast  vågade  drömma,  och 
guldet  flöt  i  en  bred  ström  in  över  landet,  främst  över  Wiborg, 
vår  förnämsta  exportort.  Någon  politisk  skugga  hotade 
icke  då  vid  synranden,  framtiden  låg  ljus  för  allas  blickar  och 
livet  gestaltade  sig  därefter. 

Soaréer,  utflykter  till  utvärdshusen  eller  egendomar  i 
grannHkaj)et,  middagsbjudningar  och  teateraftnar  avlöste 
varandra.  I  det  glada  sällskap  av  yngre  jurister  vid  hov- 

*  Artikeln  ingick  i  jultidningen  Liieifer  1910. 
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rätten,  affärsmän  och  skollärare,  vari  jag  rörde  mig,  var 
konst v^ännen  och  mecenaten  Victor  Hoving  oftast  själen. 
Där  han  var  med,  saknades  vanhgen  icke  heller  hans  vän 
och  främste  man  på  kontoret,  Carl  Borenius.  Då  flödade 
champanjen,  det  glada  skämtet  och  de  glada  sångerna,  och 
ofta  bröts  först  med  solen  det  glada  laget.  Så  kunde  det  hända 
att  plötsligt  beslöto  oss  för  en  tur  till  Imatra,  när  Walter 
Runeberg  var  med  och  stämningen  nått  sin  höjdpunkt. 

—  - - ett  av  dessa  glada  tillfällen,  förlädes  festligheten 

till  Petersburg  —  och  fortsattes  utan  avbrott  tre  dygn  å  rad. 
Några  glada  direktörer  i  ett  ångbåtsbolag  hade  satt  sig  i 
suinet  att  i  nämnda  stad  krympa  sitt  direktionsarvode  med 
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en  större  festmiddag  på  ett  av  stadens  finaste  och  d5n’aste 
hotell.  De  hade  inbjudit  några  gemensamma  vänner  att  del¬ 
taga  i  färden  och  jag  hade  följt  dem  till  stationen  för  att 
önska  dem  en  angenäm  resa.  Plötsligt  fick  det  glada  säll¬ 
skapet  i  sitt  huvud,  att  jag  skulle  följa  med.  Trots  mina 
livhga  protester  halades  jag  med  halft  våld  in  i  kupén.  Tåget 
satte  sig  i  rörelse  och  för  mig  återstod  intet  annat  än  att 
resignera.  Till  Petersburg  kommo  vi  och  glatt  var  sällskapet. 
Jag  nämner  här  endast  de  välbekanta  namnen  Victor  Hoving, 
Carl  Borenius,  Pehr  Ivar  Ekbom,  Gustaf  Törnudd  och  Carl 
Wiik.» 

Från  denna  sorglösa  och  glada  tid  i  Wiborg  ber  jag  att 
ytterligare  få  citera  ett  brev  från  Victor  den  9  januari  1866: 

»Jag  war  i  måndag  på  maskeraden  som  julbock  med  ett 
stort  julträd  på  ryggen.  Wiborgs  Tidnings  yttrande  om  mig 
är  följande:  ’Den  originellaste  var  dock  en  raggig  julbock, 
som  bar  ett  med  flaggor,  band,  blommor  och  hvarjehanda 
snask  väl  utsirat  julträd  på  ryggen.  Bocken  — -  icke  någon 
oeducerad  sälle  som  gick  på  fyra,  utan  en  salongsbock  med 
högrest  hufvud  och  upprätt  stäUning  —  kringsvärmades  af 
en  talrik  barnskara,  hvilken  hvarje  gång  djuret  hukade  sig 
ned,  så  att  trädet  kunde  nås,  företog  en  storm  emot  detta 
och  plundrade  det  på  sin  grannlåt.’  Jag  hade  mycket  roligt 
och  nöjet  kostade  mig  endast  allt  i  allom  16  mark.» 

Den  omtalade  maskeraden  var  den  i  Wiborgs  annaler  be¬ 
römda  »7:de  januari  soirén»,  som  alltsedan  1837  under  hundi-a 
år  gick  av  stapeln  och  som  spelade  en  så  stor  roll  i  många 
generationers  ungdomssaga. 

Det  gick  framåt  för  den  unge  affärsmannen,  men  som  det 
brukar  ske,  klarnade  snart  för  honom  betydelsen  av  ökade 
kunskaper.  Skolgången  hade  varit  kort,  undervisningen  under¬ 
haltig  och  fliten  diskutabel.  Stugan  kändes  för  trång  och 
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vingarna  spändes,  tills  vidare  do.ck  blott  i  tankarna.  Redan 
den  26  januari  1866  skriver  han  till  sin  syster: 

»Reser  du  till  Stockholm  i  sommar?  Nej,  dit  kommer  jag 
ej  att  resa  emedan  jag  nu  fattat  ett  bestämt  beslut  att  i  Fe¬ 
bruari  1868  lemna  Finland  för  att  söka  kunskaper  i  någon 
brance  emedan  jag  länge  och  allt  mer  och  mer  känner  tomhet, 
i  brist  på  skicklighet.  Detta  år  kommer  att  egnas  åt  samlande 
af  penningar,  samt  knapphändig  tahärdighet  i  engelska  språ¬ 
ket,  utgifterna  förminskas,  för  att  få  reskassan  något  så  när 
di’äglig.  Min  plan  är  att  söka  kännedom  antingen  i  handel 
eller  på  någon  annan  praktisk  bana. 

Hvilken  ort  skall  wäljas?  N.  York  borde  wara  en  stad  der 
man  kan  med  tvenne  friska  armars  tillhjelp  finna  sitt  uppe¬ 
hälle.  Inbilla  Dig  icke  att  jag  ser  himmeln  full  med  lyror 
och  dukater  och  tror  att  de  regna  öfver  en  i  Amerika,  men 
jag  tror  att  Amerika  är  ett  land  der  man  kan  lättare  lära  sig 
något  än  här  hemma  hvarest  man  stöter  på  ewiga  fördomar 
och  ståndsskillnader.  Min  ställning  är  förnärvarande  bra, 
men  förloras  den  någon  gång  så  torde  det  vara  bra  att  äga 
någon  skicklighet.  Om  ej  annat  vinnes  fås  hkväl  ett  friare 
omdöme  om  saker  och  händelser  hvilka  paddan  som  qvacksar 
i  samma  pöl  alltid  bedömmer  och  uppfattar  ensidigt.» 

Det  blev  ingen  Amerikaresa  av.  Dagens  arbete  blev  allt 
mera  bmdande,  den  pessimism  som  framlyser  i  brevets  slut 
gav  väl  med  sig  med  den  växande  framgången  och  tanken 
att  lämna  fostermor  och  bror  gjorde  sitt  till.  Tidsför¬ 
hållandena  utvecklade  sig  ej  heller  så,  att  det  varit  lämpligt 
för  en  god  medborgare  att  lämna  landet.  Nödåren,  de  i  Fin¬ 
lands  historia  så  hemskt  beryktade  nödåren  1867 — 1868, 
lade  sin  tunga  hand  på  allt  och  alla.  Utsvultna  skaror  bör¬ 
jade  från  norr  vandra  till  landets  södra  trakter,  fyllde  lands¬ 
vägarna  och  strömmade  in  i  städerna.  Vad  den  enskilde  då 
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visade  av  offervilja  och  heroisk  uppoffring  har  väl  till  största 
delen  fallit  i  glömska  och  dock  är  kapitlet  härom  ett  av  de 
vackraste  och  stoltaste  i  landets  kulturhistoria. 

Finlands  folk  har  ofta  visat  prov  på  många  höga  etiska 
egenskaper,  på  mod,  lagtrohet  och  fosterlandskärlek,  och  rönt 
erkännande  härför  av  hela  Europa,  men  kampen  mot  hungers¬ 
nöden  och  kölden  1867  kände  ej  många  ute  tiU,  och  den  hjälp 
utifrån  som  gavs  var  ringa  och  kom  sent,  för  det  mesta  alltför 
sent.  Det  gällde  att  klara  aUt  själv.  Regeringen  gjorde 
vad  den  kunde,  men  dess  förmåga  var  ringa  och  hjälpen 
måste  komma  ögonbhckligen.  På  gatorna  stupade  mången 
flykting,  och  grytan  som  kokade  i  varje  kök,  där  det  fanns 
något  att  koka  åt  de  utsvultna  skarorna,  nåddes  ofta  ej. 
Jag  har  inga  närmare  uppgifter  om  Farbrors  arbete  för  de 
nödlidande,  men  jag  vet,  att  också  han  gjorde  vad  han 
förmådde. 

Efter  detta  för  hela  landet  så  prövande  år  blev  det  goda 
tider  igen  och  även  för  Victor  Hoving  gick  det  raskt  framåt. 
Så  kunde  han  börja  se  sig  om  i  världen  och  realisera  sin  käraste 
önskan:  att  köpa  konstverk. 

Han  hade  ett  medfött  konstintresse  och  konstförstånd 
som  genom  flera  utländska  resor,  genom  museibesök,  genom 
läsning  och  genom  samvaro  med  några  vänner  bland  landets 
konstnärer  utbildats  och  skolats.  Då  hans  inkomster  under 
de  sista  åren  av  hans  liv  tilläto  det  uppställde  han  ett  vac¬ 
kert  och  rätt  dyrbart  hem.  Emedan  en  stor  del  av  detta  ärv¬ 
des  av  fostermodern  och  etter  henne  av  min  far  kan  jag  be¬ 
döma  att  farbror  Victor  hade  en  god  och  rätt  kräsen  smak. 

Han  reste  gärna  och  skrev  ofta  från  sina  resor  till  min  far. 

Jag  citerar  ett  brev  av  31  mars  1872  från  Dresden: 

»Flera  gånger  under  de  weckor  jag  warit  på  denna  resa 
har  jag  ämnat  skrifva  till  Dig,  men  obegripligt  nog  hafva 


alla  brev  blifvit  skickade  till  Tant  Lindeberg.  Hon  saknar 
mig  mest  och  derföre  har  jag  minst  2  gånger  i  weckan  sökt 
mnntra  henne  med  några  rader. 

Resan  gick  öfver  Warschau,  Wien  (3  dagars  uppehåll), 
Venedig  (3),  Florens  (4).  Milano  (3),  Miinchen  (1),  Wiesbaden 
(9),  Leipzig  (1)  och  Dresden  dit  jag  kom  i  går  qvåll  och  stannar 
3  dagar.  Härifrån  till  Berlin  (3)  dagar,  samt  därifrån  i  fredag 
den  6  April  om  aftonen  afresa  til  Petersbmg. 

Så  mycket  härligt  jag  sedt  under  denna  tid,  en  beskrifning 
är  omöjhg  förrän  jag  hunnit  lugna  mig.  Genom  hela  Italien 
fick  jag  tillfälligtvis  ressällskap  af  en  svensk  och  en  norsk 
doktor.  I  Rom  var  sänganföraren  Dr.  Arpi*  samt  W.  Rune¬ 
berg  mina  Ciceroner.  Begge  särdeles  älskvärda. 

Apropos  Runeberg,  så  köj)te  jag  hans  stora  Silenus  grupp, 
som  står  nagonstädes  i  Hfors,  troligen  i  biblioteket.  Hvart 
jag  skaU  stäUa  den  vet  jag  ej. 

iVIin  resa  öfverstiger  ej  2000  mark,  men  uppköpen  utgöra 
lika  mycket,  utom  Silenus-gruppen.» 

Walter  Runeberg,  vars  vänskap  några  år  senare  skulle  få 
så  stor  betydelse  för  Victor,  var  nog  en  gammal  bekantskap. 
Silenus-gruppen  förekom  icke  i  farbrors  bouppteckning 
och  hade  såhmda  antmgen  avyttrats  efter  1872  eller  kanske 
utbytts  mot  något  annat  arbete  av  konstnären. 

Ovannämnda  resa  var  icke  den  enda  utlandsfärden  under 
dessa  lyckliga  år.  Åtminstone  t\"å  gånger  bar  det  av  tiU 
Paris,  sista  gängen  1875.  Det  var  glada  dagar  och  veckor. 
Konsul  Eugen  Wolff,  mm  käre  gudfar,  och  en  annan  nära 
vän  till  hela  familjen,  konsul  Ludvig  (Lulu)  Pacius,  ha  otahga 
gånger  talat  om  dessa  resor.  Champagnen  flödade  i  strömmar 
och  på  restaurant  Marguery,  som  Farbror  var  särskilt  för- 


*  Uppsala  studentkårs  albuånna  sångförenings  berömde  dirigent. 
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tjust  i,  intogs  varje  dag  Sole  å  la  Marguery,  husets  berömda 
specialitet.  Kunskaperna  i  franska  var  minst  sagt  minimala 
och  bestod  huvudsakligen  av  »ayez  la  bonté».  Men  med  en 
vänlig  blick  och  det  snöda  guldet  brukar  man  kunna  komma 
rätt  långt.  Särskilt  i  Frankrike. 

Låt  mig  berätta  en  anekdot  från  en  sådan  resa!  Någonstans 
i  Paris’  omnejd  hade  vännerna  vandrat  sig  trötta  i  sommar¬ 
hettan.  »Nu  vore  det  skönt  att  få  ett  glas  champagne»,  ut¬ 
brast  slutligen  WoLff  och  väckte  därmed  allmänt  gaudium, 
ty  vitt  och  brett  syntes  ingen  krog.  Men  WoLffs  utrop  ingav 
kamraten  en  idé.  En  bit  längre  bort  vid  vägkanten  satt 
tre  franska  soldater.  Med  sitt  vänhgaste  leende  och  20  francs 
i  handen  sade  Victor  Hoving  till  dem:  »Ayez  la  bonté  cham¬ 
pagne  deux»  och  sträckte  två  fingrar  i  vädret.  Då  soldaterna 
skrattande  begav  sig  av  med  slanten,  fick  Victor  uppbära 
mycken  smälek  för  sitt  lättsinniga  sätt  att  umgås  med  pengar. 
Men  om  en  stund  återkom  de  misskända  sändebuden  med  två 
flaskor  champagne  och  två  glas.  Nu  var  det  tid  att  triumfera 
och  med  en  stolt  gest  överlämnades  den  ena  flaskan  och  det 
ena  glaset  till  de  tre  ärhga  soldaterna  och  djupt  allvarlig 
presenterade  han  dem  för  landsmärmen.  »Får  jag  för  Eder 
presentera  mina  tre  franska  vänner:  Monsieur  Liberté,  Mon¬ 
sieur  Egalité,  Monsieur  Fraternité».  AUmänt  skålande! 

Jag  tycker  mig  se  farbror  Victor  levande  framför  mig  i 
denna  anekdot. 

Det  var  huvudsakligen  under  dessa  hans  sista  levnadsår 
den  konstsamling  uppstod,  som  nu  delvis  befimier  sig  i  Finska 
Konstföreningens  samlingar.  Tidigare  hade  väl  främst  arbe¬ 
ten  av  Ferd.  v.  Wright  inköpts.  Men  i  Paris  köpte  Victor 
franska  målningar.  I  ett  brev  av  den  13  april  1875,  vari  han 
berättar  sig  ha  sett  »Jorden  runt  på  80  dagar  med  förtrål- 
lande  scenerier,  levande  elefanter  rn.  rn.»,  säger  han: 


123 


»Eli  tafla  af  den  stora  landskapsmålaren  Daubigny,  kanske 
den  förnämste  efter  Corot,  död,  köper  jag  i  öfvermorgon. 
Taflan  är  skäligen  billig  i  synnerhet  i  förhållande  tiU  andra 
mästares,  som  ej  fås  under  50,  75  å  100  tusen  francs.» 

Och  fjorton  dagar  senare  skriver  han  tUl  systern  med  en 
naiv,  om  ock  berättigad  självkänsla: 

»I  Paris  kar  jag  köpt  följande  taflor:  I  kötthandeln  af 
Firniin-Girard  för  1150  fr.  utmärkt  fint  utförd  med  en  kö- 
])ande  och  en  säljande  q  vinna  samt  2  hundar  utanför  butiken 
som  hafva  ett  meningsutbyte.  Ett  landskap  af  den  berömde 
Daubigny  till  2,000  fr.  samt  2  landskap  af  kanske  den  för¬ 
nämsta  målarn  inom  landskapsafdelningen  Corot  (på  auk¬ 
tion)  till  1950  fr.  tillsammans  samt  1  tafla  föreställande  en 
hafsklipj)a  med  sjö,  och  land  i  fjärran  af  Lindholm.  TUl 
450  fr. 

Det  är  omöjhgt  att  kunna  låta  bU  att  här  ge  ut  pengar. 
Utan  twifvel  är  min  samling  nii  en  af  de  bättre  privata  i  lan¬ 
det.  Hela  samlingen  med  INIarmor  arbetena  inberäknade 
kosta  hk  väl  blott  12,000  mark.» 

Hans  glädje  att  föra  med  sig  en  liten  samhng  fransk  konst 
tUl  Finland  får  sin  rätta  valör,  då  man  betänker,  huru 
otroligt  få  utländska  konstverk  då  fumios  i  hemlandet,  och 
även  att  det  inliemska  konsthvet  var  en  späd  planta,  i  behov 
av  aU  omvårdnad  och  alla  hvande  imiiulser  för  att  ej  t3ma 
bort.  Dessa  förhåUanden  har  ju  utförhgt  och  på  ett  utmärkt 
sätt  beskrivits  av  värdiga  pennor,  jag  försöker  mig  ej  på 
någon  skUdring,  men  vill  endast  påmimia  om  att  Walter 
Runeberg  var  den  förste  av  landets  söner  som  vågade  dekla¬ 
rera,  att  han  skuUe  utbUda  sig  tUl  skulptör,  och  att  Edelfelt, 
som  skuUe  bliva  den  förste  utom  landets  gränser  berömde 
finländske  målaren,  då  räknade  blott  tjugo  år  och  ännu  icke 
slagit  igenom  i  stora  världen.  I  hemlandet  var  dock  aUa 
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konstnärers  blickar  redan  fästa  på  honom  och  Victor  Hovings 
varma  intresse  tog  sig  uttryck  i  ett  förslag,  som  skulle  bli 
skickelsedigert  för  båda.  Den  10  februari  1876  skriver  han 
tiU  systern; 

»Den  1  Mars  reser  jag  med  unga  EdeKelt  till  Italien  samt 
återvänder  hem  den  10  Maj.  I  hans  sällskap  blii-  mig  resan 
dubbelt  så  angenäm  som  att  göra  den  i  tråkigt  eller  ensam.» 

Enligt  ett  brev  från  Walter  Runeberg  var  EdeKelt  bjuden 
på  resan  mot  att  längre  fram  måla  en  tavla.  Detta  var  alltså 
våren  1876,  Drottning  Blanca,  den  första  stora  framgången, 
målades  1877.  Resan  synes  ha  uppskjutits  någon  vecka,  men 
gick  därefter  raskt  mot  södern.  Redan  innan  farbror  hunnit 
anlända  till  Rom,  visade  sig  sjukdomssymtom  och  hastigt 
slocknade  det  liv,  som  varit  så  ljust,  så  förhoppningsfullt.  I 
rask  följd  inträffade  telegrammen  från  Runeberg  till  min 
far: 

»Hoving  är  betänkligt  sjuk  i  tyfus  jag  telegraferar  upp¬ 
manad  av  doktorn.» 

»Tillståndet  ej  sämre  i  går  mottaget  telegram  kan  icke  fram¬ 
lämnas.» 

»Sjukdomen  fortfarande  mycket  svår  utgången  oviss  dock 
icke  hopplös.» 

»Symtomen  fortfarande  ondartade  tillståndet  som  i  går 
natten  orolig  låtom  oss  dock  hoppas.» 

»Tillståndet  icke  försämrats  natten  lugnare  faran  dock 
ständigt  för  handen  jag  börjar  dock  hojjpas.» 

»Sjukdomen  svårare  natten  orolig  doktorn  anser  tillståndet 
mycket  betänkligt.» 

»Det  är  förbi  Victor  avsomnade  klockan  fyra  hjärtligt  del¬ 
tager  i  eder  sorg.» 

Så  kom  breven  till  min  far  med  närmare  detaljer.  Wal¬ 
ter  Runeberg  skrev  den  9  april: 
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»Broder  Walter! 

Du  kan  nog  inse  hruru 
sorgligt  det  varit  för  oss 
att  se  en  kär  vandra  hä¬ 
dan  så  oförmodadt.  Han 
hade  ju  visserhgen  redan 
länge  känt  sig  skral  i  ma¬ 
gen  redan  innan  han  reste 
men  äfven  då  det  onda  här 
började  tilltaga  antogo  vi 
det  vara  den  vanliga  åkom¬ 
ma  som  de  flesta  resande 
i  Rom  besväras  af  och  tiU 
en  början  var  det  i  äfven 
doktorns  tankar.  Här  kom 
äfven  en  finsk  doktor, 
Holm,  som  med  mycken 
vänlighet  besökte  honom 
tvenne  gånger  daghgen 
och  hvardera  började  uttala  den  förmodan  att  sjukdomen 
vore  en  t^rdus. 

Edelfelt  bodde  tillsammans  med  Victor  och  vårdade  honom 
som  en  broder,  jag  var  der  dagligen  två  a  tre  gånger  så  vidt 
jag  kunde  finna  tiUfälle.  Ett  par  dagar  innan  jag  första  gån¬ 
gen  telegraferade  visade  sig  emellertid  att  Edelfelt  som  sett 
trött  ocli  medtagen  ut  blifvit  angripen  af  samma  sjukdom  och 
doktorerna  sade  att  han  måste  flytta  i  rummet  vid  sidan  af 
der  Victor  bodde. 

Wi  skaffade  en  tysk  sjuksköterska  och  äfven  värden  der 
han  bodde  var  en  särdeles  hjelpsam  man. 

Samma  dag  jag  telegraferade  första  gången  satt  jag  hos 
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Victor  då  doktorn  kom.  Han  visade  sig  betänklig  efter  att 
bafva  undersökt  sjukdomen  och  bad  mig  följa  sig  utan  före, 
der  han  till  min  förfäran  frågade  mig  om  Victors  familjeför¬ 
hållanden  och  sade  mig  att  jag  borde  telegrafera  så  som  jag 
sedan  gjorde. 

Jag  hade  sjelf  någxa  dagar  känt  mig  ruskig  och  fick  samma 
dag  en  ganska  heftig  feber  hvarföre  jag  antog  nästan  för  af- 
gjort  att  jag  lika  som  Edelfelt  skulle  fått  samma  sjukdom 
och  ehuru  doktorn  efter  någon  undersökning  gaf  mig  hopp 
att  ännu  icke  så  vore,  ansåg  han  mig  böra  hålla  mig  borta. 
Jag  träffade  då  en  af  mina  vämier  en  dansk  målare  Pietro 
Krohn*  som  med  sin  vanhga  älskvärdhet  såg  om  honom  och 
samtidigt  äfven  Edehelt  hvilken  någi-a  dagar  sednare  fl3rtta- 
des  på  hospitalet.  Mitt  illabefindande  upplöste  sig  i  hosta 
och  de  dagar  jag  thelegraferat  hade  jag  genom  Kirohn  och 
doktorn  ständig  underrättelse  samt  var  äfven  ett  par  gånger 
inne  hos  honom  dock  utan  att  ana  att  slutet  vore  så  när, 
hoppades  jag  när  jag  kommit  mig  något  kunna  vara  mera  hos 
honom.  Han  var  under  dessa  dagar  mest  oredig  så  att  han 
icke  heller  skulle  haft  någon  glädje  af  min  dervaro. 

Min  hustru  var  äfven  ett  par  gånger  under  dessa  sista  da¬ 
gar  hos  honom  och  klarnade  han  opp  så  mycket  att  han 
kände  henne  och  talte  något  htet.  Hon  var  hos  honom  om 
morgonen  samma  dag  vi  på  eftermiddagen  så  oförmodat  fingo 
underrättelse  att  han  aflidit  sthla  och  utan  någon  svår  döds¬ 
kam  j).  Sköterskan  hade  hört  honom  sucka  djupt  några  gån¬ 
ger  och  märkte  då  att  det  var  döden. 

Så  ungefär  utvecklade  sig  dessa  sorgliga  händelser;  han 
begrofs  i  går  följd  af  Takanen,  Stigell,  min  hustru  och  mig 


*  Sodonnora  chef  för  Kojicmndustrimusoet  i  Köpcnlmmn,  född  1840, 
död  190.5,  samma  år  som  Edelfelt. 
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samt  flere  Danskar  hvilka  äfven  på  grafven  nedlade  en 
blomsterkrans. 

Ännu  måste  jag  nämna  en  dansk  tlieolog  Bon  som  med  sär¬ 
deles  vänlighet  vårdade  honom  ehuru  fullkomligt  obekant.» 

Ehuru  jag  är  rädd,  att  deiuia  minnesruna  blir  för  läng,  kan 
jag  ej  underlåta  att  ytterligare  citera  två  brev.  Det  ena  visar 
den  unge  danskens  uppoffrande  kamratkänsla,  det  andra 
huru  det  unga  geniet  Albert  Edelfelt  kunde  skriva  redan  vid 
tjugoett  års  ålder,  sedan  han  nyss  käm])at  sig  igenom  en 
lång  och  livsfarlig  sjukdom. 


Från  Pietro  Krohn: 

»Rom  den  16  Mai  1876. 

Deres  Brev  af  24  April  har  jeg  med  dyb  Rörelse  modtaget. 
—  Tillad  mig  som  Tak  derfor  at  give  Dem  en  Fremstilling  af 
hvorledes  jeg  kom  til  at  staa  i  Forhold  til  Deres  afdode  Bro¬ 
der.  Jeg  burde  aUereden  forlange  siden  have  sendt  Dem 
dette,  men  jeg  har  varet  saa  optaget  af  Sygdom  of  Sygepleje, 
at  jeg  ikke  har  hunnet.  ■ — 

Min  kjaere  Ven  Valter  Runeberg  havde  of  te  talt  til  mig  om 
sine  Landsmaend  Hr  Hoving  og  Edelfelt  som  vore  komne 
til  Rom.  En  Af  t  en  da  jeg  kom  ind  paa  vor  skandinaviske 
Kafé  herude  traf  jeg  Runeberg  som  talte  om  at  Hoving  var 
syg,  at  Edelfelt  som  havde  vaaget  endeel  Xaetter  ogsaa  be¬ 
gyndte  at  fole  sig  SA^g  og  at  han  derfor  havde  taenkt  paa 
selv  at  vilde  vaage  den  Nat. 

Jeg  ved  ikke  om  De  saa  godt  som  jeg  kjender  V.  Runebergs 
aedle  og  opofrende  Karakter,  A^ed  enliA^er  Lejlighet  er  han 
Aullig  til  at  hjelpe,  imidlertid  er  han  selv  ikke  staerk,  han  har 
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jo  desuden  i  de  sidste  Aar  hadt  saamange  Sorger  at  jeg  synes 
at  han  og  hans  Famihe  saameget  som  muligt  maa  skaanes 
for  Flere.  Derfor  tilb0d  jeg  mig  at  vaage  i  hans  Sted.  Da  vf 
kom  op  till  Deres  Broder,  laa  han  i  Sovn.  Han  aandede 
tungt  og  kasted  sig  frem  og  tilbage.  At  det  var  en  meget 
alvarlig  Sygdom  tvivlede  jeg  ikke  et  0jeblik  om. 

Runeberg  gik,  og  jeg  satte  mig  i  Sofaen  ved  hans  seng. 
Da  han  vaagnede  sagde  jeg,  hvem  jeg  var  og  hvorledes  jeg 
kom  her.  Han  vilde  först  paa  ingen  Maade  tilläde  mig  a  t 
blive,  men  da  jeg  forklaret,  at  her  i  Rom  levede  vi  kun 
broderligt  med  hverandre  og  at  jeg  i  ethvert  Tilfelde  blev, 
slog  han  sig  td  Ro. 

Fra  den  Dag  af  kom  jeg  dagligen  til  ham  2  å  3  Gange.  Syg- 
dommen  udveklet  sig  hurtig.  —  Edelfelt  blev  jo  saa  syg  at 
han  maatte  flyttes,  og  det  viste  sig  at  det  var  farlige  smit- 
somme  Sygdomme.  Hvergang  Valter  Runeberg  havde  vseret 
der,  folte  han  sig  ilde  endnu  flere  Time  derefter.  Derfor 
forbod  jeg  ham  paa  det  strengeste  at  gaae  der.  At  han  natur¬ 
ligvis  med  den  storste  Deltagelse  fulgte  Sygdommens  Gang 
behover  jeg  vel  ikke  at  sige  Dem.  Han  vented  daghg  i  time- 
vis  underfor  Huset  for  at  hore  hvad  Laegen  mente.  Jeg  veed 
af  Erfaring  at  Intet  bider  paa  mig,  derfor  kunde  jeg  saa  rolig 
gjöre  det. 

Da  jeg  maatte  sorge  baade  for  Deres  Broder  og  Edelfelt 
kunde  jeg  jo  kun  af  og  til  vaere  hos  hver  Enkelt.  Kommet 
dertil  att  vi  havde  steslet  vaagekone  til  Deres  Broder  men 
det  var  os  umuligt  at  stesle  noget  til  Edelfelt,  maatte  jeg  jo 
nodvändigvis  dvaele  laenge  hos  denne.  Imidlertid  tror  jeg 
at  jeg  tor  sige  at  hvad  Mennesker  kunde  gjore  blev  gjort  for 
Deres  Broder.  Han  fantiserade  jo  stadigt  meget  men  kjendte 
mig  dog  stedse  naar  jeg  kom.  Den  sidste  Dag  strakte  han 
Haanden  op  til  mig  og  klapjjcd  mig  paa  Kinden.  At  det 
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vilde  blive  Doden  kunde  der  i  de  sidste  Dage  neppe  tviv- 
les  om. 

Han  talte  meget  lidt,  spurge  af  og  til  efter  Edelfelt,  sagde 
at  han  havde  det  godt,  men  forovrigt  laae  han  i  Dvale.  Den 
sidste  Morgon  han  levede  gik  Fru  Runeberg  derop  uden  jeg 
vidste  det  —  jeg  tilstaar,  at  jeg  vist  vilde  ha  ve  gjort  alt  for 
at  forhindi’e  det,  jeg  var  saa  bange  for  at  nogen  af  Runebergs 
skulde  smittes.  Hun  bragte  ham  Blomster  som  glaedede  ham 
og  han  kjendte  hende  og  spurgte  efter  Dem.  Jeg  troer  ikke 
at  han  havde  nogen  Folelse  av  hvor  syg,  han  var,  han  laa 
mest  i  en  apatisk  Tilstand. 

Havde  jeg  vist  hvor  ner  hans  Dod  var,  skulde  jeg  natur- 
hgtvis  blevet  hos  ham  —  men  det  kunde  ikke  vedes. 

Först  i  de  sidste  Dage  har  jeg  turdet  sige  FdeKelt  at  Hoving 
var  dod.  Han  tog  sig  det  meget  naer.  Jeg  troer  ogsaa  at  jeg 
tor  sige  at  han  med  den  storste  Opoffring  plejed  og  passede 
ham,  saalange  han  formaaede.  Det  er  mig  en  usigelig  Glaede 
at  have  faaet  ham  paa  Benene  igjen,  ak  det  skulde  nu  ikke 
blive  TiKeldet  med  Deres  Broder. 

Erbodigst 
Pietro  Krohn.» 


Från  Albert  Edelfelt: 

»Rom  d.  18  Maj  1876. 

Högtårade  Herr  Hovmg! 

Sedan  länge  har  jag  önskat  ujjpfylla  en  kär,  men  sorghg 
pligt,  den,  att  skrifva  till  Victor  Hovings  närmaste,  för  att 
af  fullaste  hjerta  beklaga  den  stora  förlust  de  för  kort  tid 
sedan  lidit,  och  tillika  betyga  min  sorg  öfver  min  reskamrats 
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och  väns  frånfälle.  En  svår  sjukdom  har  emellertid  förlamat 
mina  krafter,  och  man  har  under  denna  sistförflutna  vecka 
endast  tillåtit  mig  att  skrifva  några  rader  tih  min  mor.  Till¬ 
frisknandet  har,  Gud  ske  lof,  fortfarande  gått  framåt,  och  jag 
skyndar  mig  nu  att  begagna  mig  af  läkarens  tillåtelse  att  skrifva 
något  längre,  genom  att  till  Herr  Hoving  sända  dessa  rader.  — ■ 

Först  den  8  maj,  således  en  månad  efter  Victor  Hovings 
död,  meddelade  man  mig  denna  sorgliga  nyhet.  Att  en  under¬ 
rättelse,  sådan  som  denna  skulle  hos  mig  framkalla  den  största 
bestörtning  och  sorg  är  sjelffaUet,  så  mycket  mera  som  jag  då 
ännu  var  rätt  svag,  och  under  sjukdomen  alls  ej  anat  rätta 
förhållandet.  Ännu  kan  jag  ej  rätt  fatta,  att  Hoving,  då  vi 
sist  träffades,  båda  sjuka,  stod  så  nära  grafvens  rand. 

Under  hela  resan  visade  Hoving  en  snart  sagdt  feberaktig 
oro  att  snart  komma  till  Rom.  Han  talade  ofta  om  att  han 
ville  »hvila  ut»  och  »få  ro»  i  Rom,  och  hans  önskan  har  bhfvit 
upjjfylld,  men  han  anade  väl  föga  att  hans  ord  skulle  tolkas 
så,  att  han  här  skulle  finna  en  förtidig  graf. 

På  resan  från  Florens  till  Rom  klagade  han  öfver  illa¬ 
mående,  och  redan  första  aftonen  i  Rom  märkte  vi  att  han 
var  sjuk.  Den  första  veckan  sökte  han  fåfängt  bekämpa 
sin  envisa  diarrhé  och  håUa  modet  uppe,  men  snart  infann 
sig  den  humörsjuka  och  leda  vid  allt,  som  ofta  föregår  en 
svår  sjukdom.  —  Emellertid  deltog  han  ofta  lifligt  i  samtalet, 
och  önskade  blott  komma  sig,  för  att  sedan  följa  mig  tiU 
Paris  eller  stanna  i  Schweitz,  ty  Rom,  som  emottagit  honom 
så  ogästvänligt,  hade  med  sitt  förfärliga  marsväder  och  sin 
sjuklighet,  mist  sitt  behag  för  oss.  Dr.  K.  Holm  (fr.  Finland), 
Walter  Runeberg,  och  hr  Harling  voro  alltjämnt  uppe  hos 
oss,  och  jag  inskränkte  mina  vandringar  i  staden  till  det 
min.sta  möjliga,  så  att  jag  endast  lemnade  honom  vid  måltids¬ 
timmarna.  — 
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Måndagen  den  27  mars  bad  Dr.  Erhardt,  som  vi  anlitat, 
honom  icke  lämna  sängen.  De  föregående  nätterna  hade  varit 
oroliga,  och  Hoving  vaknade  alltjämt.  Under  denna  vecka 
fr.  den  27  mars  till  den  2  april  förvärrades  blott  det  onda,  och 
vi  voro  snart  öfvertygade  om  att  sjukdomen  var  intet  an¬ 
nat  än  svår  t^dus.  Omkr.  den  29  å  30-de  började  äfven  mina 
krafter  att  svika,  och  vår  första  omsorg  blef,  att  skaffa  en 
tysk  sjuksköterska,  något  som  ej  är  lätt  i  Rom,  der  det 
fimies  endast  2-ne  sådana,  hvilka  vanhgtvis  äro  upptagna. 
Anmärkas  bör,  att  värden  på  stället  tjenade  oss  utmärkt  väl, 
och  Hoving  var  äfven  mycket  nöjd  med  honom.  Men  han 
talade  endast  itahenska,  och  en  tredje  person  var  således  nöd¬ 
vändig.  Walter  Runeberg  erbjöd  sig  derföre  att  vaka  natten 
mot  den  31,  men  som  vi  märkt,  att  han  efter  hvarje  besök 
hos  Hoving  var  sjuk  och  illa  till  mod,  förbjödo  vi  honom  att 
utsätta  sig  för  faran  att  sjelf  insjukna,  och  emot  Runebergs 
vilja  drefs  detta  beslut  igenom. 

Den  danska  målaren  Krolm,  en  af  de  ädlaste  och  mest 
uppoffrande  personer  jag  någonsin  sett,  densamme,  som  vår¬ 
dat  mig,  och  varit  mig  till  tröst  och  glädje  under  hela  min 
långa  sjukdom,  vakade  denna  natt  hos  Hoving,  och,  sedan  vi 
ändtligen  fått  tag  i  sjuksköterskan  Schmidt,  som  vakade  de 
följande  nätterna,  upprepade  Krohn  3  grr.  daghgen  sina  be¬ 
sök  hos  den  sjuke.  Runeberg,  olycklig  öfver,  att  af  läkaren 
och  aUa  sina  bekanta  förhindras  att  besöka  sin  olyckhge  vän, 
vandrade  ofta  flere  timmar  utanför  i  den  största  oro,  vän¬ 
tande  på  Dr.  Erhardt,  för  att  höra  hans  utlåtande  öfver  sjuk¬ 
domen.  — 

Här  slutar  mm  berättelse,  ty  den  Ista  April  förklarade 
Erhardt  att  jag  hade  tjdus,  och  feber^Tan  blandade  snart  om 
minnena  i  mitt  hufvud.  En  enda  gång  såg  jag  ännu  Victor 
Hoving.  Doktorn  hade,  sedan  han  förklarat  mig  sjuk  i  tyfus, 
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befallt  att  jag  genast  skulle  flyttas  bort.  Då  någon  plats  ej 
ännu  fanns  på  protestantiska  hospitalet,  skaffade  Runeberg 
och  Krohn  mig  ett  rum  vid  Via  Purificazione,  derifrån  jag 
dock  fick  lof  att  flytta  om  2  dagar,  emedan  hyresgästerna 
voro  rädda  för  smittan.  En  dag  var  jag  således  hemma  i 
vårt  logis.  -- 

Dörren  till  Hovings  rum  var  stängd,  men  slogs  med  ens 
upp,  och  jag  såg  honom  inträda  i  full  yrsel.  »För  Guds  skull, 
bäste  bror,  du  vet  ju  att  du  ej  får  stiga  upp!»  ropade  jag. 
Han  närmade  sig  och  sade  mildt:  »Jag  ville  se  huru  du  hade 
det»,  varefter  han  lät  sig  ledas  af  mig  tillbaka.  Vaktqvinnan 
hade  ej  förmått  hindra  honom,  ty  febern  gifver  styrka. 

Jag  flyttades  samma  dag  till  hospitalet,  och  kan  såsom 
ögonvittne  ej  berätta  mera,  men  vet  blott  att  Hoving  seder¬ 
mera  låg  i  ständig  slummer,  och  att  då  Krohn  besökte  ho¬ 
nom  slog  han  ögonen  upp,  men  sade  intet,  samt  att  han  sista 
dagen  igenkänt  fru  Runeberg,  som  hemtade  honom  blommor. 

Jag  tror  mig  kunna  försäkra,  att  Victor,  tack  vare  Rune¬ 
berg  och  Krohn,  under  sina  sista  dagar  blifvit  så  väl  skött, 
som  i  menniskomagt  stått,  men  Försynen  hade  redan  be¬ 
stämt  hans  öde,  så  att  den  ömmaste  vård  kunde  uträtta 
intet.  Krohn,  som  genom  sin  för  smitta  oemottagliga  konsti¬ 
tution  var  den  ende,  som  kunde  vara  hos  oss  febersjuka,  hade 
säkert  ej  ett  ögonblick  tvekat  att  stanna  dag  och  natt  hos  vår 
sjuke  vän,  om  han  ej  tillika  haft  mig  att  vårda,  ty  under  de 
första  fem  dygnen  af  min  sjukdom  (tills  jag  flyttades  till 
hospitalet)  stod  någon  sjuksköterska  ej  att  fås. 

Under  hela  min  sjukdom  tilläts  Runeberg  ej  att  besöka  mig 
en  enda  gång,  allt  emedan  såväl  Dr.  Erhardt  som  Krohn  visste 
huru  dålig  han  känt  sig  efter  hvarje  gång  han  varit  hos  Hoving. 

Jag  skulle  aldilg  i  vanliga  omständiglieter  ha  tillåtit  mig  att 
afsända  ett  så  illa  skrifvet  brev  till  Herr  Hoving,  men  må  det 
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lända  till  min  ursäkt  att  det  är  det  första  af  vidlyftigare  inne¬ 
håll  som  jag  skrifvit  sedan  min  sjukdom,  och  att  jag  ännu 
är  svag,  och  ej  får  skrifva  rent  så  mycket.  Jag  hoppas  der- 
före  Herr  Hoving  öfverser  med  den  felaktiga  formen  för  det 
välmenta  uppsåtets  skuU,  och  tecknar  mig  med  djupaste 
högaktning  och  deltagande  för  Herrskapets  sorg. 

Herr  Hovings 
Ödmjukaste  tjenare 
Albert  Edelfelt. 

P.  S.  Jag  ber  Herr  Hoving  godlietsfullt  framföra  mitt 
hjertliga  deltagande  och  vördnadsfulla  helsning  till  fröken 
Lindeberg.» 


Så  bortgick  vid  nyss  fyllda  trettio  år  Victor  Hoving,  en 
person,  som  av  aUt  att  döma  haft  goda  förutsättningar  att 
som  industriman  skapa  något  bestående,  som  under  sitt 
korta  liv  hade  visat  ett  varmt  intresse  för  konst  och  som  ge¬ 
nom  sina  testanientariska  dispositioner  givit  ett  kraftigt  stöd 
åt  Finlands  konstliv. 

Redan  i  augusti  1873  hade  han  nämligen  uppgjort  ett 
testamente,  vari  efter  ett  par  obetydliga  legat  bestämdes,  att 
»hela  mm  återstående  förmögenhet  tillfaller  Finska  Konst¬ 
föreningen».  Han  uppskattade  då  sin  förmögenhet  tiU  »in¬ 
emot  100,000  mk». 

Affärerna  avvecklades  med  ett  mycket  hckligt  resultat 
av  min  far,  som  utsetts  härtill  i  testamentet.  Finska  Konst¬ 
föreningen  mottog  ca.  230,000;  —  i  stället  för  de  beräknade 
100,000:  —  mark. 

Något  år  senare  inträffade  en  omsvängning  i  trävaru- 
konjunkturerna,  som  kanske  hade  blivit  mycket  prövande  för 
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min  farbror.  Han  hade  kort  före  sin  död  planerat  ett  sågverk  i 
Kotka  och  rörelsekapitalet  hade  kanske  ej  varit  tillräckligt  att 
vid  en  starkt  utvidgad  rörelse  stå  emot  den  kris  som  några  år 
senare  utbröt.  Onyttiga  tankeexperiment!  I  varje  fall  blev 
genom  hans  bortgång  en  säker  ekonomisk  grund  lagd  för 
Finska  Konstföreningens  verksamhet.  Just  då  betydde  detta 
ofantligt  mycket.  Och  redan  ett  år  efter  hans  död  hade  den 
första  stora  segern  vunnits  av  en  finländare  i  konstens  huvud¬ 
stad,  Paris.  Albert  Edehelt  hade  genom  Pietro  Krohns  upp¬ 
offrande  vård  räddats.  Vältahgt  har  Berta  Edehelt  i  sin  ut¬ 
märkta  biografi  över  modern  Alexandra  skildrat  ångesten  i 
hemmet  denna  hemska  april  månad,  då  telegrammen  från 
Rom  ingav  än  hopp  än  namnlös  förtvivlan.  Med  bävan  följde 
ett  helt  folk  buden  från  Rom,  den  unge  konstnärens  kamp 
för  livet.  Men  Farbrors  unge  reskamrat  kunde  redan  någon 
månad  senare  lämna  den  eviga  staden  och  hastigt  stiga  till 
ledare  för  sitt  älskade  fosterlands  konstnärer. 

Victor  Hoving  fick  vila  i  Rom.  En  majdag  1898  stod  jag 
vid  hans  grav.  En  distingerad  äldre  man,  k3Tkogårds väkta¬ 
ren,  stod  vid  porten  till  den  berömda  protestantiska  kyrko¬ 
gården.  På  min  fråga  var  graven  stod  att  finna,  förde  han 
mig  utan  tvekan  direkt  fram  till  det  vackra  monument  Finska 
Konstföreningen  rest  över  sin  donators  vilorum.  I  hög  rehef 
har  Walter  Runeberg  ur  det  vita  marmorblocket  mejslat  en 
vingad  gestalt,  som  sträcker  fridens  palmblad  mot  höjden. 
Ett  klassiskt  och  värdigt  lugn  vilar  över  konstverket,  en  bild 
av  dödens  lugna  majestät.  Intet  skrämmande,  förtvivlat, 
brustet.  En  hyllning  till  en  ung  man,  som  dött  »med  famnen 
sträckt  mot  morgonrodnan». 

Så  fick  han  vila  på  en  av  jordens  vackraste  kyrkogårdar, 
om  vilken  konsthistorikern  Lorentz  Dietrichson  något  år  tidi¬ 
gare  skrivit: 
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»Här  slumra  de 
vid  sidan  af  hvar¬ 
andra,  nordbor,  tys¬ 
kar,  engelsmän,  rys¬ 
sar,  amerikanare  — 
aUa  hade  de  stämt 
möte  i  den  eviga  sta¬ 
den,  för  att  gästa 
den,  för  att  lära,  för 
att  lida  —  för  att 
dö.  Men  finnes  det 
en  fläck  på  jorden, 
där  döden  tyckes  äga 
mindre  fasa  än  el¬ 
jest,  där  allt  viskar 
om  att  han  har  mis- 
tat  sin  udd,  så  är 
det  här;  här  vill  den 
trötte  gärna  sofva 
ut,  här  känner  man 
att  de  dödas  träd. 
gård  är  Guds  åker.» 

Edward  Wester- 
marck,  den  världs¬ 
berömde  vetenskaps¬ 
mannen,  avslutar  sin 
självbiografi  med  följande  anspräkslösa  ord:  »Så  slutar  jag 
då  min  konturteckning  av  den  försvinnande  lilla  krusning 
på  evighetens  ocean  som  kallas  mitt  liv.» 

Huru  ringa  värde  har  då  icke  en  ung  affärsmans  vardag¬ 
liga  öde,  ett  liv,  som  knappast  hann  visa  annat  än  en  lovande 


Victor  Hoviiias  (jrav  i  Rom. 
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ansats!  Och  dock,  en  persons  värde  som  människa  kan  ej 
bedömas  endast  efter  vad  han  uppnått  i  sitt  fack.  Tankar 
slå  rot  på  många  håll,  medvetet  och  omedvetet  ge  de  impul¬ 
ser,  vilkas  utveckling  ingen  kan  följa  eller  överskåda.  Jag 
har  alltid  trott  på  att  »de  goda  tankarna,  de  kunna  icke  dö». 
De  onda  kanske  ej  heller,  men  Farbror  Victor  var  en  god 
människa.  Det  var  hans  värde. 


HEmiET  UTAN  MOR 

Det  är  naturligt,  att  det  blev  en  stor  förändring  i  hem¬ 
mets  inre  liv  då  vår  mor  gick  bort  och  ännu  större  i  hem¬ 
mets  umgänge  med  yttervärlden.  På  sommaren  efter  min 
mors  död  kom  faster  Mimmi  från  Stockholm  på  ett  längre 
besök. 

Säkert  gästade  vår  käraste  moster,  pastorskan  Karin  Pol- 


viander  oss  också  den  sommaren 


Karin  Polviander  f.  Boldt. 


liksom  hennes  vana  sedan 
blev  under  många,  många 
år  tiU  fars  och  aUas  vår 
stora  glädje.  Hon  var 
fr\Titlig,  glad  och  hjärte- 
god  och  smårullade,  stän¬ 
digt  sysselsatt,  sin  sta¬ 
diga  lekamen  huset  runt. 

HushåUet  förestods 
emellertid  den  somma¬ 
ren  av  LiUy  Rönnblad, 
som  min  mor  iiman  sin 
bortgång  hade  engagerat 
som  hjälpreda  i  hemmet 
under  sommarmånader¬ 
na,  då  tant  LiUy  hade 
ledigt  från  platsen  som 
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handarbetslärarinna  vid 
folkskolan  i  Wiborg.  Det 
var  en  originell  typ,  som 
sedan  under  ett  långt  liv 
förblev  vår  kära  vän.  AUa 
hennes  bekanta  höll  av 
henne,  och  hon  hade  hjärte¬ 
vänner  bland  höga  och 
låga,  gamla  och  unga  och 
barn.  Alltid  färdig  att 
ordna  och  hjälpa  med  råd 
och  dåd.  Hon  sade  gärna 
berömmande  och  smick¬ 
rande  ord  rent  ut,  sans- 
géne,  och  det  var  ej  utan 
att  detta  bidrog  tdl  att 
hon  var  så  gärna  sedd  över¬ 
allt.  Men  kanske  det  icke 
hade  varit  nödvändigt,  en  ständigt  glad  och  översvallande 
vänlig  person  blir  lätt  eftersökt  och  omhuldad  och  får 
många  förtroenden,  blir  lätt  »intim  vän».  Och  det  var 
detta  som  var  gumman  Lillys  största  fröjd.  Hon  var  »du» 
med  tusentals  människor  överallt,  där  hon  någongång  vistats, 
och  gärna  berättade  hon  om  det,  i  synnerhet  om  det  gällde 
herrar  som  kommit  till  en  hög  social  j^osition. 

Ja,  alla  tyckte  som  sagt  om  henne  och  alla  smålog  god¬ 
modigt  då  talet  föll  på  detta  ovanligt  fula  men  dock  charm¬ 
fulla  kvinnliga  original.  Mig  hade  hon  från  första  stund  be¬ 
rett  en  hedersplats  i  sitt  stora  hjärta  och  så  förblev  det  till 
hennes  sista  stund. 

1  hemmet,  där  moderns  ])lats  ])lötsligt  stod  tom,  var  det  för 
far  ett  stort  bekymmer  huru  vi  fem  barn  i  åldern  7 — 10  år 


skulle  kunna  växa  upp  till  harmoniska  människor  utan  en 
mors  förstående  kärlek  och  heimes  sammanhållande  och 
sammanjämkande  auktoritet.  Vi  var  rätt  olika  till  karaktären. 

Om  man  klipper  av  bandet  kring  en  blombukett,  faller 
blommorna  åtskils.  Någonting  liknande  skedde  med  vår 
syskonkrets  efter  mors  bortgång;  var  och  en  utvecklade 
sig  rätt  självständigt.  Vår  fars  många  värv  gav  honom  föga 
tid  för  hemmet  och  barnen,  medan  hans  arbete  samtidigt  dö¬ 
vade  den  djupa  saknaden  efter  hustrun. 

För  att  samla  oss  omkring  sig  började  han  enhgt  tidens  sed 
läsa  högt  för  oss.  Dessa  läskvällar  blev  för  mig  bland  de 
allra  käraste  minnen  jag  bevarat  av  föräldrahemmet  och  av 
min  far.  När  jag  efter  hans  bortgång  mest  saknat  honom 
och  längtat  att  nå  kontakt  med  honom,  är  det  icke  hans 
bild  eller  brev  jag  söker  fram.  Nej,  jag  läser  någon  av  de 
böcker  han  läste  högt  för  ess  barn.  Då  har  jag  honom  fuUt 
levande  framför  mig,  jag  ser  honom  framför  mig. 

Han  satte  sig  vanligen  i  profil  mot  bordet,  lampan  ställdes 
så  att  den  bel3’ste  boken  från  vänster  och  litet  bakifrån,  glas¬ 
ögonen  lades  ])å  bordet  och  så  började  han  läsa.  Och  jag 
bokstavligen  hör  hans  röst.  Den  var  ett  uttryck  för  hela 
hans  karaktär.  Far  läste  utmärkt,  fullkomhgt  flärdfritt 
och  naturligt.  Små,  små  skiftningar  i  röstläget  eller  tem¬ 
pot  gav  allt  det  ackompanjemang  som  behövdes  för  att 
författarens  ord  skuUe  levandegöras  för  en  med  öron  och 
ögon  lyssnande  brådmogen  pojke.  När  det  kom  ett  ställe, 
som  på  ett  eller  annat  sätt  kom  pappa  att  röras,  brast  rösten 
ibland  och  det  blev  en  liten  paus.  Denna  känslighet  för¬ 
stod  jag  redan  då,  jag  var  och  är  fortfarande  likadan.  För 
mig  var  fars  känshghet  något  som  förde  mig  honom  än 
närmare.  Och  jag  kan  när  som  helst  vid  läsningen  av  de 
böcker  han  läste  för  oss  osvikhgt  säkert  höra  dessa  pauser. 


140 


Då  mor  gick  bort  våren  1885  hade  jag  icke  fyllt  åtta  år.  Jag 
har  det  intrycket  att  högläsningen  började  redan  på  hösten 
samma  år.  Då  så  många  verk  medhanns  och  far  ju  icke 
ofta  var  ledig  på  kväUarna  eller  vi  barn  fria  från  läxor,  måste 
den  ha  pågått  många  vintrar.  Hector  Malot’s  »Utkastad 
i  världen»  var,  tror  jag,  den  första  boken  som  lästes,  sedan 
en  av  min  fars  älsklingsböcker,  Fritz  Reuters  Livet  på  lan¬ 
det  i  den  oöverträffade  översättning  som  1870  utkom  på 
Zacharias  Haeggströms  förlag.  Jag  räknar  exemplaret  till 
ett  av  de  för  mig  värdefi*Uaste  numren  i  mitt  bibhotek.  Huru 
hjärthgt  pappa  kunde  skratta  åt  de  humoristiska  situatio¬ 
nerna  i  boken!  Jag  hade  dock  redan  tidigare  på  egen 
hand  börjat  läsa  samma  arbete,  ty  ett  av  de  få  minnen  jag 
har  av  min  mor  står  i  samband  med  detta.  Jag  hade  slutat 
det  första  kapitlet  om  fru  Hawemans  död  och  gick  storgrå¬ 
tande  in  till  mor  för  att  lugna  mig.  Jag  tror  jag  sedan  icke 
fick  tillåtelse  act  ensam  fortsätta  läsningen.  Det  gjorde  ock 
säkert  ett  djupt  intryck  på  min  mor  att  se  huru  gripen  jag 
blev  av  berättelsen.  Hon  var  ju  redan  då  mycket  sjuk,  visste 
att  hon  ej  hade  lång  tid  kvar  för  att  vårda  sina  fem,  som 
hennes  man  sedan  skulle  få  så  svårt  att  ensam  uppfostra. 

De  böcker  som  bildade  höjdpunkten  under  hela  högläsnings- 
tiden  var  emellertid  Fältskärns  berättelser  och  Planeternas 
skyddslingar,  som  Topelius  märkvärdigt  nog  i  senare  upplagor 
kallat  Stjärnornas  kungabarn.  I  huru  många  tusen  hem  i  Fin¬ 
land  och  Sverige  har  icke  Fältskärn  lästs  högt  och  kommente¬ 
rats!  En  hel  kulturepok  kunde,  åtminstone  i  Finland,  få  namn 
efter  detta  odödliga  mästerverk.  Dess  inflytande  på  kun.skapen 
om  Sverige  i  Finland  och  Finland  i  Sverige  har  varit  enormt, 
möjligen  alltför  stort,  ty  när  det  t.  ex.  år  1918  uj)pstod  stor- 
pohtiska  realiteter,  som  berörde  både  Sveriges  och  Finlands 
intressen,  visade  det  sig  att  den  stora  allmänheten  i  det  ena 
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landet  baserade  sina  kunskaper  om  det  andra  landet  mera  än 
det  var  nyttigt  på  skönlitteratur.  Men  samtidigt  har  Fält- 
skärns  berättelser  mer  än  något  annat  verk  i  Finland  väckt 
kärlek  till  Sveriges  stora  minnen  och  vid  sidan  av  Fänrik 
Stål  ha  de  i  Sverige  väckt  beundran  för  Finlands  sekeUånga 
kamp  för  sin  existens. 

Minnet  av  dessa  oförgätliga  högläsningskvällar  har  för  mig 
på  äldre  dagar  förenats  med  ett  annat,  minnet  av  en  av  mina 
käraste  vänner  från  tiden  efter  min  flyttning  till  Sverige: 
Gunnar  Mascoll  SiKverstolpe.  Han  har  skrivit  den  säUsynt 
innerliga  dikten  Bålet.  Skalden  beskriver  huru  hans  far  på 
våren  brukade  samla  och  bränna  »löven  från  ifjol».  Han  sä¬ 
ger  sig  alltid  minnas  den  doft  bålet  spred  då  röken  »böljade  i 
kvällens  blåsippsbleka  ljus». 

Redan  då  jag  första  gången  läste  dikten  fick  jag  en  tanke¬ 
association.  Jag  mindes,  som  jag  nyss  berättat,  min  fars 
röst  då  han  läste  högt,  och  jag  tänkte  —  månne  det  ens  är 
tillåtet  att  tänka  sådant?  ■ —  att  om  ordet  doft  utbydes  mot 
ordet  röst  i  diktens  sista  strof,  bleve  derma  ett  uttryck  även 
för  ett  av  min  barndoms  rikaste  och  vackraste  minnen. 

Än  när  denna  röst  mig  når 
liksom  fordom  bävar 
hjärtat  lyckligt. 

Genom  mimiets  dunkel  sväv^ar 
hemmets  bleka  vår. 

Gunnar  Mascoll  skuUe  förlåtit  mig  denna  tankegång.  Han 
förstod  allt  hos  sina  vänner,  förstod  och,  om  det  behövdes, 
förlät. 

Självfallet  måste  min  far  söka  efter  någon  som  efter  min 
mors  död  förestod  hemmet  och  så  gott  det  sig  göra  lät  ledde 
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barnens  uppfostran.  Lätt  var  det  icke  att  finna  en  som  var 
uppgiften  vuxen.  Valet  föll  slutligen  på  fröken  Agnes  Lille, 
dotter  till  Runebergs  vän  skalden  och  professor  B.  0.  Lille 
och  syster  till  min  fars  vän  dr  Axel  Lille,  ISTya  Pressens  grun¬ 
dare  och  chefredaktör  och  en  av  förgrundspersonerna  i  lan¬ 
dets  politiska  hv. 

Vi  blev  alla,  främst  jag  som  den  yngste,  varmt  fästade  vid 
den  försynta  och  fina  tant  Agnes.  Hon  var  ovanhgt  liten  och 
späd  till  växten  och  bräcklig  till  hälsan  och  gick  aldrig  utan¬ 
för  dörren  utan  flor  och  handskar,  emedan  hennes  hy  var 
mycket  ömtålig  och  ansågs  böra  skyddas,  särskilt  för  sol¬ 
ljus.  Antaghgen  skulle  läkarna  nu  ge  henne  helt  andra  för- 
hållningsregler  och  hennes  liv  gestaltat  sig  annorhinda  och 
icke  till  stor  del  blivit  en  inomhusexistens.  Hon  brukade  be¬ 
rätta  hur  hon  i  sin  ungdom  var  lycklig  då  hon  fick  rida 
över  stock  och  sten  på  sin  isabeUafärgade  häst  och  påtvinga 
den  sin  vilja.  Ty  tant  Agnes  hade  en  stark  vilja,  som  hon  på 
ett  försynt  och  lady  likt  sätt  visste  att  göra  gällande.  Tyvärr 
stannade  hon  hos  oss  blott  ett  par  år  för  att  sedan  återvända 
till  sitt  hem  på  Ekeberga  i  Sjundeå,  där  jag  några  år  senare 
gästade  henne  och  lärde  känna  hennes  hemmiljö  och  därmed 
än  bättre  förstå  och  uppskatta  henne. 

Ekeberga  var  en  liten  villa  på  ett  område  som  hörde  till 
Svidja  gård.  På  Ekeberga  bodde  »Eastei'  Dicta»,  Benedicta 
Lille,  en  syster  till  B.  0.  Lille,  Agnes  Lille,  hennes  syster 
Hanna  och  en  bror  som  gav  släkten  rätt  mycket  bekymmer. 
För  mig  som  var  stadsbarn  fanns  mycket  nytt  att  se  på  det 
verkliga  landet.  Ekeberga  var  det  typiska  hemmet  på  lan¬ 
det  f(')r  högtbildade  damer,  där  värdefull  litteratur  lästes  och 
up])skattades,  och  där  man  noga  följde  med  dagens  stora 
frågor.  Axel  Lille  verkade  ju  i  händelsernas  brännj)unkt. 

Men  knajjpast  var  det  politiken  som  var  det  dagliga  sam- 


143 


På  Ekeberga  år  1891. 

Fr.  V.  stående:  Nenne  Moberg  (sederm.  g.  m.  Enzio  Reuter),  Ina 
Lille  f.  Moberg,  Hanna  Lille.  Sittayide:  Harry  Lille,  Agnes  Lille, 
Prostinnan  Moberg,  Benedicta  Lille  (faster  Dicta). 


talsämnet  på  det  fridfulla  Ekeberga  då  jag  som  fjortonårig 
gosse  kom  dit  för  några  vackra  sommardagar  och  försedd  med 
en  kamera  som  flitigt  användes.  Den  var  min  stora  stolthet 
och  glädje,  hade  kostat  75  mark  och  erfordrade  stor  upp¬ 
märksamhet  vid  inställningarna.  Det  var  naturligtvis  plåtar 
och  icke  filmrullar  jag  använde,  och  sedan  fordrade  fram- 
kaUningen  och  kopiermgen  en  viss  skicklighet.  Resultatet  var 
synnerligen  varierande.  På  Ekeberga  fördes  jag  till  grannarna 
och  fotograferade  överallt. 

Svidja  beboddes  a\'  Åbo -guvernören  von  Kraemer.  Det 
ståthga  gamla  Flemmgska  slottet  hade  då  ännu  icke  under¬ 
gått  den  restaurering  och  ombyggnad  som  baron  August 
Wrede  åren  1898 — 1899  satte  i  verket.  Ett  amiat  gammalt 
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slott  i  närheten  var  Sjund- 
by  vars  nyHgen  avlidne 
ägare  Henrik  Adlercreutz 
varit  lierad  med  Lilles. 
Ja,  det  var  mycket  att  se 
för  en  vetgirig  gosse. 

Helt  nära  Ekeberga  låg 
prästgården,  där  Mobergs 
bodde.  De  och  Lilles  var 
som  en  enda  familj.  Pros¬ 
tinnan  Moberg  var  hka 
glad  och  vänlig  som  dött¬ 
rarna,  av  vilka  den  ena,  Ina, 
var  gift  med  lantbruksin- 
geniören  Bengt  Lille  och  den 


andra,  Nenne,  förlovad  med 

Hanna  Forssman. 

Enzio  Reuter,  den  sederme¬ 
ra  så  bekanta  professorn. 

Några  år  efter  mitt  första  besök  återkom  jag  för  att  taga 
farväl  av  min  kära  tant  Agnes;  hon  dukade  under  för  ett 
kräftlidande.  Och  slutligen  kom  jag  än  engång  till  Ekeberga 
år  1942.  IVIina  vänner  Ilse  och  Gösta  Wrede  bodde  då  där  om 
somrarna.  Jag  igenkände  vagt  inkörsporten  och  ett  träd 
som  stod  framför  trappan,  men  rummen  var  förändrade, 
mitt  minne  av  dem  var  ett  annat  och  dock  hade  de  gamla 
fina  damerna  som  gått  bort  lämnat  kvar  liksom  ett  eko  av 
sitt  vänhga,  dämpade  och  kultiverade  väsen. 


Efter  Agnes  Lille  kom  fröken  Hanna  Forssman  tiU  oss.  I 
stort  sett  var  hon  nog  mera  skapad  för  livets  praktiska  sidor 
än  tant  Agnes.  Hon  var  glad  ocli  livlig,  intresserad  av  säll- 


10  —  En  wiborgare  berättar 
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skapsliv,  musik  och  teater,  och  stod  ej  heller  främmande  för 
andra  ideella  intressen.  Under  hennes  tid  gav  August  Arp- 
pes  operasällskap  en  serie  föreställningar  på  Wihorgs  teater 
och  det  gav  glans  åt  säsongen.  Där  hörde  jag  för  första  gån¬ 
gen  Carmen,  Trubaduren  och  Traviata.  Primadonna  var 
Emma  Engdahl,  en  god  vän  till  Hamia  Forssman,  och  man 
kan  tänka  sig  att  vi,  hon  och  jag,  upplevde  operans  fram¬ 
gångar  som  våra  egna. 

Tant  Hannas  syster  Edith  var  den  bekanta  författarinnan 
till  berättelsesamhngarna  Vid  aftonlampan  som  i  många  år 
hörde  till  julböckerna.  Författariiman  skrev  under  pseudo¬ 
nymen  Ama.  Det  var  lätt  rehgiöst  färgade  skildringar  som 
ofta  byggde  på  sådant  som  en  gång  i  tiden  tilldragit  sig  i  för¬ 
fattarinnans  hemtrakt  Kimito.  Där  hade  fadern  varit  prost 
och  där  bodde  ännu  på  Falkberg  hans  gamla  vördnadsvärda 
änka  omgiven  av  sina  många  barn.  I  ett  rum  stod  åtta 
gungstolar,  i  sju  av  dem  satt  husets  damer  och  gungade,  i 
den  åttonde  husets  son,  när  han  gästade  modern.  Det  var 
också,  berättas  det,  gungande  som  Aina  skrev  sina  berättelser. 

Även  tant  Hamia  brukade  åskådligt  tala  om  framfarna 
släktleds  eUer  sockenbors  öden,  och  hon  hade  i  mig  en  tack¬ 
sam  åhörare.  När  hon  lämnat  oss  var  korrespondensen  livlig 
och  jag  besökte  henne  påFalkberg.  Jag  höll  mycket  av  henne. 

Många  år  senare  var  jag  engång  på  väg  från  Wiborg  till 
Stockholm  och  hade  något  ärende  på  en  bank  i  Helsingfors. 
Där  fick  jag  höra  att  det  led  mot  slutet  för  tant  Hanna.  Jag 
hade  då  ej  ens  vetat  att  hon  var  sjuk.  Jag  avbröt  min  resa, 
hyrde  en  bil  —  en  av  de  första  bilresor  jag  företog  —  och 
skyndade  till  Ealkberg.  Jag  kom  fram  rätt  sent  på  efter¬ 
middagen. 

Tant  Hanna  hade  legat  apatisk  redan  flera  dagar  och  man 
var  tveksam,  huruvida  man  skulle  våga  tala  om  mitt  besök. 
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Men  vid  första  antydan  om  en  oväntad  gäst,  sade  hon  helt 
lugnt  och  glatt:  »Jag  vet,  det  är  Viki,  jag  har  tänkt  på  ho¬ 
nom  hela  dagen.»  Hon  kläddes  på  och  stödd  av  två  systrar 
kom  hon  mig  till  mötes  i  salen.  Våra  tankar  hade  telepatiskt 
mötts.  Hon  orkade  prata  med  mig  ett  par  timmar  och  levde 
ännu  några  veckor.  Läkaren  talade  om  ett  underverk. 

Att  växa  upp  utan  en  mors  förstående  ledning  sätter  säkert 
många  spår  i  danandet  av  väsen  och  karaktär,  förlänar  en  sär¬ 
drag  som  man  själv  märker  och  sådana  som  är  synhga  en¬ 
dast  för  andra.  Tant  Agnes’  och  tant  Hannas  ömma  intresse 
för  mig  under  de  år  de  bodde  i  hemmet  fick  mig,  så  långt  det 
var  möjhgt,  att  icke  sakna  min  mor.  Jag  är  innerligt  tack¬ 
sam  för  allt  de  gav  mig,  jag  lärde  som  växande  gosse  främst 
genom  dem  att  förstå  och  vörda  den  mjukt  ledande  kvinn- 
hga  handen,  »det  kvinnhgt  veka  i  människosinn». 

Men  min  närmaste  förtrogna  i  hemmet  under  dessa  år  för¬ 
blev  dock  pappa.  Då  han  vistades  vid  lantdagarna  skrev 
jag  ofta  långa  brev  och  delgav  honom  allt  från  min  liUa 
värld,  men  icke  som  någotslags  anbefalld  redovisning,  utan 
som  nyheter  till  en  god  kamrat.  Mina  sjuka  ben  och  alla 
mina  läxor  samt  betyg  berättar  jag  om,  när  min  mynt-  eller 
frimärkssamling  fått  något  tillskott,  vad  vi  haft  tiU  midda¬ 
gen  och  vad  systrarna  och  tanterna  företagit  sig,  vem  som 
kommit  på  besök  tiU  någon  i  hemmet,  om  jag  varit  på  skrid¬ 
skobanan  och  huru  många  bakelser  jag  på  olika  sätt  lyckats 
komma  över.  Och  så  fanns  det  ju  mycket  annat  att  skriva  om. 

När  jag  är  tio  år  skriver  jag:  »Till  min  snälla  pappa  i 
H:fors!  M.  M.  hade  här  2  konserter  ena  från  ^  4 — 6  e.  m. 
den  andra  från  7 — 10.  Båda  voro  igår  och  båda  hade  samma 
biljettpriser  fasten  på  den  l:sta  blott  litet  öfver  80,  på  den 
andra  (57  sångare  sjöngo.  Utmattade  voro  de  änteligen,  men 
dock  förtjusade  de  genom  både  sig  sjelf  och  sin  makahisa 
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Malin  Avellan  sederm.  Elsa  Thesleff  sederm. 

g.  m.  Hugo  Hinnerichsen.  g.  m.  Egid  Elfvengren. 

sång  alla,  isjTineiliet  stadens  fruntimmer.  De  bästa  af  dem 
foro  med  nattåget  till  Hrfors,  men  de  flesta  (deribland  O. 
Mekelin)  foro  i  dag  kl.  1.»  Man  kan  ej  beskylla  mig  för  bris¬ 
tande  utförlighet! 

Så  fanns  det  också  denna  världens  materiella  goda  som 
jag  med  pappas  hjälp  viUe  försvara  mot  enligt  min  åsikt 
orättmätiga  intrång.  »Ebbas  begäran  att  få  pepparkakor 
tih  H:fors  är  rent  ut  sagt  —  oförskämd,  ty  hon  skaU  besinna 
att  vi  äro  tre  här  och  hon  är  blott  en  där  och  när  man  skickar 
tih  någon  pepparkakor  skickar  man  aldrig  1  eUer  2  utan 
en  påse.  Var  så  god  och  säg  detta  ordagrant  till  henne.  Tant 
tycker  ej  om  detta  uttalande  som  jag  författat,  men  jag 
tycker  att  det  är  både  sant  och  träffande.»  Ord  och  inga 
visor!  Ack,  hade  jag  senare  i  hvet  förstått  att  aUtid  vara  lika 
mån  om  min  fördel! 
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När  jag  fyllt  tretton  år  tiHkom  ingående  relationer  om  baler. 
Mest  hade  det  varit  »rysligt  roligt»,  men  engång  hade  jag  tiU 
min  sorg  i  kotiljongen  fått  10  korgar  i  turen  med  ring,  blomma 
och  korg.  Sena  tiders  barn  vet  icke  vad  detta  betyder,  kan¬ 
ske  knappast  vad  en  kotiljong  var  för  en  underbar  upple¬ 
velse.  Jo,  i  den  omtalade  turen  dansade  paren  turvis  ut, 
damen  placerades  på  en  stol  mitt  i  salen  och  så  kaUade  ka¬ 
valjeren  på  två  gossar.  Det  var  alltså  inalles  tre  som  skulle 
få  sin  dom.  En  fick  ringen,  den  dansade  hon  vidare  med, 
den  som  fick  blomman  fick  själv  bjuda  upp  någon,  men  han 
med  korgen  fick  slokörad  återvända  tiU  sin  plats. 

Ja,  att  jag  tio  gånger  fick  korgen  under  samma  kväll  visar, 
att  kvinnotjusare,  det  var  jag  icke.  Men  jag  var  det  oaktat 
en  ivrig  uppvaktare  av  det  täcka  könet,  men  förstod  det, 
gjorde  jag  ej.  I  en  dagbok,  som  jag  en  kort  tid  förde  då  jag 
var  tolv  år,  står  det  »jag  förstår  mig  ej  på  den  där  Elsa,  när 
jag  slår  för  henne  har  jag  i  9  faU  av  10  missflax,  men  när  jag 
slår  om  till  någon  annan,  är  hon  ännu  ondare».  Ja,  se  att 
förstå  kvinnan  är  ju  icke  lätt.  I  ingen  ålder. 
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SKOLTIDEN 

Då  min  mor  dog  den  16  maj  1885  hade  jag  redan  börjat  i 
systrarna  Wärnhjelms  barnträdgård. 

Av  undervisningssättet  har  jag  icke  något  minne,  men 
däremot  av  att  de  små  eleverna  ideligen  straffades  på  något 
sätt  för  det  ena  eUer  det  andra,  och  att  mina  föräldrar  på 
den  grund  fick  en  pessimistisk  uppfattning  om  mina  möj- 
hgheter.  Ett  halvt  eUer  ett  år  besökte  jag  tanterna  Wärn¬ 
hjelms  skola,  sedan  blev  det  från  hösten  1885  Betsey  QvLst, 
som  övertog  ledningen  av  mina  »studier». 

Hon  var  då  ett  par  och  tjugo  år  gammal,  en  av  de  första 
k\Truihga  studenterna  i  Finland  och  senare  filosofiemagister 
och  lektor  i  matematik.  Hon  var  en  utmärkt  klok,  välbalan¬ 
serad  och  behaglig  lärarimia,  som  utan  svårighet  uppehöll 
disciphnen  och  intresset  hos  sina  små  elever.  Vi  var,  tror  jag, 
åtta  gossar  placerade  kring  ett  ovalt  matsalsbord.  Ett  år  gick 
jag  hos  Betsey  Qvist.  Våren  1886  blev  det  sedan  vid  åtta  år 
inträdesexamen  tiU  Svenska  Klassiska  Lyceum  i  Wiborg.  På 
sommaren  fyllde  jag  nio  år  och  på  hösten  började  plugget. 

Ett  och  annat  var  på  den  tiden  olika  mot  nu.  Särskilt 
noga  var  det  att  aUa  elever  skulle  ha  långa  b3rxor  och  stövlar. 
Jag  hade  två  vintrar,  1883  och  1884,  legat  i  rätt  svårartad 
»reumatisk  feber»,  min  bror  läkaren  har  senare  förklarat 
att  det  säkert  var  ledgångsreumatism.  Jag  var  efter 
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detta  svag  i  benen  och  det 
var  ansträngande  med  tun¬ 
ga  stövlar  för  en  lilleputt 
som  jag.  Ty  imder  ett  par 
års  tid  var  jag  skolans 
kortaste  pojke.  Det  fanns 
just  då  ett  antal  ovanligt 
kraftiga  och  långa  gossar 
i  de  högsta  klasserna  och 
dessa  brukade  behandla 
mig  som  ett  gymnastik¬ 
redskap.  Ett  stadigt  grepp 
i  rockkragen  och  sedan 
gällde  det  att  håUa  mig 
på  rak  arm.  Den  som  or¬ 
kade  göra  det  en  längre  tid 
än  de  andra  var  stolt. 

Min  hälsa  förblev  rätt 
klen.  Ett  par  år  led  jag  av  en  egendomlig  åkomma  i  mina  förut 
sjuka  ben.  De  elastiska  band  som  håUer  knäskålen  på  dess  plats 
hade  slaknat  så  att  knäskålen  antingen  på  det  ena  eller  andra 
benet,  ibland  på  båda,  gled  åt  sidan  under  natten,  och  benet 
kunde  icke  uträtas  ur  sitt  böjda  läge.  Behandlingen  var  den 
tänkbarast  primitiva.  Jag  placerades  på  en  stol,  benet  lades 
upp  på  en  annan  stol  och  så  tryckte  någon  på  knäet.  Jag 
skrek  som  en  gast.  Ofta  sprang  då  knäskålen  på  sin  plats, 
men  lika  ofta  fick  jag  på  krokiga  ben  gå  tUl  skolan.  Ibland 
kunde  det  hända,  att  knäskålen  plötshgt  under  dagens  lopp 
utan  behandhng  slant  tillbaka  i  sitt  naturliga  läge. 

Jag  var  överhuvudtaget  svag,  led  ständigt  av  näsblod  och 
kunde  icke  stå  en  längre  stund  utan  att  svimma.  Resultatet 
var  att  jag  på  grund  av  »aUmän  svaghet»  befriades  från  mor- 
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gonbön  och  gymnastik.  I 
dag  skulle  läkarens  ordina¬ 
tioner  vara  andra.  En  na¬ 
turlig  dragning  tiU  an¬ 
språkslös  sport  och  kaUa 
bad  förändrade  senare 
mitt  hälsotillstånd  fr.  o.  m. 
ungefär  tjugo  års  ålder. 

I  Wiborgs  Svenska  Klas¬ 
siska  Lyceum  läste  man 
alltså  latin  och  började 
med  det  redan  i  andra 
klassen.  Det  hlla  jag  in¬ 
hämtat  av  romarspråket 
skedde  i  de  första  klasserna, 
då  vi  hade  Paul  H.  Roos 
tUl  lärare.  Ung  och  entu¬ 
siastisk  för  sitt  kaU  för¬ 
stod  han  att  även  intressera  sina  elever,  särskUt  för  histo¬ 
ria,  som  han  också  var  lärare  i.  Vi  hade  en  dag  i  vec¬ 
kan  två  timmar  efter  varandra  undervisning  i  detta  ämne, 
och  jag  minns  huru  klassen  anliöU  om  att  Roos  skulle  fort¬ 
sätta  lektionen  utan  paus  för  att  vi  skulle  få  höra  så  mycket 
som  möjligt  om  Troja  och  Atén,  perserkrig  och  assyrier. 
Detta  förbjöds  efter  en  tid  av  rektor,  men  jag  nämner  episo¬ 
den  för  att  visa  huru  en  god  lärare  kan  elektricera  en  hel 
klass  av  unga  gossar. 

^lera  än  40  år  efter  den  tid  jag  talat  om  fyllde  Roos  70 
år.  Jag  bodde  då,  1930,  i  Paris  och  skrev  tiU  honom  ett  brev 
i  vilket  jag  uttryckte  min  tacksamhet  för  den  inspirerande 
undervisning  jag  en  gång  i  tiden  fick  del  av.  Han  svarade 
med  ett  rörande  älskvärt  brev,  vari  han  också  säger:  »Nog 
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är  det  sant  att  min  vilja  att  lära  det  bästa  var  uppriktig,  och 
jag  erkänner  att  jag  var  mycket  fäst  vid  mina  elever.  Det 
var  sol  över  lektionerna  och  jag  bevarar  från  den  tiden  de 
angenämaste  minnen.»  Jag  är  glad  att  jag  fick  sagt  vad  jag 
kände  för  min  gamle  lärare,  ty  kort  därpå  gick  han  bort. 

Roos’  undervisning  slutade  med  fjärde  klassen  och  vi  fick 
andra  lärare  i  latin  och  historia.  Det  blev  en  stor  förändring. 
Lektor  J.  J.  Öhrbom  (kallad  bl.  a.  Jupiter)  i  latin  var  hela 
skolans,  ja,  hela  stadens  driftkucku,  han  kunde  ej  undervisa 
oaktat  han  själv  ansåg  sig  ha  stora  kunskaper,  än  mindre 
kunde  han  upprätthålla  disciplinen.  Undervisningen  var 
snustorr  och  blev  en  plåga  för  mig.  En  sådan  lärare  skulle  i 
dag  aldrig  anhtas.  Och  min  käraste  lärares,  Roos’,  undervis¬ 
ning  i  historia  fortsattes  av  en  inskränkt  och  tråkig  peruk. 

Hans  käpphäst  var  regentlängder  och  årtal,  knappast  ett 
ord  föll  om  kultur-  eller  idéströmningar.  En  av  hans  frågor 
i  sluttentamen  var:  »Räkna  upp  alla  franska  kungar  och 
deras  regeringstid,  men  baklänges,  och  hoppa  över  varannan». 
Detta  var  ju  rena  galenskapen,  men  jag  försäkrar,  att  det 
jag  berättar  är  sant.  Det  egendomhgaste  är,  att  i  min  klass 
var  vi  alla  så  drillade,  att  vi  kunde  ge  svar  på  dylika  absur¬ 
diteter. 

Samme  man  undervisade  även  i  svenska  med  därmed 
följande  uppsatsskrivning.  En  av  de  första  uppsatserna  skuUe 
behandla  »En  jämförelse  meUan  en  vagga  och  en  likkista». 
SynnerMgen  lämpligt  för  elva-tolv  års  pojkar! 

Den  sista  uppsatsen  i  skolan  behandlade  Anna  Maria 
Lenngren.  Jag  kände  väl  till  hennes  dikter,  men  komplet¬ 
terade  mina  kunskaper  genom  att  läsa  Karl  Warburgs  rätt 
omfångsrika  monografi  som  utkommit  år  1887.  I  den  bevisar 
författaren,  att  hennes  födelseår  var  1755,  icke  1754,  som 
tidigare,  bl.  a.  i  vår  hlla  lärobok,  uppgivits.  Warburgs  upp- 
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gift,  med  angivande  av  källan,  ingick  i  min  uppsats.  Resul¬ 
tatet  var  oväntat.  Jag  fick  två  »vitsords»  nedsättning  på 
grund  av  oriktiga  uppgifter!  På  min  protest  sade  läraren, 
att  lärobokens  uppgifter  måste  följas.  Lika  enkelt  som 
snillrikt. 

Många  år  senare  blev  det  tal  om  denne  lärare  med 
August  Ramsay,  som  ju  visat  en  enastående  förmåga  även 
som  rektor  för  Nya  Svenska  Läroverket.  Jag  sade  då,  att 
jag  haft  så  stort  intresse  för  historia  och  litteraturhistoria 
att  jag  kanske  helt  ägnat  mig  åt  det  om  icke  Lektor  X’s 
undervisning  i  dessa  läroämnen  fått  mitt  intresse  att  svalna. 
Då  utbrast  Ramsay:  »Det  var  ju  en  utmärkt  man,  som  du 
skaU  vara  tacksam  mot.  Utan  honom  skulle  du  kanske 
nu  sitta  med  stora  skulder  som  lektor  i  Kajana».  Kanske 
hade  Ramsay  rätt.  Intet  ont  som  icke  för  med  sig  något  gott. 

Men  det  finnes  andra  lärare  som  jag  med  nöje  tänker  på. 
En  var  Rudolf  Martiahs  Witting,  som  i  småklasserna  under¬ 
visade  ypperhgt  i  aritmetik  och  dessutom  var  skolans  gym¬ 
nastiklärare.  En  ståthg,  vacker  vikingatyp  med  lockigt 
ljust  hår  och  spänstig  hållning.  Han  och  hans  fru  Bertha 
som  undervisade  i  franska  i  de  högre  klasserna  måste  som 
unga  ha  utgjort  ett  ovanhgt  vackert  par. 

I  finska  hade  vi  i  de  lägre  klasserna  AdoK  Lindholm,  en 
prästvigd,  torr  men  hygghg  man,  som  så  mtensivt  pluggade 
i  oss  grunderna  i  det  finska  språkets  trasshga  grammatik, 
att  de  satt  kvar  för  evigt.  I  de  högre  klasserna  fortsattes 
finskan  för  Adiel  Bergroth,  i  många  år  skolans  rektor.  Han 
kunde  vara  uppbrusande  och  sträng,  men  hans  undervisiung 
var  instruktiv.  Som  rehgionslärare  var  han  frisinnad  och 
gav  oss  utan  mtolerans  en  inbhck  i  många  problem  i  rehgions- 
historien.  Han  var  starkt  finsksinnad,  vilket  i  och  för  sig 
var  olämpligt  för  rektorn  i  en  svensk  skola,  men  jag  har 
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aldrig  kunnat  sätta  tro  till  det  smygande  ryktet,  att  kan  för¬ 
bundit  sig  att  försöka  förfinska  sina  elevers  sinnen.  Därtill 
var  Adiel  Bergrotb  en  alltför  hederlig  man.  Jag  har  behåUit 
honom  i  tacksamt  minne. 

Min  sympati  vann  också  Karl  Höckert,  lärare  i  tyska.  Hans 
distingerade,  förfinade  drag  skvallrade  om  konstnärhg  lägg¬ 
ning.  Höckerts  stora  kärlek  i  hvet  var  musiken.  Han  var  en 
viktig  faktor  i  stadens  musikhv  och  en  framstående  oersätthg 
ackompanjatör  för  nästan  alla  de  sångerskor  och  sångare 
som  lät  höra  sig  i  Wiborg.  Han  var  anspråkslös  och  diskret 
i  hela  sitt  uppträdande,  och  i  skolan  visade  han  som  lärare  både 
vdja  och  förmåga.  Han  blev  senare  min  goda  och  aktade  vän. 

I  zoologi  och  botanik  undervisade  lektor  J.  A.  E.  Nervän¬ 
der.  Han  var  en  hten  mager  gråhårig  man,  som  ju  äldre  han 
blev  fick  allt  svårare  att  upprätthålla  ordning  i  klassen. 
Nervänders  lärarsaga  var  närmast  en  tragedi,  ehuru  vi  pojkar 
icke  insåg  det.  Han  var  son  tdl  den  berömde  J.  J.  Nervänder, 
vars  kvickhet  och  skarpa  intellekt  spelade  en  stor  roll  i 
Lördagssällskapet  och  inom  hela  den  i  vår  htteratur-  och 
kulturhistoria  berömda  kretsen  kring  Runeberg. 

Sonen  hade  endast  delvis  ärvt  faderns  begåvning,  han 
tyngdes  av  ett  stort  namn  och  led  säkert  av  mindervärdes- 
komplex.  Det  berättades,  att  honom  engång  erbjudits  en 
lärostol  vid  universitetet,  men  att  han  avböjt  denna  av  brist 
på  självförtroende  och  av  rädsla  att  icke  kunna  infria  de  för¬ 
hoppningar  man  väntade  sig  av  en  Nervänder. 

Han  blev  en  bitter  och  för  skolgossarna  löjlig  gammal 
lärare.  Stackars  gamla  Käkä,  det  var  en  fin  personlighet, 
skapad  för  något  helt  annat  än  att  vara  lärare  i  botanik 
och  zoologi  för  skolpojkar. 

Ett  kapitel  för  sig  skulle  undervisningen  eller  rättare  sagt 
lärarna  i  ryska  förtjäna.  De  var  för  det  mesta  oduglingar 
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och  så  var  det  nästan  i  hela  landet.  Språket  var  hatat  och 
det  var  icke  tacksamt  att  utbilda  sig  till  lärare  i  ryska. 
Alldeles  barock  var  en  stabsryttmästare  0.  Smedberg,  som 
en  tid  undervisade  oss,  ifaU  man  aUs  kan  tala  om  undervis¬ 
ning.  Han  behandlade  oss  som  rekryter  och  lät  ofta  klassen 
stå  under  hela  lektionen,  medan  han  vandrade  fram  och 
tillbaka  och  skymfade  oss  i  råa  ordalag.  Då  han  engång 
även  började  taga  heder  och  ära  av  våra  —  för  honom  obe¬ 
kanta  —  föräldrar,  klagade  vi  för  rektor,  och  Smedberg 
fick  en  uppsträckning. 

Men  det  var  ej  lätt  att  få  en  annan  lärare  och  så  blev  de 
ryska  timmarna  bortkastad  tid  och  möda.  Ingenting  lärde 
vi  oss.  Jag  har  tyvärr  aldrig  ens  kunnat  flytande  läsa  rysk 
text,  oaktat  flera  års  undervisning.  Mången  gång  skulle 
jag  under  min  affärsverksamhet  haft  nytta  av  den  kunskapen. 
Men  det  gick  icke,  min  motvUja  och  antipati  mot  aUt  ryskt 
var  och  är  alltför  intensiv. 

Fanns  det  sålunda  en  representant  för  bristande  kultur  i 
lärarkåren,  så  var  detta  ett  ensamt  undantag.  Vi  hade 
t.  o.  m.  en  lärare,  som  spelat  en  framträdande  roll  som  skald, 
pubhcist  och  historisk  forskare:  Dr  Gabriel  Lagus.  Hans 
undervisningsskyldigheter  var  små,  en  tid  var  han  rektor, 
men  jag  tror  båda  värven  var  rätt  ointressanta  för  honom, 
oaktat  han  skötte  dem  samvetsgrant.  Ett  hinder  i  hans 
kontakt  med  eleverna  och  hela  yttervärlden  var  hans  starkt 
nasala  stämma,  som  säkert  plågade  honom  själv  mycket 
och  naturligtvis  härmades  av  varje  elev. 

På  äldre  dagar  ägnade  han  sig  åt  forskningar  i  Wiborgs 
äldsta  historia  och  publicerade  två  värdefulla  volymer  härom. 
De  utgavs  på  stadens  bekostnad,  distribuerades  av  min 
fars  bokhandel  och  såldes  naturhgtvis  rätt  litet.  Nu  är 
dessa  böcker  en  bibliografisk  raritet,  ty  den  del  av  upplagan 
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som  förblev  osåld  förstördes  vid  Wiborgs  bombardemang 
år  1939. 

Gabriel  Lagus  hade  tidigare  publicerat  dikter  och  sorge¬ 
spel  och  engång  som  redaktör  för  tidningen  Östra  Finland 
som  utgavs  i  Wiborg  varit  en  av  landets  tongivande  pubh- 
cister,  känd  för  sin  vakna,  kvicka  och  skarpa  penna.  Jag 
kommer  ihåg  honom  som  en  bastant  byggd  man  med  ett 
yvigt  helskägg  och  att  han  såg  htet  uttråkad  ut.  En  gång 
höU  han  inför  skolan  ett  tal  till  de  avgående  abiturienterna, 
och  det  talet  visade  vad  Lagus  engång  varit  i  sin  ungdoms 
entusiasm.  Talet  var  varmt,  klokt  och  fosterländskt,  vi 
pojkar  lyssnade  aUa  med  andakt  och  beundran. 

Länge  var  många  sociala  skikt  representerade  bland  den 
svensktalande  befolkningen  i  Wiborg,  likaså  i  vår  skola. 
Jag,  som  var  rätt  bortklemad  i  hemmet,  kunde  icke  alltid 
förlika  mig  med  en  del  kamraters,  skall  jag  säga,  cyniska  syn 
på  tiU varon.  Dessutom  var  jag  hUgammal,  ty  efter  min 
mors  död  säUskapade  jag  mycket  med  min  far.  Populär 
bland  kamraterna  var  jag  säkert  icke.  Men  det  fanns  ju 
några  jag  slöt  mig  till.  Vi  var  fem  stycken  som  följdes  åt 
från  första  till  sista,  åttonde  klassen.  Min  bänkkamrat  var 
Claes  Godenhjelm.  Den  tiden  satt  man  i  klassrummet  efter  kun- 
ska])er.  Närmast  läraren  satt  primus,  sedan  sekundus  o.  s.  v. 

Claes  var  primus  i  de  sex,  första  klasserna.  Han  var  alltsa 
en,  vad  man  kallar,  utmärkt  elev,  som  kunde  dagens  läxa 
»som  ett  rinnande  vatten»,  men  när  det  gähde  en  större 
tentamen  var  han  icke  lika  sadehast.  Han  hade  svårt  för 
att  upptäcka  de  stora  linjerna,  såg  ej  skogen  för  träna  och 
därför  viUe  det  heller  inte  bli  något  vidare  resultat  av  de 
juridiska  studierna  han  efter  studentexamen  ägnade  sig  åt. 

Av  annat  slag  var  Birger  Fagerströni.  Lugn  och  trygg 
vandrade  han  sin  bana  fram.  Blev  laudaturstudent,  liovrätts- 
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Abiturienterna  vid  Wiborgs  Svenska  Klassiska  Lyceum  1894. 
Sittande  (fr.  v.)  Birger  Fagerström,  Herman  Fabritius,  förf.,  Nikolai 
Schuschin,  Stående  Claes  Godenhjelm  och  Arvid  Rundberg. 


assessor,  bankdirektör,  godsägare,  ocli  jag  tror  mycket  för¬ 
mögen. 

Arvid  Rundberg  hade  konstnärlig  läggning.  Arvid  var 
handikapad  i  kampen  för  tillvaron  genom  att  han  fötts  med 
kluven  gom.  Oaktat  operation  hade  han  svårt  att  tala  och 
kände  sig  bortbytt  och  bitter.  Själv  förklarade  han  sitt  lyte 
ha  uppkommit  av  att  hans  mor  vid  en  åktur  kort  före  hans 
födelse  träffats  över  muimen  av  pisksnärten,  då  kusken 
vårdslöst  hanterat  piskan.  Det  är  egendomhgt  att  Arvid, 
som  var  mycket  hegåvad,  hade  stora  anlag  för  måleri  och  lätt 
för  att  på  hexameter  översätta  t.  ex.  Vergihus,  kunde  vara  så 
vidskeplig,  att  han  trodde  på  pisksnärtens  inverkan  på  hans 
gom.  Sina  konstnärhga  anlag  hade  han  ärvt  från  mödernet, 
hans  mor  var  syster  tdl  arkitekt  Jac.  Ahrenberg. 
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Arvid  blev  arkitekt  och  arbetade  mest  i  Överstyrelsen 
för  de  allmänna  byggnaderna.  Nära  kom  jag  honom  aldrig. 
Detsamma  var  förhållandet  till  en  annan  kamrat,  Nikolai 
Schuschin,  som  utmärkte  sig  som  gymnast.  Han  gjorde 
engång  som  13 — 14  åring  etthundra  fria  överslag  på  räck 
utan  att  röra  vid  golvet,  tiUs  gymnastikläraren  lyfte  ned 
honom  med  många  berömmande  ord,  men  förbjöd  honom 
att  fortsätta. 

I  sjunde  klassen  fick  jag  en  ny  klasskamrat:  Herman 
Fabritius.  Han  hade  gått  en  klass  högre  än  jag,  men  hade 
som  sjundeklassist  länge  legat  sjuk  och  försummade  därige¬ 
nom  ett  år.  På  det  sättet  var  vi  under  två  år  klasskamrater^ 
Det  var  en  samvetsgrann  och  fhtig  elev.  Han  intog  genast 
primusplatsen,  som  han  varit  van  vid  sedan  första  klassen. 
Han  hade  ett  förnämt  utseende  och  var  rätt  reserverad  i  sitt 
väsen.  En  passionerad  jägare  sades  han  vara,  ehuru  jag, 
som  aldrig  befattat  mig  med  dödande  av  djur,  vet  detta 
endast  genom  hörsägen.  Herman  Fabritius  kallades  »Ettan», 
dels  emedan  det  en  tid  fanns  en  annan  gosse  med  samma  för- 
och  tillnamn  i  klassen,  men  av  annan  släkt,  dels  väl  för  att 
Ettan  alltid  var  primus.  Det  var  som  sagt  en  fin  man,  något 
originell  kanske,  och  en  god  kamrat. 

Det  var  naturhgt,  att  jag  även  sällskapade  mycket  med 
kamrater  som  gick  någon  klass  högre  eller  lägre,  och  så 
fanns  det  ju  kamrater  som  stannade  kvar  och  därför  endast 
en  kortare  tid  var  mina  klasskamrater.  En  särskild  kategori 
utgjordes  av  en  hel  mängd  som  slutade  i  fjärde  klassen  och 
icke  fortsatte  som  gymnasister,  vilka  de  kallades,  som  gick 
i  klass  fem  tiU  åtta. 

Det  blir  en  lång  rad  jag  tänker  på,  då  alla  dessa  olika 
kamrater  passerar  i  minnenas  ljus.  En  del  hör  till  mina  när¬ 
maste  vänner  sedan  decennier,  en  del  har  gått  bort,  en  del 
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har  jag  helt  förlorat  ur  sikte.  Någongång  dyker  en  sådan 
plötsligt  upp. 

För  några  år  sedan  kom  jag  sent  en  afton  med  ett  lokaltåg 
tiU  Helsingfors.  Jag  satt  fullständigt  ensam  i  en  tredjeklass¬ 
vagn.  På  en  mellanstation  inträdde  en  lång  och  stor  sextioårs- 
man.  Jag  kände  genast  igen  honom,  oaktat  vi  ej  sett  varandra 
på  nära  femtio  år.  Då  han  närmade  sig  min  plats  för  att 
fortsätta  till  nästa  vagn  sade  jag  helt  sakta:  Oskar.  Han 
såg  en  sekund  på  mig,  så  sade  han:  Viki,  och  vi  omfamnade 
skrattande  varandra.  Han  hade  en  gång  i  tiden  varit  klas¬ 
sens  längsta  och  jag  dess  kortaste  elev,  och  vi  gick  ofta  hem 
tillsammans  från  skolan,  vilket  säkert  såg  komiskt  ut.  Han 
hade  en  mycket  förmögen  farbror,  i  vars  firma  han  vid  unga 
år  inträdde,  men  då  jag  icke  hade  någon  kontakt  med  deras 
affärsbransch,  hade  jag  ej  träffat  Oskar,  men  tog  för  givet 
att  han  blivit  farbroderns  efterträdare  som  chef  för  firman. 
Nej,  det  hade  ej  gått  så,  berättade  han  nu. 

Vi  talade  om  våra  le^madsöden  och  pratade  så  öppen- 
hjärtligt  som  engång  i  vår  barndom.  Oskars  liv  hade  helt 
präglats  av  att  han  förälskat  sig  i  en  flicka  utanför  familjens 
kretsar,  och,  som  han  antydde,  gift  sig  med  henne  mot 
farbroderns  önskan.  Han  grundade  en  egen  firma.  Det  gick 
bra  och  han  var  utomordentligt  lycklig  med  sin  hustru.  Så 
dog  hon  efter  några  år.  Hon  visste  att  heimes  sjukdom  var 
dödlig  och  hade  sagt  Oskar,  att  hennes  tröst  var  att  han  och 
barnen  hade  det  bra,  han  var  ju  rik,  hon  behövde  ej  oroa  sig 
över  huru  de  skulle  reda  sig.  »Och  vet  Du,  nu  är  det  min  enda 
glädje,  att  hon  aldrig  fick  veta  att  jag  blev  fattig  och  nu 
icke  har  det  så  lätt». 

Då  han  sade  detta  smålog  han  så  knipslugt  som  han  brukade 
göra  då  något  puts  lyckats  i  skolan.  De  femtio  åren  var 
på  ett  ögonblick  försvunna.  Vi  skildes  med  förhoppningen 
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II  —  En  wlborguri'  bnrättui' 


Ibl 


l'ieriotdu)is,  utjörd  vid  en  famiijv/eac  ±895. 

(Fr.v.)  stående:  Julie  Hackman  (sederm.  g.m.  Sebastian  Gripenherg),  Leo  Hackman.  Knäböjande:  Gertrud  Pacius 
(sederm.  g.m.  Birger  Federley,)  Julius  v.  Koskull,  Kate  Wolff  (sederm.  g.m.  Henrik  Hildén),  Waldemar  Björksten. 
I  jörgrunden:  Annuli  Wolff  (sederm.  g.m.  John  Silfverhjelm  ),  Charlie  Wolff,  Wilhelm  (Lalli)  Hackman. 


att  snart  träffas  igen.  Så  har 
ej  skett.  Men  det  vackra  sätt 
på  vilket  han  skildrade  sin 
hustru  blev  för  mig  en  upp¬ 
levelse.  Minnet  står  för  mig 
i  ett  särskilt  vackert  ljus. 

Bland  skolkamrater  jag 
ej  mera  skall  råka  är  Hugo 
Simberg,  som  jag  senare 
skulle  komma  så  nära,  och 
August  Pacius,  den  glada 
själen,  som  rätt  tidigt  bo¬ 
satte  sig  i  Danmark,  där 
min  hustru  och  jag  sedan 
ofta  träffade  honom.  Han 
var  äldsta  son  till  föräld- 

Henry  Hackman  och  Hedvig  (Heddi)  ramas  vänner  konsul  Lulu 
Hackman  sederm.  g.  m.  Wilhelm  och  »sköna  Helena»  Pacius, 

Brunou.  .  i  .i-  i 

tvenne  hj  art  liga  och  myc¬ 
ket  förfinade  personer. 

Men  det  finnes  också  några  kamrater  kvar  som  åldrats 
tillsammans  med  mig.  Henry  Hackman,  som  redan  i  Qvistska 
skolan  var  min  kamrat,  var  skolans  elegantaste  och  vackraste 
pojke  och  främst  i  aU  sport  och  i  dansen  på  barnbalerna.  Han 
hörde  till  kommerserådet  Wilhelm  Hackmans  tiohövdade 
barnskara,  av  vilka  många  var  skönheter.  Det  förnämaste 
utseendet  hade  Hedvig  (Heddi),  som  sedan  gifte  sig  med 
hovrättsrådet  Willielm  Brunou,  allmänt  kallad  Polle  Brunou, 
en  av  de  vackraste  män  jag  sett.  Den  yngsta  och  sötaste 
i  syskonringen  var  Juhe  (JyUy)  sedermera  gift  med  friherre 
Sebastian  Gripenberg.  Hon  hade  de  Hackmanska  vackra 
ögonen,  men  i  en  extra  glad,  strålande  variation,  och  förde 
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sig  redan  som  liten  flicka 
med  medfödd  naturlig  grace 
och  älsklighet. 

En  kamrat  som  jag  haft 
kontakt  med  tUl  »de  graa- 
nende  dage»  är  Einar  Bore- 
nius,  äldsta  son  tih  kom¬ 
merserådet  Carl  (Rola)  Bo- 
renius.  Han  var  exceptio¬ 
nellt  begåvad.  Det  gick 
om  honom  det  ryktet,  att 
han  i  skolan  aldrig  svarat 
fel  på  en  fråga.  Men  hans 
intressen  och  kunskaper 
sträckte  sig  utöver  skolkur- 
serna.  Han  utbildade  sig 
redan  i  skolan  tiU  en  god 
botanist,  som  reste  landet 
runt  för  att  samla  växter,  och  hans  kunskaper  i  latin  var 
häpnadsväckande . 

Han  blev  en  tid  de  gamla  språken  trogen,  ämnet  för  hans 
doktorsavhandling  var  hämtat  från  hans  studier  i  latin  och 
grekiska.  Alla  såg  i  honom  en  blivande  universitetsprofessor, 
men  omständigheterna  ledde  honom  in  på  affärsbanan  med 
avbrott  av  en  tid  då  han  var  legationsråd  vid  Finlands 
beskickning  i  Stockholm.  Vänskapen  med  Einar  har  förblivit 
oförändrad  sedan  skoltiden. 

Jag  är  också  glad  varje  gång  jag  träffar  Einar  Qvarnström, 
läkaren  med  det  träffsäkra  omdömet  och  den  egenartade, 
intelligenta,  något  skei)tiska  humorn.  En  annan  läkare  och 
vän  är  Harald  Sundelius,  som  blev  student  vid  nyssfyllda 
16  år,  säkert  den  yngsta  student  som  någonsin  utgått  från 


Einar  Borenit^s. 


Wiborgs  svenska  klassiska  lyceuui.  Han  är  nu  som  känt  en 
av  Helsingfors  mest  anlitade  »inremedicinare»  som  det  visst 
heter. 

Hurudan  var  inställningen  i  detta  lyceum,  det  östligaste 
i  Finland,  gentemot  det  ryska?  Den  var  genomgående  god. 
Under  skoltiden  var  det  nog  ingen  som  icke  skuUe  varit 
god  patriot.  Då  förryskningssträvandena  började  och  de 
makthavande  lockade  med  sina  sirensånger,  var  det  knappast 
någon  f.  d.  elev  i  Wiborgs  svenska  klassiska  lyceum,  som 
icke  heUre  förlorade  sm  ställning  och  utkomst  än  lät  locka 
sig  tiU  undfallenhet.  I  Wiborg  om  någonstädes  visste  man 
hur  ryssen  innerst  inne  var  beskaffad. 

Gentemot  språkfrågan  inom  landet  fanns  det  rätt  ohka 
inställningar  i  skolan.  I  stort  sett  var  aUa  svensksinnade, 
som  det  då  hette,  och  höll  på  det  svenska  elementets  i  Fin¬ 
land  existensberättigande  och  dess  stora  betydelse.  Men  å 
andra  sidan  kunde  alla  elever  tala  finska  mer  eller  mindre 
fulländat,  och  redan  detta  gjorde,  att  man  med  större  för¬ 
ståelse  och  tolerans  kunde  bedöma  motparten  i  språkligt 
hänseende  än  på  en  del  andra  orter  i  landet. 

Andan  och  kamratskapet  stod  även  högt,  aldrig  skvallrade 
någon.  Hellre  tog  hela  klassen  på  sig  straff  än  angav  någon,  om 
icke  vederbörande  själv  hade  modet  att  bekänna  sina  små 
fuffens.  Demia  anda  av  solidaritet  fanns  kvar  och  gav  vackra 
resultat,  när  det  senare  började  blåsa  skarpa  vindar  från 
öster.  Wiborgarna  har  rätt  att  vara  stolta  över  sin  enighet  i 
kampen  för  landets  rätt. 

Det  var  natirrhgt,  att  då  vi  endast  var  sex  stycken  i 
den  sista,  åttonde,  klassen,  var  vi  väl  drillade  och  blev 
också  aUa  godkända  i  studentexamen.  Efter  skrivningarna 
var  det  muntliga  och  delvis  även  skriftliga  sluttentamina  i 
aUa  ämnen  i  skolan.  När  dessa  var  klara,  gick  vi  tiU  foto- 
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grafen  och  förevigades.  Jag  placerades  i  en  tUlgjord  ställ¬ 
ning,  som  för  mig  fördärvar  glädjen  att  äga  detta  foto. 
Slutligen  bar  det  den  31  maj  1894  av  till  Helsingfors,  där  nya 
förhör  för  professorerna  under  några  dagar  var  rätt  nerv- 
påfrestande.  Redan  detta,  att  vid  förhören,  som  började 
kl.  8  på  morgonen,  uppträda  i  frack,  naturhgtvis  med  styv- 
stärkt  skjortbröst,  var  ovant  och  hade  en  viss  inverkan 
på  förmågan  att  koncentrera  tankarna. 

Min  bror  och  hans  fästmö  uppehöll  sig  imder  examens¬ 
dagarna  i  staden  och  jag  säUskapade  mycket  med  dem, 
fick  åse  promotionen  i  Solennitetssalen  och  dansa  på  promo- 
tionsbalen.  Jag  var,  dumt  nog,  rätt  likgiltig  för  antalet  röster 
jag  fick  i  examen,  jag  skulle  ju  icke  studera  vidare,  utan 
ämnade  ägna  mig  åt  affärsbanan.  Det  blev  heUer  icke  lauda¬ 
tur  i  examen,  som  erfordrade  28  eUer  29  röster,  utan  jag  stan¬ 
nade  vid  24  eUer  25.  Så  blev  det  enligt  tidens  sed  studentvift 
på  Kajsaniemi.  Jag  har  vår  gemensamma  nota  kvar.  Det 
blev  5:  25  (fem  mark  tjugofem  penni)  inklusive  dricks  per 
man  för  mat  och  dryck,  och  vi  hade  dock  roligt  till  kl.  4  på 
morgonen.  Men  sanningen  att  säga,  vi  drack  otrohgt  htet. 

Två  dagar  senare  ringde  jag  på  hos  universitetets  kansler, 
friherre  J.  Ph.  Palmen,  kl.  8  på  morgonen.  Jag  sökte  till¬ 
stånd  att  uttaga  pass  för  utrikesresa.  Den  berömde  gamle 
herrn  öppnade  själv.  Han  hade  tofflor  på  fötterna  och  under 
den  halvöppna  nattrocken  med  hängande  snören  skymtade 
underkläderna.  Då  han  en  gång  i  tiden  varit  förmyndare 
för  »Blomqvistska  barnen»,  alltså  mormor  LiUi  och  hennes 
syskon,  hade  han  sett  min  mor  som  barn.  Därför  frågade 
ban:  »Är  Ni  Berthas  son?»  Så  fick  jag  mitt  intyg  och  beta¬ 
lade  avgiften,  jag  tror  det  var  en  mark.  Och  dock  var  det 
för  denna  marks  skull  kanslern  själv  tog  emot  och  skrev 
intygen. 
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Det  var  bestämt,  att  jag  redan  i  slutet  av  sommaren  skulle 
resa  ut  för  att  börja  utbilda  mig  till  affärsman.  Det  blev 
alltså  intet  glatt  studentliv  för  mig.  Men  jag  kom  dock  den 
sommaren,  och  det  redan  i  juni,  på  sätt  och  vis  i  kontakt  med 
studentlivet. 

Det  var  då  Orphei  Dränger  (O.  D)  från  Uppsala  gav 
konserter  i  Wiborg  och  jag  fick  vara  med,  t.  o.  m.  vara 
marskaUv  på  konserterna  och  enligt  O.  D;s  sed  bära  ett  brett 
gult  och  blått  skärp  över  axeln.  Jag  var  naturligtvis  eld  och 
lågor  och  bekantade  mig  med  aUa  i  kören.  Körens  talare, 
som  ofta  fick  uppträda  flera  gånger  om  dagen,  var  docenten 
Franz  von  Schéele,  redan  då  en  känd  vältalare.  Han  visade 
mig  stor  vänlighet,  vi  drack  brorskål  och  bytte  mössor. 
Några  år  växlade  vi  brev  fulla  av  varma  känslor  för  broder¬ 
landet.  Ett  av  hans  brev  har  jag  kvar.  Han  skriver:  »Än 
har  Din  mössa  med  gyllene  IjTan  ej  gulnat  och  heller  ej  Ditt 
minne  hos  Din  Uppsala-vän».  De  granna  orden  uppskattades 
av  den  sjuttonårige,  så  brukade  man  icke  uttrycka  sig  i 
Wiborgs  svenska  lyceum. 


Det  finns  aimat  än  läxor  och  barnbaler  i  en  skolgosses 
liv,  det  fimis  ferier.  Julen  tillbragte  vi  alltid  hemma  i  Wiborg 
och  somrarna  på  villan  i  Papula.  IVIin  far,  som  även  om  som¬ 
rarna  viUe  bo  nära  sitt  arbete,  som  han  icke  försummade 
en  enda  dag,  om  han  icke  var  bortrest,  hade  redan  år  1873 
arrenderat  en  villaplats  två  kilometer  från  stadens  centrum. 
Parcellen  låg  på  en  bergsknall  invid  landsvägen  och  inom  den 
s.  k.  Papulaskogen.  Det  var  nog  den  rätt  vidsträckta  utsikten 
från  en  del  av  området  som  främst  thltalat  min  far. 

En  villa  uppfördes  för  famdjen  och  en  mmdre  för  farmor. 
IVIin  mor  hade  bekymimer  med  blomsterträdgården,  ty  en 


166 


Utsikt  över  Papula-viken  från  min  fars  villa. 


sådan  skulle  naturligtvis  anläggas.  Tusentals  lass  med 
mylla  anskaffades,  men  det  ville  ändå  ej  bli  något  storslaget 
resultat.  Det  var  ont  om  vatten  i  brunnen  för  bevattningen 
av  trädgården  och  vattnet  rann  hastigt  bort  i  den  sluttande 
terrängen.  Diicksvatten  hämtades  i  en  tunna  varje  afton 
med  häst  från  staden.  Den  omgivande  skogen  gav  de  bästa 
sommarminnena  och  jag  hade  mina  käraste  lekkamrater  i 
grannskapet. 

Det  var  Thyra  och  Maggie  Clouberg.  Tant  Thecla,  som  jag 
tidigare  talat  om,  visade  mig  aUtid  en  moderhg  hjärtlig 
vänlighet  och  flickorna  var  som  mina  systrar.  Thyi-a  var  i 
samma  ålder  som  jag,  en  hurtig  och  glad  flicka.  Dc  mörka, 
rätt  kraftigt  tecknade  ögonbrynen  bildade  en  vacker  kon¬ 
trast  till  det  ljusa  håret.  Maggie  var  tre  år  yngre,  hade 
mycket  vackra  ögon  ocli  var  överhuvudtaget  en  liten  skönhet. 
Hos  Cloubergs  var  jag  dagligen  och  trivdes  nästan  för  bra. 

lt)7 


Thifra  Clouherq.  Maggie  Clouberg  sederm.  g.  m. 

H jalmar  Relander. 


Ofta  var  kusinen  Mary  Olclenburg  och  hennes  bångstyriga 
bröder  hos  dem. 

En  annan  nära  granne  var  läkaren,  professor  Albert  Palm¬ 
gren  med  sin  glada  fru  Sascha  och  sina  vackra  döttrar  Anna, 
senare  gift  med  räntmästar  Gösta  Timgren  och  Vava,  seder¬ 
mera  gift  med  överste  Emil  Grönlund.  Anna,  fräsch  som  en 
rosenknopp,  var  min  mors  stora  favorit,  hon  dog  vid  unga 
år.  Vava  reste  ofta  med  sin  fader  till  läkarkongresser  i  utlan¬ 
det  och  väckte  överallt  uppmärksamhet  genom  sin  nordiska 
skönhet.  De  båda  flickorna  Palmberg  var  jämnåriga  med 
mina  systrar  och  således  ej  mina  lekkamrater. 

Men  sådana  hade  jag  i  närmaste  närhet. 

Då  farmor  dog  hyrde  pappa  ut  hennes  lilla  vUla  för  som¬ 
rarna  åt  »petersburgare».  Med  några  få  års  undantag  bodde 
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där  under  hela  min  barn¬ 
dom  och  långt  senare  en 
familj  Baeckmann.  Fa¬ 
miljefadern  var  en  ansedd 
jurist  med  sjörätt  som  spe¬ 
cialitet.  Han  var  anställd 
vid  ett  stort  ryskt  sjöförsäk¬ 
ringsbolag  och  hade  stora 
inkomster.  Han  var  tysk, 
hksom  den  vackra  och  glada 
frun,  född  von  Linck,  men 
ett  helt  livs  vistelse  i  Ryss¬ 
land  gav  med  åren  hela 
familjen  ett  allt  märkba¬ 
rare  inslag  av  ryskt  kyrme 
men  icke  av  rysk  pohtisk 
inställning. 

I  hemmet  växte  en  stor  barnskara  upp,  fem  söner  och  en  dot¬ 
ter.  Den  äldsta,  Paul,  var  jämnårig  med  mig  och  blev  mig  en 
mycket  kär  vän.  Hemlivet  dirigerades  av  modern,  hon  bestämde 
över  minsta  småsak  och  alla 
fann  sig  gärna  däri,  men 
det  gjorde  att  barnen  blev 
osjälvständiga,  och  jag  tror 
att  detta  kom  fram  då  de 
senare  i  livet  stod  inför 
svåra  avgöranden  under 
den  ryska  revolutionen  som 
splittrade  familjen  och  rui¬ 
nerade  den.  De  flesta  för¬ 
svann  då  i  det  jag  brukar 
kalla  den  ryska  folkkloaken.  Emil  Grönlund. 


Vava  Grönlund  /.  Palmberg. 


Någongäng  på  somrarna  kom  jag  ut  ur  den  lilla  idylliska 
kretsen  i  Papula.  Fem  kamrater  i  skolan  hade  i  januari  år 
1891  bildat  en  klubb,  ett  konvent.  Vi  samlades  på  lördagarna 
turvis  hos  varandra.  Det  pratades  och  mumsades  på  kringla 
och  pepparkaka  tiU  kaffet  och  åts  massor  av  smörgåsar  senare 
på  kväUen.  Hos  13 — 14  års  pojkar  är  det  ingen  gräns  för 
aptiten!  Men  vi  startade  också  Lördagstrumpeten,  en  i  ett 
exemplar  skriven  tidning,  avsedd  endast  för  oss.  Den  upp¬ 
levde  sju  nummer. 

Denna  klubb  upplöstes  på  hösten  samma  år,  då  Konventet 
bildades  av  elever  i  skolans  tre  högsta  klasser.  ]\Ien  innan  vår 
hlla  kamratkrets  uppgick  i  en  större  hade  vi  i  juli  tillsam¬ 
mans  företagit  en  fotvandring. 

Starten  skedde  från  Perkjärvi  och  gick  över  den  mtressanta 
ryskfärgade  byn  Kj-yrölä,  över  Mohla  (Muola),  Vuosahni, 
Oravankylä  och  PöUäkkälä  tiU  Räisälä,  vandringens  mål, 
där  vi  var  inbjudna  att  gästa  vår  kamrat  Einar  Relander, 
senare  tandläkare.  Hans  far  var  prost  i  Räisälä,  en  högst 
fryntlig  och  snäU  silverhårig  farbror.  Vår  färd  har  stannat 
hos  mig  i  kärt  minne,  och  av  några  dagboksanteckningar 
jag  förde  och  ännu  har  kvar,  ser  jag  att  våra  dagsmarscher 
var  20 — 25  km.  Ej  dåhgt  för  fjortonåringar  med  ränsel  på 
ryggen.  Jag  hade  t.  o.  m.  växtpress  med  mig!  Vi  var  dessutom 
säkert  olämphgt  skodda.  Sportkängor  av  nutida  typ  var  ej 
uppfumia. 

Jag  kommer  också  ihåg,  att  vi  från  Räisälä  företog  en 
ångbåtsfärd  tiU  Kexholm  och  fick  bese  Suotniemi  fajansfabrik 
nära  deima  stad.  Det  jag  särskilt  där  fäste  mig  vid,  var 
kaffekoppar  och  kannor  i  en  ljusbrun  ton  med  små  mörkare 
bruna  prickar  eller  punkter,  mycket  trevhga  och  speciellt 
tyckte  jag  (kanske  för  färgens  skull)  lämpade  för  choklad. 
Två  år  efter  besöket  nedlades  fabriken,  och  jag  har  aldrig 
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återsett  en  enda  av  dess  produkter,  de  har  helt  säkert  nu  bli¬ 
vit  rariteter  för  samlare  av  keramik. 

Den  resa,  som  under  min  uppväxttid  dock  gjorde  det  star¬ 
kaste  intrycket,  var  min  första  resa  till  Stockholm.  Det  var 
år  1889,  jag  var  då  tolv  år.  Min  far  brukade  nästan  århgen 
resa  dit  och  nu  skulle  jag  få  följa  med. 

Vi  reste  från  Helsingfors  med  ångaren  v.  Döbehi,  dess 
glada  och  artiga  kapten  Hedman  vann  mitt  hjärta.  När  vi 
kom  till  Stockholm  tidigt  på  morgonen  bar  det  av  direkt  till 
farbror  Hermans  kontor  i  närheten  av  slussen  för  att  över¬ 
raska  honom.  Han  var  en  ståtlig,  rätt  korpulent,  fem  år 
äldre  bror  till  min  far,  hade  i  unga  år  ansetts  vara  en  ovärdigt 
prydlig  grosshandlare  och  var  det  fortfarande.  Då  hans  för¬ 
äldrar  flyttade  till  Finland  år  1851  hade  han  redan  börjat 
konditionera  på  något  kontor,  etablerade  sedan  egen  firma  i 
järnbranschen  och  hade  småningom  samlat  en  förmögenhet. 
Han  var  mycket  glad  att  träffa  sin  bror,  men  glädjen  däm¬ 
pades  synbart  av  en  stor  sorg  som  dagen  förut  träffat  honom 
och  hans  hustru  Engla.  Mudde  hade  dött  av  ålderdomssvag¬ 
het!  Det  var  det  barnlösa  parets  över  aUt  på  jorden  älskade 
hund.  Av  fotos  att  döma  var  det  ett  förskräckhgt  fult  kräk, 
och  jag  hade  svårt  att  behärska  min  respektlösa  skrattlust 
då  farbror  Herman  under  tårar  beskrev  Muddes  sista  stunder. 

Så  bar  det  av  till  Stenbrottet  i  Solna,  där  faster  Mimmi 
Ambrosiani,  farbror  Bruno  och  deras  son  Sune  bodde.  Men 
främst  på  mitt  program  stod  att  Stockholm  skulle  beses  så 
grundligt  som  möjligt.  Slottet  och  Nationalmuseum  och 
Riddarholmskyrkan  naturligtvis  först.  Skansen  fanns  ännu 
icke.  Det  som  lämnade  det  varaktigaste  intrycket  i  mitt 
unga  sinne  var  dock  Livrustkammaren.  Dess  chef  med 
titeln  intendent  var  dr  Emil  Ekhoff,  ])å  långt  håll  släkt  till 
oss.  Han  förevisade  själv  skatterna  för  mig,  som  hade  Star- 
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bäcks  historiska  romaner  och  Fältskärns  berättelser  i  färskt 
minne.  »Jag  skall  hålla  för  dig  samma  föredrag  som  jag  ny¬ 
ligen  höU  för  den  tyska  prinsen  Wilhelm»  (sedermera  kejsar 
Wilhelm  II  f.  1859),  sade  han.  Det  blev  rohga  timmar. 
Jag  fick  känna  på  flintyxornas  egg,  stiga  in  i  guldkarossema, 
vars  golv  hade  sköldpaddsinläggningar,  och  så  fick  jag  be¬ 
undra  Karl  XII:s  höga  stövlar. 

Släkten  blev  jag  bekant  med  på  flere  släktmiddagar.  En 
var  på  Hasselbacken,  en  på  SkomakarkäUaren.  Den  jag 
bäst  kommer  ihåg  var  på  Lidingöbro  värdshus.  Där  såg  jag 
första  gången  släktens  vackraste  dam,  faster  Josephine,  änka 
sedan  fem  år  efter  min  farbror  Albert.  Hon  var  en  verklig 
skönhet,  ståtlig  och  välväxt  med  stora  vackra  ögon.  Hon 
hade  sedan  ungdomen  en  vit  slinga  i  sitt  svarta  hår  och  den 
var  av  säregen  och  pikant  effekt.  Hennes  barn  hade  ärvt 
moderns  skönhet.  T3rra,  som  år  1889  var  18  år  gammal, 
hade  ett  förnämt  utseende  med  böjd  näsa  och  tunga  ögonlock. 
Man  kom  att  tänka  på  drottning  Christina,  men  i  förskönad 
upplaga.  Brodern  Folke  var  då  en  lovande  ung  konstnär, 
glad  och  charmfull.  John,  den  äldsta,  var  mycket  lång  och 
synnerhgen  välklädd.  Nära  Tyra  i  ålder  var  hennes  kusiner, 
tvenne  systrar  KJosterberg,  Elsa  och  Juha.  De  var  mina 
småkusiner.  Elsa  blev  sedermera  gift  med  överste  Gustaf 
Trönnberg.  En  vackrare  treklöver  än  de  tre  imga  fhckorna 
hade  jag  aldrig  sett. 

Ja,  det  var  en  minnesrik  resa,  min  första  resa  tUl  utlandet. 
Den  nästa  företog  jag  först  fem  år  senare  och  i  annat  syfte 
än  att  se  mig  om  och  roa  mig.  Jag  skuUe  börja  utbhdas  för 
mitt  bhvande  levnadsyrke. 

Det  hade  aldrig  varit  tal  om  annat  än  att  jag  skulle  ägna 
mig  åt  affärsbanan  eUer  rättare  sagt  bokhandelsbanan.  Jag 
skulle  göra  mig  beredd  att  i  sinom  tid  träda  i  fars  fotspår. 
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Josephine  Hoving  f.  Howing. 
1843—1912. 


John  Hoving. 
1869—1917. 


Folke  Hoving. 
1871—1938. 


Thyra  Hoving. 


Redan  som  barn  brukade  jag  »hjälpa  till»  i  bokhandeln  under 
de  brådaste  tiderna  före  jul.  Men  en  bokhandlare,  i  synnerhet 
i  Wiborg,  säljer  många  andra  varor  än  böcker,  och  som  affärs¬ 
man  måste  man  överhuvudtaget  känna  till  aUmänna  affärs- 
kutymer,  affärsorganisation,  bokföring  och  annat  smått  och 
gott.  Det  ansågs  ej  så  betydelsefullt  i  vilken  bransch  man 
gjorde  sina  första  lärospån.  Nuförtiden  skulle  jag  naturhgtvis 
också  genomgått  en  handelshögskola,  i  min  ungdom  gick  man 
den  praktiska  vägen,  som  det  hette. 

Mången  gång  senare  i  hvet  har  jag  ångrat  att  jag  icke  ökade 
mma  teoretiska  kunskaper  innan  jag  ägnade  mig  åt  bröd¬ 
förvärvet.  Jag  var  ju  så  ung,  hade  icke  ens  fyUt  17  år,  då  jag 
blev  student.  Mui  fars  ekonomi  skulle  tillåtit  honom  att 
bekosta  några  studieår  för  mig,  och  det  hade  han  utan  tvekan 
också  gjort,  om  han  ansett  det  vara  tiU  nytta.  Oaktat  han 
själv  icke  varit  i  tillfälle  att  studera  underskattade  han  minn- 
sann  icke  teoretiska  kunskaper.  Men  det  var  helt  enkelt  så, 
att  en  bUvande  affärsman,  om  han  hade  råd  därtill,  förbered¬ 
des  för  sin  bana  blott  genom  att  en  tid  vistas  i  ett  eller  annat 
främmande  land  för  att  lära  sig  landets  språk  och  landets 
skick  och  seder  —  det  blev  ofta  även  oseder.  De  som  skxiUe 
ägna  sig  åt  trävarubranschen  for  till  England,  det  land  där 
deras  varor  hade  sin  huvudsakliga  avsättning,  bhvande 
vinhandlare  for  kanske  tiU  Frankrike,  men  huvudparten 
av  Finlands  uppväxande  affärsmän  av  min  generation 
sändes  till  Tyskland. 

Jag  har  som  sagt  senare  insett  att  demia  utbildning  var 
otillräckhg.  Det  hade  onekligen  varit  av  största  nytta  för  mig 
att  ha  en  aning  om  nationalekonomin  och  juridiska  frågor 
och  att  ha  fått  en  om  ock  flyktig  insikt  i  industriell  verk¬ 
samhet  och  dess  speciella  problem  iiman  jag  började  arbetet 
som  affärsman.  Jag  hade  möjhgen  därigenom  betalat  mindre 
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dyra  lärpengar  då  jag  senare  kom  att  syssla  med  sådana^ 
affärer. 

Helt  oberoende  av  pekuniära  fördelar  har  jag  också  beklagat, 
att  jag  icke  genom  studier  skaffat  mig  bättre  och  säkrare 
kunskaper  även  på  det  humanistiska  området.  Jag  skulle  ha 
tillägnat  mig  det  jag  vid  mognare  år  läst  i  mycket  högre  grad 
om  jag  ägt  bättre  grundkunskaper.  Då  jag  heUer  aldrig 
avfordrats  någon  redovisning  för  det  lästa  eUer  undergått 
någon  examen,  har  mina  studier  bhvit  planlösa  och  be¬ 
häftade  med  gapande  luckor.  Jag  har  så  att  säga  saknar  en 
stomme,  på  vilken  jag  kunnat  placera  mina  genom  läsning 
förvärvade  kunskaper.  Nu  saknar  de  sammanhang,  bildar 
ej  något  helt.  Hade  jag  haft  en  speciell  fallenhet  eller  kal¬ 
lelse  för  någon  vetenskap,  hade  min  far  säkert  gärna  tiUåtit 
mig  att  ägna  mig  åt  den  och  jag  själv  ej  tvekat.  Men  det 
hade  jag  inte. 

Det  som  intresserade  mig  mest  var  konst  och  htteratur, 
men  det  var  närmast  en  vetgirig  ungdoms  intresse  och 
detta  var  icke  nog  för  att  jag  helt  skuUe  ägna  mig  åt  dem 
som  levnadskall.  Läkare  hade  jag  gärna  blivit,  men  det  var, 
ansåg  jag,  omöjhgt  att  tänka  på,  jag  kunde,  som  man  säger, 
»inte  se  blod». 

Månne  jag  för  övrigt  icke  hade  ett  dunkelt  medvetande  om 
att  jag  skulle  komma  att  ha  lätt  för  att  ge  ut  pengar,  och  aUtså 
måste  sträva  till  att  få  motsvarande  inkomster?  Därtill 
trodde  jag  mig  ha  större  möjhgheter  som  affärsman  än  om 
jag  valt  den  lärda  banan. 

Allt  bidrog  till  att  det  blev  affärsbanan  som  blev  min 
och  det  var  väl  bäst  så. 

Den  1  september  1894  Ixirjade  min  lärlingstid  på  ett  kontor 
i  Liibeck.  Den  kom  att  räcka  två  år. 
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LtiBECK 

Hur  ljus  är  världen  ej  för  den  som  styr 
Mot  fjärran  land  och  fjärran  äventyr! 

Det  är  visserligen  förmätet  att  citera  Emil  Zilliacus’  vackra 
dikt  då  det  gäller  att  tala  om  en  sjuttonårs  pojkes  resa 
tiU  ett  affärskontor  i  Liibeck,  men  för  honom  själv  kändes 
det  som  ett  stort  äventyr  i  ett  nytt  land  och  därför  vågar 
jag  göra  det. 

Den  tiden,  år  1894,  dominerade  Liibeck  Tysklands  handel 
på  Finland  och  Tyskland  dominerade  vår  import.  Det 
var  en  av  orsakerna  tiU  att  det  ansågs  vara  en  utmärkt 
utbildning  för  bUvande  affärsmän  att  vara  »Lehrhng»  i  en 
ansedd  firma  i  Liibeck.  Man  kunde  som  utlänning  vara 
endast  volontär,  praktikant.  De  höUs  ej  så  strängt  tiU  arbetet 
och  tog  sig  själva  större  friheter  än  tyskarna  i  firman,  medan 
aUa  lärlingar  utan  åtskillnad  fick  gno  så  mycket  de  krafter 
hade  och  mera,  men  det  var  ju  just  meningen  att  lära  sig 
arbeta  intensivt. 

Den  firma  jag  arbetade  i  var  i  många  hänseenden  omodern 
och  gammaldags  så  att  jag  i  vissa  fall  lärde  mig  huru  man  icke 
skaU  organisera  en  affärsrörelse  och  kontorsarbetet.  Själv¬ 
fallet  farms  icke  en  enda  nutida  kontorsmaskin.  Skriv¬ 
maskiner,  additions-  eUer  multiplikationsmaskiner  var  icke 
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Liibeck. 


uppfunna  eller  icke  i  aUmänt  bruk.  Breven  skrevs  för  hand 
och  kopierades  i  kopieböcker,  de  inkommande  breven  lades  i 
öppna  bokstavsfack,  där  de  sällan  hittades  eUer  först  efter 
ett  intensivt  och  nervöst  sökande  ackompanjerat  av  ursinnigt 
påskyndande  av  den  som  behövde  brevet.  Det  var  medan 
jag  var  yngsta  lärling  på  kontoret  som  man  där  började 
sortera  breven  i  brevordnare  och  mappar. 

Arbetstiden  var  orimhgt  lång.  Yngste  man  på  kontoret 
hade  att  elda  ugnarna,  damma  av  pulpeterna  och  sortera 
papper  m.  m.  på  noggrant  angivet  sätt.  Naturligtvis  hade 
envar,  börjande  från  chefen  tdl  den  nästyngsta,  något  all¬ 
deles  speciellt  som  var  synnerligen  betydelsefullt  att  komma 
ihåg:  ])laceringen  av  chefens  tändstickor,  bokförarens  olika 
pennor  och  pennskaft  och  deras  rätta  ordningsföljd  o.  dyl. 
Posten  skulle  hämtas  på  centralpostkontoret  sex  gånger  om 
dagen  och  breven  sorteras  i  en  särskild  rangordning  innan 
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stapeln  överräcktes  till  chefen,  som  själv  öppnade  all  post. 
Telegram  skulle  man  genast  iväg  med  till  telegrafkontoret 
oberoende  av  att  ett  par  minuter  senare  ännu  ett  tele¬ 
gram  skuUe  avgå.  Medan  jag  hade  dessa  åligganden  om  hand 
kunde  det  hända  att  jag  tjugo  gånger  om  dagen  skickades 
till  telegrafen. 

I  vanliga  fall  kom  det  rätt  ofta  nya  lärhngar  och  då 
avancerade  aUa  ett  steg;  jag  hade  oturen  att  i  nästan 
åtta  månader  förbh  den  yngsta  och  sköta  springpojks- 
sysslorna.  Klockan  sju  började  min  arbetstid  då  och  i  vanliga 
faU  slutade  den  klockan  åtta  på  kvällen,  men  det  hände  att 
klockan  blev  tio  eUer  mera  innan  jag  fick  gå  hem,  ja,  det 
hände  t.  o.  m.  att  jag  fick  arbeta  tdl  efter  midnatt. 

Var  detta  nödvändigt?  Nej !  Det  var  ett  slags  tävlan  mellan 
många  liibecker-matadorer  som  viUe  skryta  med  att  »meine 
jungen  Leute»  hade  så  mycket  arbete,  att  kontorstiden  ej 
kunde  vara  kortare.  Jag  hörde  från  ett  mycket  stort  kontor 
med  många  tiotal  biträden,  att  chefen  telegraferade  från  en 
resa:  »Komme  heute  Abend  10  Uhr,  aUe  Mann  dableiben», 
och  så  måste  hela  personalen  stanna  kvar  för  att  eventuellt 
behövas  för  något  uppdrag,  som  den  höga  chefen  beha¬ 
gade  giva. 

På  lördagarna  var  det  vanlig  arbetstid,  om  möjligt  ännu 
längre,  men  på  söndagarna  var  arbetstiden  i  regeln  endast 
9^ — 1  och  det  var  ju  härligt.  På  vintern,  då  sjöfarten  på  Nord- 
f inland  helt  avstannat  och  båtar  tiU  södra  Finland  endast 
gick  tiU  Hangö,  Helsingfors  och  Åbo  och  tidvis  icke  ens  dit, 
skulle  man  haft  skäl  att  vänta  att  de  unga  lärlingarna  turvis 
kunnat  få  kortare  kontorstid  för  att  taga  språk-  eller  andra 
lektioner.  Men  detta  förekom  rätt  sällan.  De  lektioner  i 
bokföring  jag  senare  under  ca  3  månader  tog  förlädes  tiU 
kl.  — %  11  på  kvällen.  För  att  visa  att  arbete  aldrig 
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saknades,  fick  jag  engång  i  uppdrag  att  renskriva  årets 
portobok,  där  adresserna  på  alla  avgångna  brev,  korsband 
och  prover  noterades.  Högst  nödvändigt! 

Efter  åtta  månader  som  springpojke,  »jiingster  Stift»,  då 
jag  slet  ut  ett  par  skosulor  i  månaden,  avancerade  jag,  fick 
föra  en  kundreskontra,  skriva  enklare  brev  och  dylikt. 

De  sista  månaderna  av  mitt  arbete  i  firman  flyttades  jag 
från  kolonialvaruavdelningen  tid  kortvarua vdelningen,  som 
omfattade  hundratals  olika  artiklar,  allt  för  export  tiU  Fin¬ 
land:  lampor,  skrivbordsprydnader,  lås,  kättingar,  knap¬ 
par,  tobakspipor,  spik,  enklare  korsetter,  blyertspennor, 
knivar,  slipsar,  ja,  vad  sålde  vi  icke.  Resandenas  prover 
omfattade  tiotals  stora  koUyn  och  i  varje  stad  hyrdes  flera 
stora  utställningssalar.  Att  sammanställa  dessa  provkollek¬ 
tioner  hörde  till  lärlingarnas  arbete,  en  mängd  artiklar  skulle 
sys  eller  bindas  så  fast  på  kartongark  i  storlek  på  ungefär 
25  X  50  cm  att  de  icke  med  handkraft  kunde  rubbas  från 
sin  plats.  Det  var  ett  kinkigt  arbete  som  erfordrade  rätt  stor 
övning.  Mycket  tunt,  starkt  segelgarn  som  skar  in  i  fingrarna 
användes  plus  en  pryl  för  att  borra  hålen  i  kartongen. 

Jag  kommer  ihåg  en  juli  månad,  då  arbetet  med  proverna 
skulle  forceras.  En  kamrat  och  jag  började  %  7 — 7  på  mor¬ 
gonen,  det  var  26°  varmt  i  rummet,  där  vi  arbetade.  Vi 
höll  på  till  %  6  på  kvällen,  utan  någon  matrast;  det  enda 
vi  förtärde  var  några  smörgåsar  under  arbetstiden.  Detta 
pågick  nära  14  dagar,  de  sista  tre  dagarna  svimmade  jag  ett 
tag  varje  eftermiddag.  Märkvärdigt  nog  stod  man  ut  med 
allt,  på  kvällarna  bar  det  av  på  cykel  någonstans  för  att  fa 
ett  glas  öl  och  något  ätbart  därtill. 

Arbetet  med  juovernas  iordningställande  sysselsatte  oss 
endast  tidvis,  det  var  säsongarbete,  de  vanliga  sysselsiitt- 
ningarna  bestod  i  uppackning  och  inpackning  —  som  er- 
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fordrade  en  viss  rutin  —  endast  de  äldre  sysslade  med  ut¬ 
skrivning  av  order  och  räkningar,  förtuUningar  o.  dyl.  Då 
och  då  ställdes  man  inför  svåra  frågor.  Kaptenerna  på  de 
finska  fraktbåtarna,  särskilt  de  som  anlöpte  österbottniska 
hamnar,  var  mycket  hemmastadda  på  våra  kontor. 

En  dag  bad  mig  en  av  dem  från  lagret  välja  ut  en  korsett 
åt  hans  fru.  Med  mina  17 — 18  år  var  jag  ingen  fackman  j)å 
området,  men  så  mycket  hade  jag  klart  för  mig  att  damens 
midjemått  o.  s.  v.  sjjelade  en  viss  roll  för  utväljande  av  rätt 
nummer.  Jag  framhöll  med  beklagande  att  jag  aldrig  hade 

sett  fru  kaptenskan  och  därför - .  »Kom  ner  till  båten 

och  titta  på  köksan,  min  fru  är  ungefär  lika  konstruerad». 
Så  vandrade  vi  då  ned  till  båten  som  låg  på  Trave  och  tog 
gemensamt  mått  av  den  bastanta  kokerskan.  Kaptenskan 
påstås  ha  bliAut  mycket  belåten  med  sin  korsett. 

Det  är  snart  femtio  år  sedan  jag  var  »Lehrling  auf  dem 
Lager,»  men  ämiu  kan  det  hända  att  jag  har  en  dröm  som  varje 
gång  ger  mig  samma  ångestkämsla.  Som  aUa  gamla  hus  i 
Liibeck  var  firmans  byggt  med  gavehi  mot  gatan  och  sträckte 
sig  långt  m  på  en  smal  tomt.  Hiiset  mot  gatan,  das  Vorhaus, 
hade  trappgavel,  byggnaden  i  tomtens  motsatta  ända,  das 
Hinterhaus,  var  mycket  lägre.  Mellan  dessa  var  der  Vorplatz 
eller  die  Diele,  en  hall  kan  man  ju  kalla  den,  med  stengolv. 
Därifrån  utgick  en  ofta  mycket  vackert  svängd  trappa  till  de 
ö\Te  våningarna.  Då  huset  endast  användes  till  bostad,  var 
hallens  väggar  vanhgen  försedda  med  en  hög  boasering, 
som  i  många  fall  var  utförd  i  rikt  skulpterad  ek  eller  annat 
ädelt  träslag  och  av  högt  konstnärligt  värde.  Men  då  det  gällde 
affärshus,  var  die  Diele  belamrad  med  varukoUpi  som  väntade 
på  att  transporteras  tUl  de  olika  lagren  i  de  fem  våningarna. 
Och  denna  transport  skedde  utan  undantag  genom  att  med 
handkraft  hissa  koUyna  till  de  olika  våningarna. 


180 


När  koUyt  kommit  något  högre  än  golvet  i  det  lagerrum, 
där  varan  skulle  stanna,  satte  man  koUyt  i  en  svag  svängning, 
kommenderade  »los»,  och  då  släppte  aUe  man  i  de  ohka  vånin¬ 
garna  taget  om  draglinan  och  koUyt  drogs  snabbt  in  på  golvet. 
Men  om  man,  som  jag  t.  ex.,  icke  hade  tUlräckhgt  starka 
armar  förelåg  faran  att  man  icke  fick  koUyt  in  på  golvet 
utan  att  det  stannade  balanserande  på  öppningens  kant  och 
hotade  att  faUa  ner  och  kanske  krossa  någon  som  arbetade 
nere  på  die  Diele  eUer  passerade  på  väg  tUl  kontoren  i  gårds- 
byggningen.  SärskUt  kommer  jag  Uiåg  att  hänglås  var 
inpackade  i  ca  100  kg  tunnor  och  att  jag  var  ohyggUgt  rädd 
att  »taga  in»  dem  tiU  resp.  lagerrum.  Det  är  aUt  detta  jag 
brukar  återuppleva  i  drömmen.  Att  det  under  min  tid  aldrig 
skedde  något  olycksfaU  var  mer  än  tur. 

Den  firma  jag  arbetade  i  hette  Haltermaim  &  Brattström 
och  ägdes  av  senator  Alfred  Brattström.  Hela  famUjen  var 
blond,  härstammade  säkert  från  Sverige,  men  var  helt  för- 
tyskad.  Senator,  det  var  det  finaste  man  kunde  bli  i  den 
fria  hansastaden  Liibeck.  Senaten  styrde  staden.  De  juri¬ 
diska  senatorerna  bUdade  även  högsta  domstolen  och  bland 
dem  utsågs  der  Biirgermeister,  stadens  högsta  styresman. 
Jurist-senatorerna  fick  icke  ha  annan  tjänst  och  att  avsäga 
sig  det  icke  vidare  högt  avlönade  senatorskapet  sedan  man 
blivit  vald  var  förbjudet.  Det  kunde  således  vara  en  känn¬ 
bar  ekonomisk  uppoffring  för  en  jurist  att  utses  tUl  senator. 
De  senatorer  som  utsågs  bland  affärsmännen  hade  däremot 
rätt  att  fortsätta  sin  civila  verksamhet.  Det  ligger  i  sakens 
natur,  att  det  var  en  stor  utmärkelse  för  en  affärsman  att 
bli  vald  till  senator  och  även  ett  bevis  på  lians  firmas  soliditet 
och  anseende. 

Vid  aUa  senatens  sammanträden  måste  senatorerna  upp¬ 
träda  i  frack  och  vit  halsduk.  TiU  de  åligganden  den  yngste 
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på  kontoret  hade  att  utföra  hörde  att  till  das  Sprechzimmer 
bära  senatorns  frackkostym  genom  hela  kontoret  från  ett 
klädskåp  i  skymundan.  Det  fanns  tre  frackar,  erste,  zweite 
und  dritte  Garnitur  och  dem  fick  man  ej  förväxla.  När 
ropet  ljöd:  »Mein  Frack,  erste  Garnitur»,  så  var  det  någon 
osedvanligt  fin  sammankomst,  men  när  regnet  stod  som  spön 
i  backen,  hette  det  »Dritte  Garnitur». 

Någon  amian  beröring  med  Der  Hohe  Senat  der  freien 
und  Hansestadt  Liibeck  hade  jag  icke,  men  jag  såg  att  det 
alltid  stod  militära  .skiltvakter  utanför  rådhuset  då  samman¬ 
trädena  pågick  och  jag  observerade  en  gammaldags  sedvänja 
vid  val  av  ny  senator  i  stället  för  någon  avliden.  Då  stod 
nämhgen  utanför  rådliuset  en  i  rik  gammaldags  uniform 
med  vita  knäbyxor  och  stövlar  klädd  man  bredvid  en  ridhäst, 
och  såsnart  valet  avgjorts  kastade  han  sig  i  sadehi  för  att  i 
sporrsträck  —  som  det  hette  —  rida  hem  tiU  den  valde  för 
att  miderrätta  honom  om  den  ära  som  vederfarits  honom. 
På  så  sätt  fick  stadsborna  veta  vem  som  valts  redan  innan 
valet  kungjorts.  Omedelbart  efter  kuriren  steg  aUa  senatorer 
i  vagnar  förspända  med  två  hästar  och  for  för  att  gratulera 
sm  nya  kollega. 

Det  famis  andra  trevhga  gamla  bruk  i  Liibeck.  Alltid 
innan  postvagnen  avgick  från  posthuset  till  järnvägsstationen 
blåste  postUjonen,  klädd  i  en  gammaldags  mundering,  ett 
.slags  fanfar  i  sitt  posthorn.  Det  fick  icke  göras  tidigare  än  då 
han  stigit  upp  på  kuskbocken.  Sen  klatschade  han  på  hästen 
och  det  bar  iväg  tUl  järnvägsstationen. 

Alfred  Brattström  visade  ett  rätt  nervöst  och  otåligt 
temperament  på  kontoret,  men  var  i  grunden  en  god  och  väl- 
\dllig  man.  Husliga  bekymmer  —  hans  hustru  blev  senare 
sirmessjuk  —  och  pekuniära  bekymmer,  vilka  jag  först  långt 
senare  kom  underfund  med,  urskuldade  hans  häftiga  lynnes- 
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utbrott.  Hela  kontoret  var  inrymt  i  ett  enda  mycket  långt 
och  smalt  rum.  Bakom  detta  fanns  endast  ett  htet  Sprech- 
zimmer  för  chefens  privata  konferenser.  Det  fanns  en  enda 
telefon  som  hängde  på  väggen  i  mitten  av  kontoret.  Alla 
samtal  i  Tyskland  brukade  på  den  tiden  sluta  med  att  man 
sade  »Schluss».  Då  det  ringde  och  man  med  en  bugning  hade 
att  anmäla  »Frau  Senator  Brattström  bittet  den  Herrn  Sena¬ 
tor  an’s  Telefon»,  hände  det  att  han  rusade  upp  och  bara 
skrek  »Schluss,  Schluss,  Schluss»  i  apparaten  och  dängde 
hörluren  på  dess  plats.  Då  gick  det  en  glad  susning  genom 
hela  den  obarmhärtiga  lärlingsraden. 

Det  fanns  i  firman  även  en  Axel  Brattström,  en  obetydlig 
och  kuschad  bror  till  senatorn.  Han  hade  arbetat  på  Haiti  i 
sin  lyckhga  ungdom  och  brukade  småmysande  berätta  om 
den  goda  franska  kock  han  där  hade  haft.  Nu  åt  han  nåde¬ 
bröd  i  firman  och  hade  en  hejdlös  respekt  för  brodern-chefen. 
Kärleken  tiU  god  mat,  helst  i  sällskap  med  ett  eller  flere  glas 
gott  vin,  förgyllde  i  någon  mån  den  snäUa  och  oförargliga 
Axels  dagar,  eller  skaU  jag  säga  kvällar. 

På  kontoret  var  bokförarn-kontorschefen,  lagermästaren 
och  en  korrespondent  avlönade,  på  lagret  lika  många,  resten 
av  personalen,  ett  tjugotal  lärlingar,  var  utan  lön.  Tyskarnas 
lärtid  var  fyra  år,  finnarnas  två.  De  senare  var  nästan 
uteslutande  söner  till  firmans  kunder.  Till  jul  fick  även  lär¬ 
lingarna  en  gratifikation.  Jag  vill  minnas,  att  jag  det  första 
året  fick  100  riksmark  (=  125  finska  mark)  och  det  andra 
året  200. 

De  pengar  man  fick  hemifrån  för  sitt  uppehälle  utbetalades 
på  chefens  önskan  genom  firman  för  att  han  skulle  kunna 
kontrollera  huru  mycket  som  gick  åt.  Min  far  rättade  sig 
noga  efter  denna  önskan,  men  jag  ser  av  våra  brev  att  han 
sände  mig  rätt  mycket  böcker,  dessutom  Finsk  tidskrift, 
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Ord  och  Bild  och  dagligen  Nya  Pressen.  Det  bestämdes  av 
chefen  att  jag  skulle  få  100  riksmark  i  månaden,  som  skulle 
räcka  för  allt.  Jag  inackorderades  hos  en  änka  Frau  Haupt- 
mann  Grube,  som  i  Petersgrube  höll  ett  rätt  stort  pensionat 
för  herrar.  Fett  hade  vi  det  icke.  På  morgonen  ett  glas 
mjölk  och  ett  par  smörgåsar,  vid  middagen  kl.  1  —  jag  hade 
under  åtta  månader  bara  en  halv,  senare  en  och  till  slut 
en  och  en  kvarts  timmes  middagstid  —  blev  man  ju  någor¬ 
lunda  mätt  och  gick  med  två  smörgåsar  i  ett  paket  tdl  kon¬ 
toret.  På  aftonen  var  det  visst  igen  bara  någon  smörgås. 
Då  pensionen  per  månad  kostade  65  mark,  tvätt  och 
eldning  debiterades  extra  och  för  mig  många  slantar 
gick  till  postporto,  så  blev  det  icke  mycket  över  tUl 
kläder  och  nöjen.  Visserligen  fick  jag  någongång  hemifrån 
tillskott  för  extra  utgifter,  t.  ex.  en  gång  50  mark  till  en  som¬ 
markostym,  men  sanningen  är  nog  den,  att  jag  halvsvalt 
dessa  två  år  i  Liibeck. 

Det  gjorde  mm  far  mycket  ont  då  han  senare  fick  veta 
detta.  Både  han  och  jag  hade  velat  vara  lojala  mot  chefens 
anordningar,  men  denne  kände  nog  ej  till  förhållandena. 
Allt  hade  väl  bhvit  annorlunda  sedan  hans  ungdom.  Det 
var  med  uppriktigaste  avundsjuka  jag  såg,  då  jag  skickades 
på  ärenden  hit  och  dit,  att  t.  ex.  hos  en  gammal  firma  som 
hette  Liiders  &  Stange  städerskan  om  morgonen  placerat 
två  delikata  Semmeln  med  pålägg  på  aUa  pulpeter,  och  det 
berättades  att  i  en  del  vinhus  —  Liibeck  hade  många  gamla 
fina  vinfirmor  —  åt  envar  på  kontoret  daghgen  gavs  en  halv 
flaska  mosel.  Detta  var  för  lyckligt  för  att  vara  sant,  men 
kanske  det  gjordes  som  en  säkerhetsåtgärd  för  att  icke 
personalen  skulle  få  lust  att  läska  sig  med  annat  från  lagret. 

För  min  magra  kassa  blev  det  någongång  rent  fatalt,  då 
jag  blev  bjuden  på  middag  med  bal  hos  Brattströms  eller 
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någon  annan,  vilket  hände  någon  enstaka  gång.  Då  måste 
man  ha  handskar  och  skicka  blommor  till  tack.  Det  blev 
stora  hål  i  kassan. 

Under  hela  min  vistelse  i  Liibeck  hade  jag  lyckan  att 
umgås  i  en  familj  där  jag  behandlades  som  son  i  huset,  som 
Pflegesohn,  ehnru  döttrarna  brukade  säga  Flegelsohn.  Det 
var  hos  Friedrich  Böse.  Han  hade  länge  varit  bokhandelns  i 
Wiborg  speditör  i  Liibeck.  Då  jag  sökte  upp  honom  visade 
det  sig  att  han  var  en  joviahsk  och  hjärtlig  man  på  ca  50  år, 
som  kort  förut  förlorat  sin  hustru  och  nu  förde  ett  stilla 
hemhv  med  sina  tre  döttrar  Tilly,  Olga  och  Anni.  De  var 
något  äldre  än  jag,  glada  och  anspråkslösa  och  nöjda  att  få 
htet  säUskap,  särskilt  under  sorgeåret,  då  de  ej  kunde  eller 
ville  deltaga  i  säUskapshvet  utöver  det  intimaste  umgänget. 

Jag  blev  grundhgt  bortskämd  av  far  och  fhckor.  Det  var 
härhgt  att  hos  dem  få  äta  sig  mätt,  maten  var  också  helt 
annan  än  hos  gumman  Grube.  Genom  Böses  kom  jag  i 
beröring  med  några  av  deras  vänner,  och  så  blev  saknaden 
efter  det  egna  hemmet  och  min  far  mindre  käimbar. 

I  början  var  hemlängtan  svår.  Därtill  bidrog  ej  endast 
att  allt  var  så  ohka  mot  vad  jag  var  van  vid  i  Wiborg  ifråga 
om  allmän  levnadsstandard,  bostad  och  mat  både  kvantita¬ 
tivt  och  kvalitativt  taget.  Den  väsenthgaste  skillnaden  låg 
dock  i  omgivningens  bemötande  och  svårigheten  att  anpassa 
sig  i  nya  förhållanden.  Jag  skriver  engång  tiU  min  far: 

»De  lärdomar  och  den  anda  som  härskat  i  föräldrahemmet 
föres  dock  med  överaUt  och  sällan  är  den  oväsentligen  be¬ 
stämmande  för  barnens  syn  på  livet  och  uppträdande  däri». 
Jag  kom  från  en  småstad,  där  alla  kände  min  far  och  där 
jag  redan  därför  blev  vänligt  behandlad.  I  Liibeck  arbetade 
jag  i  en  synnerligen  underordnad  ställning,  måste  alltså 
rätta  mig  efter  befallningar  från  personer  med  rätt  brutala 
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umgängesformer  och  osmiiikade  uttryckssätt.  Jag  var  ovan 
vid  detta  och  så  naiv,  att  jag  någongång  önskade  »diskutera» 
en  tillsägelse  innan  jag  utförde  den.  Säkert  var  jag  i  mångas 
ögon  »eme  seltene  Pflanze»  och  det  förvånar  mig  icke.  Att 
jag  först  så  småningom  kom  i  närmare  kontakt  med  mina 
tyska  arbetskamrater  är  alltså  naturUgt. 

Men  en  fanns  det,  som  oaktat  han  eljes  var  rätt  kantig, 
från  början  var  vänhg  och  förstående  gentemot  mig.  Det 
var  huvudbokföraren  Böhme.  Det  var  en  äldre,  olycklig 
man.  Han  hade  en  hustru,  som  trots  maimens  anspråkslösa 
ställning  led  av  någotslags  storhetsinbillning,  galenskap  vore 
en  överdrift  att  säga.  När  de  två  gamla  på  söndag  kväll 
gick  till  café  Ba varia  för  att  dricka  ett  glas  öl,  ville  hon  ha 
ett  stort  bord  för  att  ha  plats  »fiir  die  die  da  später  kommen 
um  uns  zu  begriissen».  Och  där  satt  de  sedan  hela  kväUen 
och  väntade.  Gubben  var  mycket  strängt  behandlad  av  henne 
och  någon  fröjd  hade  han  ej  heller  av  den  enda  sonen.  Det 
skapade  bitterhet  och  avund  mot  lyckligare  lottade,  isynner¬ 
het  som  sinnet  var  mottagligt  för  Wein  und  Weib. 

Det  berättades  att  gubben  efter  sitt  giftermål  endast  en 
gång  varit  odelat  lycklig  och  det  under  en  hel  månad.  Det 
skedde  några  år  innan  jag  kom  till  Liibeck.  Böhme  hade 
brutit  benet  då  han  gick  ned  för  trappan  i  ett  hus  i  Klein- 
Kiesau,  en  känd  men  icke  ansedd  gata.  Han  måste  av  flickorna 
bäras  upp  igen  och  läkare  tillkallades.  Där  låg  han  sedan  och 
nekade  absolut  att  låta  flytta  sig  hem  eller  till  ett  sjukhus, 
innan  benet  var  fullständigt  läkt.  Hustrun  kunde  ej  besöka 
honom  på  ett  så  obsk\Tt  ställe  och  han  var  odelat  lyckhg 
och  glad,  omgiven  som  han  var  av  unga,  glada,  språksamma 
och  hjälpsamma  flickor.  Vid  hemkomsten  fick  han  höra 
härda  och  många  ord,  »aber  Herrgott,  .sowas  geht 
voriiber». 


Fr.  V.  Ivan  Falin,  John  Strandell,  Oskar  Strandell. 


Böhme  gav  mig  en  bokföringskurs  och  gjorde  det  ypperligt. 
Jag  fick  stor  aktning  för  honom  som  lärare.  Något  år  efter 
det  jag  lämnat  firman  inträffade  en  katastrof.  Han  blev 
avskedad. 

Orsaken  var  följande.  Gubben  lät,  omilt  behandlad  av 
ödet  som  han  var,  ett  och  annat  kritiskt  ord,  ofta  ej  så  illa 
ment,  undfalla  sig  om  chefen,  som  han  brukade  kalla  der 
Maurer,  emedan  senatorn  var  hög  frimurare.  En  stryktäck 
Lehrling  framförde,  då  han  slutade  i  firman,  allt  detta  till 
chefen.  Ännu  efter  femtio  år  kliar  det  i  mina  fingrar,  då  jag 
tänker  på  denna  lumpenhet.  Angivaren  var  en  liten  ynklig 
figur,  så  jag  hade  nog  orkat  ge  den  fähunden  ett  välförtjänt 
kok  stryk.  Men  jag  har  aldrig  råkat  honom  efter  1896, 
lyckligtvis. 

En  stor  lättnad  i  arbetet  hade  jag  av  att  jag  redan  vid 
ankomsten  till  Liibeck  kunde  tala  och  skriva  tyska.  Under 
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umgänget  med  Baeckmanns  hade  jag  lärt  mig  språket  prak¬ 
tiskt  och  Höckert,  min  goda  tyska  lärare  i  skolan,  hade 
präntat  in  grammatiken  i  mig.  Jag  hade  därför  icke  dåligt 
samvete  då  jag  på  lediga  stunder  ofta  sällskapade  med  lands¬ 
män.  Främst  var  det  med  Vanju  Falin  från  Helsingfors  och 
bröderna  Oskar  och  John  StrandeU  från  Åbo.  Tidvis  delade 
jag  rum  med  någon  av  dem  hos  Frau  Grube,  och  sedan  flyt¬ 
tade  vi  alla  fyra  till  ett  annat  litet  pensionat,  tvärs  över 
gatan.  Hos  fru  Schuster  var  det  fem  mark  billigare  per  må¬ 
nad,  det  var  en  fördel,  och  en  annan  var,  att  vi  var  de  enda 
pensionärerna. 

Oskar  var  den  äldsta  av  oss,  torrolig  och  realistisk.  Engång 
hade  jag  köpt  ett  arbete  om  gamla  sägner  i  Ltibeck.  »Vad 
har  du  betalt  för  den?»  frågade  Oskar.  »Fem  riksmark 
femti».  - —  »l)u  är  tokig,  det  är  ju  femtiofem  halvor  öl!»  Rik¬ 
tigt  samma  syn  på  tillvaron  hade  vi  inte.  Oskar  är  nu  död, 
men  de  två  andra  träffar  jag  ännu  då  och  då  och  vår  ungdoms¬ 
vänskap  är  orubbad. 

Om  någon  genom  mma  uttalanden  om  förhållandena  i  den 
firma  där  jag  arbetade  fått  intrycket,  att  jag  helt  under¬ 
känner  de  lärdomar  jag  där  inhämtade,  skyndar  jag  mig 
att  rätta  detta.  Det  är  alltid  av  betydelse  att  tvingas  till  ett 
intensivt  arbete  —  ehuru  lagom  är  bäst.  Jag  fick  hos  Halter- 
mann  &  Brattström  en  uppfattning  om  den  allmänna  gången 
i  affärer.  Jag  såg  att  det  rådde  en  intensiv  konkurrens  meUan 
firmorna  i  Liibeck  och  att  tävlan  med  Hamburg  i  kolonialer 
blev  aUt  hopplösare.  Under  min  tid  i  Liibeck  lades  grund¬ 
stenen  till  Elbe-Trave  kanalen,  som  Liibeckarna  underhgt 
nog  trodde  skulle  ge  dem  ny  vind  i  seglen,  medan  den  naturliga 
konsekvensen  var,  att  Hamburg  genom  kanalens  byggande 
kunde  gå  direkt  tiU  en  del  av  liibeckarnas  marknader  och 
lägga  beslag  på  dem. 
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Storhertigens  slott  i  Eutin. 


Kanske  på  denna  grund,  kanske  av  andi’a  orsaker,  kom 
Haltermann  &  Brattström  ej  många  år  efter  det  jag  lämnat 
firman  i  svårigheter.  Senator  Brattström  fick  hjälp  av  svär¬ 
fadern  tiU  en  av  döttrarna,  men  på  villkor  att  han  lämnade 
senaten  och  själv  började  resa  för  sin  firma.  Det  glunkades 
om,  att  svärfadern  därmed  blev  fri  en  av  sina  motståndare  i 
senaten,  men  jag  vet  ej  om  ryktet  talade  sarming. 

Det  var  självfallet  att  vi  ungdomar,  så  snart  vi  var  lediga 
från  kontoret,  sökte  njuta  av  tillvaron  så  mycket  som  möjligt. 
Det  förnämsta  nöjet  var  att  cykla  ut  i  omgivningarna,  när¬ 
mare  och  fjärmare,  där  det  fanns  förtjusande  mål. 

Travemiinde  med  sin  strand  låg  endast  på  16  km:s  avstånd, 
det  var  alltså  en  smal  sak  att  på  en  sommarafton  cykla  dit, 
dricka  en  sejdel  och  cykla  tillbaka.  Synd  att  det  badliv, 
som  långt  senare  utvecklade  sig  där,  ej  existerade  under  min 
tid.  TiU  Eutin  cyklade  vi  ofta,  omgivningen  kallades  Hol- 
steinska  Schweiz  och  var  mycket  vacker.  Att  drottning 
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Ka'zchurg. 


Hovteatem  i  Schwerin. 
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Kiels  hamn  är  1895. 


Hedvig  Elisabeth  Charlotta,  Carl  XIII:s  gemål,  vars  fängs¬ 
lande  dagbok  jag  decennier  senare  med  stort  intresse  läste, 
härstammade  från  det  lilla  furstehovet  i  Eutin,  det  hade  jag 
vid  mina  cykelturer  ej  reda  på  och  det  skulle  knappast  då 
väckt  mitt  intresse. 

Ett  annat  mål  för  utflykter  var  Ratzeburg,  den  lilla  för¬ 
tjusande  staden  med  sin  vackra  bokskog  och  sina  idylliska 
hus  med  tegeltak,  nästan  alla  omgivna  av  trädgårdar,  som 
gjorde,  att  staden  från  kyrktornet  såg  ut  som  ett  jättefat 
med  kräftor  och  dillknippen.  Ratzeburg  förälskade  jag  mig  i. 
Men  staden  Schwerin  med  sitt  vackra  slott  var  vida  ståtligare, 
och  bland  de  allra  intressantaste  städer  jag  besökte,  visser¬ 
ligen  blott  helt  flyktigt,  var  Rostock,  som  Fritz  Reuter  talar 
så  mycket  om  och  den  gamla  svenska  besittningen  VVismar, 
där  jag  flera  gånger  hörde  svenska  på  gatorna.  Även  till 
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Kiel,  vars  berömda  örlogshamn  just  då  började  taga  gestalt, 
cyklade  jag  någon  gång. 

Ja,  cykeltiden  var  en  skön  tid  i  Liibeck.  Var  fritiderna  ej 
många  och  långa,  satte  man  så  mj^cket  större  värde  på  dem 
och  utnydtjade  dem  så  mycket  intensivare. 

Den  andra  och  sista  sommaren  jag  var  i  Liibeck  var  där 
en  »Deutsch-Nordische  Handels-  und  Industri-AussteUung». 
Den  drog  många  av  firmans  fuiska  kunder  till  Liibeck.  Så 
märkvärdig  var  utstäUningen  inte,  my^cket  hellre  sökte  man 
ixpp  restaurangerna  och  ett  slags  Tingeltangel,  där  de  fem 
sy'strarna  Barrison  uppträdde.  De  ansågs  representera  höjden 
av  omorahsk  och  lättsinnig  dans,  nuförtiden  skulle  man 
anse  dem  tråkiga. 

Själva  Liibeck  gav  mig  de  första  starka  intry^cken  av  gam¬ 
mal,  förnäm  tysk  kultur.  Inblickar,  om  ock  få  och  korta, 
i  ett  par  av  de  gamla  patricierfamiljernas  hemliv  visade 
nordtyskarna  när  de  är  som  bäst,  med  nedärvda  värdiga 
former  för  sällskapsliv  och  umgänge.  De  stora  hemmen  hade 
ofta  en  stor  sal,  i  vardagslag  möblerad  endast  med  stolar 
kring  väggarna.  Det  var  dinér-  och  balsalen.  Mat  och  dryck 
var  vid  de  fester  som  höUs  ypperhga,  men  ej  luxuöst  över¬ 
drivna.  En  rörande  anspråkslös  sed  vid  dessa  tillfällen  fäste 
jag  mig  vid.  De  dansanta  herrarna  skulle  natur hgt vis  ha 
lackskor,  men  då  gummigaloscher  var  ett  okänt  begrepp,  i 
varje  faU  ej  begagnades,  och  det  var  uteslutet  att  en  ung 
hen-e  hyrde  en  vagn,  kom  envar  tiU  balen  med  lackskorna  i 
ett  paket  under  armen.  I  ett  rum,  som  anvisades  oss,  bytte 
aUa  skodon  som  den  naturhgaste  sak  i  världen,  så  att  sedan 
tiotals  par  skodon  stod  kring  väggarna  och  naturhgt\TS 
bydte  man  igen  mnan  man  vandrade  hem. 

Minnet  från  dessa  baler  har  ej  förbleknat,  men  ej  heller  ett 
bahninne  av  annan  natur.  I  hamnstaden  Liibeck  bildade 
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hamnarbetarna,  die  Träger,  ett  urgammalt  skrå.  Det  var 
stora  starka  karlar,  som  vid  lossnings-  och  lastningsarbetet  i 
hamnen  bar  en  föreskriven  brun  dräkt,  ett  slags  uniform 
aUtså,  med  korta  byxor,  gråa  strumpor  och  svarta  skor  med 
spännen.  Till  helgdagsdräkten  hörde  cylinderhatt  och  då 
var  strumporna  vita.  Dessa  Träger  hade  ett  eget  giUeshus 
och  årligen  gavs  där  en  stor  bal. 

Firmorna  önskade,  att  deras  yngre  kontorsanstäUda  skuUe 
gå  dit.  Jag  kommer  ihåg  det  gamla  förnäma  gUeshuset 
med  dess  bastanta  och  gedigna  inredning,  och  särskilt  fäste 
jag  mig  vid  att  på  borden  låg  stora  högar  piptobak  för  hågade 
rökare  —  och  det  var  aUa  —  och  att  en  mängd,  naturligtvis 
nya,  kritpipor  låg  bredvid.  Snart  blev  luften  i  de  låga  rummen 
starkt  mättad,  men  det  hindrade  ej  dansen  eUer  dämpade 
stämningen,  som  dock  hela  tiden  höU  sig  inom  gränser, 
som  hövdes  stäUets  traditioner.  Damerna,  främst  hustrur 
och  döttrar  till  die  Träger,  var  för  det  mesta  klädda  i  vitt. 

Konversationen  gick  i  allmänhet  på  plattyska,  men  också 
den  lärde  sig  vi  utlänningar  förstå  och  försökte  rådbråka. 
Jag  skrev  hem  bl.  annat:  »Med  min  närsynthet  fick  jag  en 
rund  tingest  till  köksa  till  en  vals  och  vid  Damenwahl  var 
hon  den  första  som  bjöd  upp  mig.  Jag  trodde  redan  jag  skulle 
få  anbud  om  plats  som  Schatz  med  fria  middagar  men  därav 
blev  intet.  Och  så  dansade  vi  med  liv  och  lust  tills  jag  kl.  4 
kom  hem.  War  das  aber  ein  Trägerball!» 

Antagligen  är  tillställningar  som  der  Trägerball  för  länge¬ 
sedan  försvunna,  liksom  andra  urgamla  seder  och  bruk 
i  Liibeck. 

Under  min  tid  bar  ännu  försäljerskorna  på  torget  national- 
dräkter  eller  åtminstone  en  to])])ig  halmhatt  med  breda  gröna 
bakband,  och  stadens  husjungfrur  såg  man  trippa  omkring 
bararniade  med  små  puffärmar  vid  axlarna,  vita  strumpor 


IH  —  Kii  wiborgari'  berättar 
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och  skor  med  spännen  och  en  klädsam  liten  huva  på  huvudet. 
I  nr  och  skur,  vinter  och  sommar,  satte  de  en  ära  i  att  gå 
utan  kappa  med  sin  torgkorg  på  armen.  Det  blev  blåfrusna 
armar,  som  hos  en  och  annan  ömhj  ärtad  lärhng  —  sådana 
fanns  också  —  helt  säkert  framkallade  lusten  att  klappa  dem 
varma. 

Ja,  Liibeck  var  en  intressant  stad.  Jag  har  senare  läst 
och  genom  ett  par  korta  resor  själv  konstaterat,  att  hundra¬ 
tals  års  inflytande  av  ett  likartat  klimat  och  yttre  existens¬ 
villkor  frambragt  en  stark  hkhet  i  levnadsvanor,  arkitektur, 
möbler,  husgeråd  och  mycket  annat  hos  befolkningen  an  der 
Waterkant:  kuststräckan  Köningsberg — Liibeck — Hamburg 
— Holland  —  ända  tiU  en  del  av  Frankrike.  Kanske  de 
droppar  hoUändskt  blod,  som  fl3der  i  mina  ådror,  för  mig 
skapat  en  särskild  nimbus  kring  dessa  kulturyttringar.  Jag 
har  ofta  önskat  att  få  tid  och  tUlfäUe  att  närmare  studera 
dem.  Men  det  har  inte  bhvit  av  och  nu  är  det  nog  för  sent. 
Liibeck  och  Hamburg  hgger  till  största  delen  i  ruiner  och 
huru  det  verkligen  ser  ut  vid  den  belgiska  och  hoUändska 
kusten  vet  ingen.  Det  är  ohygghgt  att  tänka  på 
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KÄTHY 

I  glädjen  att  få  sluta  ett  för  en  ung  students  självkänsla 
påkostande  kontorsarbete  i  beroende  av  personer  som  tycktes 
mig  vara  mera  kälkborgerliga  ocb  okultiverade  än  dem  jag 
tidigare  mött,  blandade  sig  även  saknad  och  vemod  då  jag 
lämnade  Liibeck.  Jag  hade  där  förvärvat  nya  vänner,  sär¬ 
skilt  hade  jag  fäst  mig  mycket  vid  familjen  Böse.  Med  dött¬ 
rarna  hade  jag  varit  god  kamrat,  märkvärdigt  nog  utan  att 
ömmare  känslor  uppstått  på  någondera  sidan. 

Men  det  var  dock  bra  rohgt  att  änthgen  få  komma  hem  till 
Finland  igen.  Min  far  ansåg  att  den  som  skall  utföra  sitt 
hvsverk  i  vårt  land  åtminstone  en  kortare  tid  bör  ha  bott  i 
Helsingfors.  Så  beslöts  det  att  jag  två  månader  av  hösten 
1896  skuUe  åhöra  olika  föreläsningar  på  universitetet  —  det 
var  emellertid  inte  huvudsaken,  fick  jag  veta  —  och  i  övrigt 
»studera  hvet».  Med  det  t.  o.  m.  alltför  exemplariska  liv  jag 
fört  i  Liibeck  förelåg  vissa  garantier,  att  jag  inte  skulle 
släppa  Barrabam  lös  i  den  dyra  och  lättfärdiga  huvudstaden, 
och  så  installerades  jag  den  4  oktober  som  inackordent  hos 
min  moster,  pastorskan  Karin  Polviander,  Nikolaigatan  13 
(numera  Snellmansgatan). 

Hon  hade,  som  jag  tidigare  berättat,  ofta  vistats  i  mitt 
hem  och  hon  var  mycket  populär  i  hela  sin  bekantskapskrets. 
Hon  var  knappast  ekonomiskt  beroende  av  sina  pensionärer. 
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men  hon  tyckte  mycket  om  glad  ungdom  och  förstod  den.  Min 
bror  brukade  säga,  att  »moster  Karins  största  glädje  är  att  pyssla 
om  trevliga  herrar  som  säger  tant  åt  henne  och  som  förlovar 
sig  med  söta  flickor  som  också  säger  tant».  Hon  gav  dem  en 
moderlig  omvårdnad  och  en  jrpperhg  mat,  som  icke  stod  i 
proportion  till  pensionsavgiften.  Jag  hade  redan  våren  1894, 
då  jag  avlade  studentexamen,  bott  hos  henne  och  då  blivit 
bekant  med  en  ung  man  som  jag  engång  till  min  stora  glädje 
skuUe  få  räkna  till  mina  vänner:  Yrjö  Hirn.  Uppriktigt 
sagt  har  jag  nästan  intet  amiat  muine  av  honom  från  den 
tiden  än  att  han  var  fåordig  men  mycket  vänlig,  ty  mina 
tankar  sysslade  då  med  att  se  så  mycket  och  så  många  som 
möjligt  under  min  korta  Helsingfors-sejour. 

IMera  för  syns  skuU  åhörde  jag  under  denna  nya  vistelse  i 
Helsingfors  några  föreläsningar  av  C.  G.  Estlander  i  estetik, 
J.  J.  Tikkanen  i  konsthistoria  —  från  dem  stannade  ett  och 
annat  kvar  i  muinet  —  och  Edward  Westermarck,  antag¬ 
ligen  i  sociologi. 

Men  mest  sysslade  jag  som  sagt  med  min  gyUene  frilxet. 
De  svenska  studenterna  från  Wiborg  och  en,  säger  en,  från 
St  Michel,  hade  våren  förut  grundat  Ostfinska  Stammen. 
Den  har  sedan  ändi-at  namn  och  heter  Östra  Finlands  Nation. 
På  hösten  skulle  den  debutera  inför  allmänheten  genom  att 
arrangera  en  danssoaré  med  jxrogram.  Jag  adjungerades  i 
festkommittén.  Det  blev  täta  sammanträden,  det  dryftades 
och  planlades.  Stammens  ordförande,  Alvar  Törnudd,  min 
gamle  vän,  höll  hälsningstalet  på  festen  och  Jac.  Ahrenberg 
höU  ett  föredrag.  Om  vad,  det  har  jag  glömt. 

Jag  dansade  frenetiskt  och  förälskade  mig  natxirhgtvis 
över  ögon  och  öron.  Det  var  en  stilig  smärt  flicka,  mera 
mondän  och  grande  dame  än  jag  var  van  vid,  det  enda  felet 
var  att  hon  var  huvudet  längre  än  jag,  men  —  det  fanns  ju 
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trappsteg  i  trappan  när  jag  följde  hem  henne  på  kvällarna, 
och  så  var  det  bekymret  ur  världen.  Naturhgtvis  blev  det 
sedan  dans  på  många  andra  soaréer  och  min  kärlek  flammade 
högt.  Hon  var  en  världsvis  ung  dam,  som  hade  noga  reda  på 
huru  högt  hennes  balkavaljerers  pappor  var  inkomstbe- 
skattade. 

Då  jag  observerade  detta,  betalade  jag  aUtid  vårt  kaffe 
med  bakelser  hos  Fazer  eller  Löfström  med  en  hundramarks- 
sedel.  Senare  samlade  jag  ihop  mina  små  fyrkar,  växlade 
mig  till  en  ny  sedel,  och  så  kunde  jag  följande  dag  igen  slänga 
fram  en  hundralapp  åt  uppasserskan .  Det  gjorde  ett  synbart 
intryck,  min  prestige  steg. 

Men  min  kärlek  var  eld  i  blår.  Innan  jag  de  första  dagarna 
av  december  lämnade  Helsingfors  för  att  ägna  mig  åt  bok¬ 
handelns  julkommers  i  Wiborg,  hade  jag  mött  en  annan 
flicka  och  hon  blev  mitt  öde  och  mitt  livs  stora  lyckokast. 
Det  blev  ej  ett  hastigt  inlett  och  hastigt  glömt  svärmeri. 
Om  vi  båda  får  leva  ännu  några  få  år  kan  vi  fira  vårt  guld¬ 
bröllop! 


Under  denna  mimiesvärda  höst  hann  jag  även  med  en 
liten  gästroU  i  Akademiska  Sångföreningen,  som  den  ter¬ 
minen  stod  under  den  berömda  Kösse  Sohlströms  ledning. 
När  jag  säger  gästroll  menar  jag  därmed  ett  kort  deltagande, 
någon  roll  spelade  jag  icke. 

Jag  har  beslutat,  att  i  dessa  minnen  inte  tala  om  något 
som  inte  är  sant,  d.  v.  s.  sant  enligt  min  uppfattning,  och 
då  bör  jag  väl  nu  i  sanningens  intresse  tillägga  att  jag  iin 
idag  inte  begriper  huru  jag  kunde  slinka  in  som  medlem  i 
Akademiska  Sångföreningen.  Ty  jag  saknade  röst  och  mitt 
geh(")r  var  det  ej  heller  mycket  bevänt  med.  Något  i)rov 
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genomgick  jag  till  min  lycka  inte.  Jag  placerades  bland 
»trossen»,  bland  första  basarna.  Där  kunde  jag  med  stöd  av 
grannarna  reda  mig.  Men  engång  höll  det  på  att  gå  åt  skogen. 
Under  en  körrepetition  kort  före  en  konsert  knackade  Kösse 
av  mitt  i  och  sade  lågmält  och  behärskat:  »Får  jag  tag  i 
dendär  jävehi  bland  första  basarna  som  sjunger  melodin  så 
vrider  jag  nacken  av  honom.  Vi  fortsätter  — ».  Sen  den 
stunden  sjöng  jag  knappast  en  ton,  man  viU  ju  inte  avrättas 
i  sin  grönaste  ungdom! 

Rohgt  var  det  att  vara  med,  bh  bekant  med  en  massa 
trevliga  kamrater  och  njuta  av  den  vackra  sången,  ty  det 
kunde  jag  ändå.  Då  Lelu  Lerche  sjöng  sitt  solo  som  Wilhelm 
av  Nassau  i  sviten  av  Nederländska  frdietssånger  blev  vem- 
somhelst  gripen.  Hans  röst  är  en  av  de  vackraste  och  man¬ 
ligaste  jag  någonsm  hört  vare  sig  utanför  eUer  på  en  scen. 

Jag  hade  turen  att  vmder  de  få  veckor  jag  tillhörde  Aka¬ 
demiska  Sångföreningen  få  vara  med  om  en  sångarresa. 
Någon  av  de  första  dagarna  i  december  bar  det  av  tiU  Björne¬ 
borg.  Det  var  Kösses  hemstad,  han  viUe  leda  sin  skara  inför 
sina  vänner  där.  Det  var  en  forcerad  resa  med  extratåg 
fram  och  tillbaka. 

Vi  lämnade  Björneborg  sent  på  natten  sedan  en  kollation 
efter  konserten  gått  av  stapehi.  Sovvagnar  bestods  ej,  envar 
sökte  sig  vila  på  bästa  möjliga  plats.  Alla  bagagenät  blev 
upptagna  av  sovande  sångare.  Jag  var  klarvaken,  det  var  så 
mycket  nytt  jag  sett  och  tänkte  på.  Knappast  hade  tåget 
startat  innan  jag  uppsöktes  av  Kösse  som  talade  om  att 
Alfred  Reisenauer,  den  världsberömda  och  i  vår  kör  mycket 
populära  pianisten,  telegrafiskt  anhåUit  att  få  följa  med 
vårt  tåg  till  Helsingfors  från  Tammerfors,  där  han  samma  kväU 
konserterat.  »Sök  upp  honom  på  perrongen,  de  här  platserna 
är  reserverade  för  er,  och  här  har  du  två  flaskor  punsch  och 
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två  glas.  Mera  kan  du  få  om  det  behövs.  Vi  har  utsett  dig 
emedan  du  kan  tyska  och  tillsvidare  är  nykter».  Jag  gjorde 
som  jag  var  befalld,  och  det  blev  några  oförglömhga  timmar. 

Reisenauer  var  en  högt  bildad  och  fängslande  person 
med  intressen  och  kunskaper  långt  utanför  musikens  gebit 
och  därtill  upptänd  av  en  verkhg  kärlek  för  Finland,  där  han 
hade  många  goda  vänner.  Han  behövde  tydligen  mycket 
htet  sömn,  ty  han  berättade  spirituellt  och  roligt  ända  tUls 
vi  kom  tiU  Helsingfors  station.  Innan  vi  skildes,  tog  han 
löfte  av  mig  att  jag  skulle  ge  mig  tillkänna  om  våra  vägar  i 
framtiden  korsades,  och  kanske  jag  i  detta  sammanhang  får 
berätta  huru  detta  skedde  några  år  senare. 

Han  konserterade  i  Wiborg.  Jag  gick  och  hälsade  på  honom 
i  artistrummet  och  hade  kuraget  att  bjuda  honom  på  supé 
efter  konserten.  Kurage  i  flera  hänseenden,  Reisenauer  var 
nämhgen  både  gourmand  och  gourmet  och  föraktade  inga¬ 
lunda  ett  glas,  det  visade  också  hans  övergödda  kroppshydda. 
Men  gamla  Socis  i  Wiborg  kunde  åstadkomma  en  god  supé. 

Jag  skulle  inte  nämnt  denna  episod  om  den  icke  givit  mig 
en  aldrig  upprepad  kulinarisk  erfarenhet.  Efter  smörgås¬ 
bordet  och  en  eUer  annan  kötträtt  frågade  jag  min  gäst  om 
han  behagade  någon  dessert.  Ja,  han  hade  någongång  i 
Finland  ätit  —  —  och  så  kom  en  ordrik  beskrivning,  av 
vilken  jag  slutligen  trodde  mig  förstå  att  det  var  fråga  om 
hjortronsylt.  En  stor  skål  sattes  fram  och  visade  sig  vara 
den  åsyftade  desserten.  Då  jag  frågade  vad  han  behagade 
dricka  för  vin  därtill  kom  svaret  utan  tvekan  och  ögonblick¬ 
ligen:  »punsch».  Och  sedan  satt  vi  och  tömde  syltskålen  och 
drack  många  skålar  i  många  flaskor  Wickels  torra  tills  tåget 
gick  klockan  halv  tre  på  natten.  Vore  jag  göteborgare,  skulle 
jag  tala  om  ett  sött  minne. 
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Säkert  ägnade  jag  mig  vid  återkomsten  tdl  Wiborg  av  alla 
krafter  åt  julförsäljningen  i  bokhandeln,  men  när  man  är 
riktigt  ung  hinner  man  med  allt  och  till  detta  allt  hör  i  väsent¬ 
lig  mån  att  dansa  och  ha  rohgt. 

I  Wiborg  var  sedan  imminnes  tid  —  noga  angivet  sedan  år 
1837  —  säsongens  toppunkt  »trettondagssoarén»,  m-sprung- 
ligen  en  maskerad  den  6  januari.  Sedan  kallades  festen  helt 
enkelt  »den  sjunde  januari»,  och  de  orden  hade  en  magisk 
klang  i  våra  unga  öron.  Det  var  Fruntimmersföreningen, 
till  vilken  stadens  förnämsta  damer  hörde,  som  ordnade  lot¬ 
teri  och  fest  för  välgörande  ändamål. 

Då  min  generation  luedverkade  började  lottförsälj ningen 
redan  på  förmiddagen,  och  på  kvällen  uppfördes  på  teatern 
ett  program  hu^’udsakligen  bestående  av  ett  teaterstycke  eUer 
dylikt  och  så  naturhgtvis  dans  och  supé  långt  in  på  småtim¬ 
marna,  eller  som  krönikören  i  Wiborgs  Tidning  uttryckte  sig, 
»småtunmarna  hade  blivit  rätt  stora  innan  festen  avblåstes». 

I  tur  och  ordning  stod  två  av  föreningens  damer  gemensamt 
för  alla  festarrangemang  och  förberedelser.  Det  var  aldrig 
annat  än  amatörer  som  medverkade  och  det  var  en  oskriven 
regel  att  så  många  som  möjhgt  av  societetens  ungdomar  skulle 
medverka.  Först  vid  lottförsälj  ningen.  De  unga  damerna 
slog  ihop  sig  två  och  två  och  utsåg  gemensamt  en  herre  till 
kassör  och  uppvaktande.  Men  främst  gällde  det  ju  att  visa 
sina  talanger  i  programmet.  Många  rohga  teaterpjäser  sattes 
i  scen;  Anna  Maria  Lenngrens  »Porträtterna»  och  »Grevinnans 
besök»  uppfördes  som  pantomimer  med  biuleska  inslag, 
och  det  år  jag  nu  talar  om,  år  1897,  var  programmet  särskilt 
storartat.  »Dockfén»  uppfördes  med  ett  tiotal  dansnummer. 
Regissörerna  har  stor  frihet  i  den  kända  baletten. 

Scenen  föreställer  en  stor  dockbutik.  För  hugade  spekulan¬ 
ter  förevisas  en  docka  som  vrides  upp  med  en  jättenyckel 
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»Dansen  kring  den  gijllene  kalren»  utjörd  den  7  januari  hS!)(i. 

Fr.  c.:  stående  Kätlig  Stiehl  (sedenn.  (j.m.  förf.),  Thyra  Clouberg,  Ester  K  anilin  (sederni.  in.  Art/iur  von  Weissen- 
Mally  Burjatn-Borya  (sederrn.  g.m.  1  Sigurd  Lngrnan  2  Johannes  Lundson),  Fanny  Holmsten  (sederm.  g.m. 
Hjalmar  Aberg),  Hildur  Qvarnström  (sederm.  g.m.  Gustaf  Estlander).  Knnböjande  fr.  v.:  Martha  Hothe  f.  Avcllan, 

Mary  Forsman  f.  Ehrnrooth. 


och  dansar  för  de  häpna  kunderna,  i  detta  fall  ett  bondpar 
som  spelades  av  Eugen  Wolff  och  min  blivande  svärmor, 
som  av  naturen  var  begåvad  med  en  kraftig  och  gemytlig 
embonpoint.  När  kimderna  gått  och  butiken  stängts  får 
aUa  dockorna  liv  och  börjar  utföra  ohka  danser.  Där  fanns 
spanska  damer  och  pierroter,  sjömän,  japaner  och  tyrolare. 

Trots  att  envar  utvalts  tUl  ett  nummer,  som  svarade  mot 
fallenhet  och  förmåga,  var  det  otaliga  övningar  innan  det 
hela  gick  i  lås  och  dessa  repetitioner,  som  för  det  mesta  för¬ 
lädes  tUl  någon  av  de  arrangerande  damernas  hem,  var  det 
roligaste  av  alltsammans.  Där  knöts  många  band,  som  från 
en  liten  dansflirt  växte  tUl  förbund  för  hela  livet.  Sjunde 
januari-soarén  i  Wiborg  var  en  veritabel  äktenskapsbyrå,  så 
hade  det  aUtid  varit,  men  att  så  många  förlovningar  ingicks 
i  samband  med  eUer  kort  efter  den  7  januari  som  år  1897  var 
dock  sällsynt.  Kanske  jag  misstar  mig,  men  i  varje  faU  är 
jag  samlingen  nära  då  jag  räknar  fem  par:  Karin  Poppius 
och  Fredrik  Hackman,  Mahn  AveUan  och  Hugo  Hinnerichsen, 
Ali  Wolff  och  Waldemar  Björksten,  Sigrid  von  Pfaler  och 
Olh  Genetz,  Käthy  Stiehl  och  jag. 

Ja,  också  Käthy  och  jag.  ]Vlitt  första  minne  av  henne  är 
från  en  barnbal.  Jag  var  väl  då  ungefär  nio  år  gammal, 
bjöd  upp  och  fick  avslag.  Jag  har  aldrig  glömt  det.  Sedan 
dröjde  det  väl  sex,  sju  år  innan  vi  råkades,  och  det  var  på 
Åbo  bro  då  hon  från  skolan  gick  tUl  Wiborgska  förstaden, 
Neitsytniemi,  där  Stiehls  bodde  i  ett  eget  hus  omgivet  av  en 
vacker  hten  trädgård.  Jag  kommer  Uiåg  att  hon  hade  en  kappa 
av  pressad  svart  sammet  och  var  htet  högdragen.  Men  jag  lät 
mig  denna  gång  inte  avskräckas,  och  innan  vi  skildes  hade  jag 
tiU  minne  fått  ett  bokmärke.  Det  var  ett  rött  moarésidenband. 
Så  gick  igen  ett  par,  tre  år  tiUs  vi  under  min  Helsingfors- 
höst  träffades  i  någon  familj  och  återknöt  bekantskapen. 
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Käthy  hemligt  förloi'ad  1897. 


Så  reste  vi  hem  till  jul  i  Wiborg  och  träffades  ofta.  Det 
blev  repetitioner  till  sjunde- januari  festen,  oändliga  prome¬ 
nader  till  Monrepos  och  långa  samtal  om  höga  ting.  Och 
så  en  vacker  dag,  en  solskensdag  i  slutet  av  mars,  då  våren 
redan  kändes  i  luften  trots  höga  vallar  av  snö  växlades  de 
avgörande  orden.  Unga  och  blyga  var  vi,  i  mycket  ännu 
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barn.  Det  dröjde  några  dagar  innan  vi  sade  du  till  varandra 
och  innan  jag  vågade  kyssa  en  rodnande  kind.  Vid  19  år 
tog  jag  så  det  steg,  som  min  vän  Carl  Laurin  i  sina  minnen, 
då  han  omtalar  sin  egen  förlovning,  kaUar  det  viktigaste  och 
riktigaste  han  gjort.  Av  fullaste  hjärta  kan  jag  säga  det¬ 
samma. 

Efter  den  dagen  har  decennium  följt  decennium  av  gemen¬ 
samma  livsöden,  och  nu  är  vi  ett  gammalt  farföräldrapar. 
Hela  denna  tid  har  för  mig  fått  prägel  och  färg  av  den  godhet, 
mjukhet  och  charm,  som  min  hustrus  hela  väsen  alltid  ut¬ 
strålat  och  spritt  omkring  sig. 

Då  jag  skriver  detta  kommer  jag  att  tänka  på  något,  som 
tillhör  en  långt  senare  tid. 

Vi  ägde  på  1920-talet  en  villaegendom  i  Stockliohns  skär¬ 
gård,  Ro- gård,  som  var  oss  aUa  mycket  kär.  Där  hade  vi 
anlagt  en  stor  rosenträdgård,  som  blev  min  hustrus  ögonsten. 
Mycket  tidigt  varje  sommarmorgon  gick  hon  dit,  ansade 
och  klippte  och  kom  sen  upp  till  villan  med  hela  famnen  full 
av  härhga  rosor.  Tyst  och  stilla  gick  hon  från  rum  till  rum 
och  fyllde  vaserna. 

Detta  minne  står  för  mig  som  en  symbol  för  heimes  livs¬ 
gärning  i  vårt  och  våra  söners  hem. 
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LEIPZIG,  LAUSANNE  OCH  ITALIEN 


Den  tid  jag  arbetade  på  bokhandeln  i  Wiborg  avbröts  re¬ 
dan  i  augusti  1897,  alltså  efter  åtta  månader.  Min  fader  hade 
nog  haft  orsak  att  anmärka  mot  min  arbetstid,  ty  jag  var 
alltjämt  ute  på  promenader  och  cykelturer  med  min  hem¬ 
ligt  förlovade.  Men  han  låtsades  ej  observera  detta.  Hem- 
hgheten  var  säkert  ej  större  än  att  hela  staden  visste  därom 
och  engång  blev  jag  särskilt  fundersam.  Det  var  då  jag  en 
dag  satt  mig  i  en  »isvoschikdi'oska»>  och  glömde  att  säga  vart 
jag  vihe  åka.  Kusken  körde  mig  det  oaktat  direkt  till  Käthys 
hem.  Ett  betänkhgt  tecken. 

Min  utbildning  skulle  nu  fortsättas  på  någon  bokaffär  i 
Leipzig.  Resan  ställdes  över  Stockholm,  där  jag  bodde  i 
min  bror  Johannes  nya  vackra  hem. 

Han  höll  vid  tiden  för  mitt  besök  på  med  sluttentamina  för 
medicine  licentiaten  och  arbetade  med  den  för  honom  karak¬ 
teristiska  intensiva  energin. 

Två  år  tidigare  hade  han  som  maka  hemfört  den  förtju¬ 
sande  Helga,  en  av  primadoimorna  vid  Dramatiska  Teatern  i 
Stockholm  och  beundrad  både  av  kritik  och  publik.  Hon  var 
född  danska  men  hade  redan  vid  mycket  unga  år  kommit 
tiU  Sverige.  Hon  förenade  danskornas  skälmska  ynde  med 
svenskornas  världsvana  grande-dame-uppträdande  och  var¬ 
dera  har  hon  behållit.  Min  bror  såg  själv  utmärkt  bra  ut 


206 


innan  han  på  äldre  dagar 
fick  en  försvarlig  —  eller 
skall  man  säga  oförsvarlig 
—  embonpoint,  han  var 
välväxt  som  en  Adonis 
och  hade  i  Helga  fått  en 
minst  sagt  lika  stilig  part¬ 
ner.  Särskilt  har  jag  alltid 
beundrat  huru  vackert  och 
jag  hai  lust  att  säga  gra¬ 
ciöst  hennes  huvud  är  pla¬ 
cerat  på  de  välformade 
axlarna.  Ja,  vår  Herre 
var  på  sitt  bästa  solskens- 
humör  då  han  skapade 
Helga. 

Deras  hem,  där  en  gosse 
år  1897  redan  sprang  om¬ 
kring  i  rummen,  var  myc¬ 
ket  smakfullt  inrett  och 
hemmet  var  glatt  och  gäst¬ 
fritt,  så  gott  min  brors 
arbete  det  medgav.  Helga 
hade  ledigt  från  teatern 
emedan  hon  väntade  en  ny 
baby.  I  december  infann 
sig  sedan  deras  son  Walter, 
som  med  tiden  skulle  bli 
den  framgångsrike  ameri¬ 
kanske  affärsmannen. 

Jag  blev  vid  detta  besök 
i  iStockliolm  i  tillfälle  att 


Helga  Hoving  J.  Adanisen. 


Johannen  Hoving  ur  1892. 
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beundra  den  i  Sveriges  kulturkrönika  så  berömda  Konst-  och 
Industriutställningen  1897.  Där  såg  jag  första  gången  under- 
glasyrmålade  porsliner  från  den  Konglige  Porcelainsfabriken 
och  från  Bing  &  Gröndahl  i  Köpenhamn.  Där  fanns  en  mat¬ 
servis  med  ett  mönster  av  bruna  alger,  olika  på  varje  tallrik, 
som  jag  aldrig  glömt.  Den  hade  köpts  av  en  Wasastjerna  i 
Helsingfors.  _  En  säregenhet  vid  denna  utställning  var,  att 
vid  alla  sålda  pjäser,  vare  sig  det  var  en  vas,  ett  fat  eller  en 
djru-figur,  hade  köparen  anbringat  sitt  visitkort.  Vid  en  del 
pjäser  bildade  dessa  kort  band  som  sträckte  sig  långt  ut  på 
golvet  och  retade  publikens  köplust. 

Av  äimu  större  intresse  för  mig  var  dock  en  utställning  av 
svensk  och  utländsk  konst  i  den  vackra,  av  Ferd.  Boberg  ri¬ 
tade  konsthallen.  För  hela  min  uppfattning  och  uppskatt¬ 
ning  av  konst  v'ar  denna  utställning  av  största  betydelse,  och 
jag  tror  man  kan  säga  att  den  var  en  upplevelse  för  halva 
Stockholm,  om  ej  för  hela.  Jag  beundrade  Zorns  sedan  så  be¬ 
kanta  »Natteffekt»  och  självporträtt,  jag  såg  första  gången 
Kroyers  verk  och  Repins  »Saporogiska  kosacker  skrivande 
ett  grovt  svar  å  en  skrivelse  från  sultanen».  Man  har  sagt, 
att  denna  tavla  var  det  första  tecknet  på  den  ryska  bolsje- 
vismen,  konstnären  har  intuitivt,  omedvetet,  förut.sett  den 
framtida  foLkpsykologiska  utvecklingen. 

Ja,  utställningen  öppnade  för  mig  en  ny  skönliets värld. 
Jag  hade  aldrig  förut  sett  Hammershöj,  knappast  andra 
danska  och  norska  verk  av  högsta  kvalitet  heller,  jag  såg 
Sargent  och  Böcklin,  Liljefors  och  Josephson  och  otaliga 
andra.  Och  slutligen  såg  jag  flera  verk  av  Claude  Monet  och 
skrattade  liksom  hela  publiken  åt  hans  höga  pris:  10,  12, 
15.000  francs  för  rätt  små  dukar.  Det  är  lärorikt  att  tänka 
på  att  åtminstone  en  av  de  i  Stockholm  1897  utställda  tav¬ 
lorna  senare  sålts  för  mera  än  en  miljon  francs.  Och  dyHka 
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ekonomiska  mirakel  sker  än  ofta  runt  omkring  oss,  utan 
att  vi  anar  det. 

Från  Stockholm  gick  resan  till  Leipzig.  Bokhandeln  i 
Wiborg  hade  såsom  hela  världens  bokaffärer  en  kommissio- 
när  i  Leipzig  och  honom  sökte  jag  naturligtvis  upp.  Min  far 
hade  i  god  tid  bett  honom  söka  anskaffa  mig  en  praktikant¬ 
plats  i  någon  lämplig  bokhandel.  Gubben  Haessel  var  80  år 
gammal  och  jag  beskriver  honom  i  brev  såsom  »snuskig,  slar¬ 
vig  och  tarvlig  i  sin  klädsel»  och  han  klapprade  obehagligt 
med  sina  löständer.  Hans  ekonomiska  sinne  blev  einpört  av 
att  jag  tagit  in  på  stadens  finaste  och  d3Taste  hotel,  Hauffe, 
och  lika  indignerat  förvånad  var  också  Herr  Bernhard  Lie- 
bisch,  firma  K.  F.  Köhlers  Antiqvarium,  där  jag  fick  börja 
arbeta  någon  dag  senare,  sedan  jag  skaffat  mig  ett  Gar9on- 
logis  som  man  i  Leipzig  kallade  ett  rum  med  uppassning  och 
morgonkaffe. 

I  minnets  ljus  är  Liebisch  intressantare  än  han  var  i  verk¬ 
ligheten.  Det  var  en  storväxt  man,  antagligen  jude,  med  liv¬ 
liga  handrörelser  och  av  överansträngning  rödkantade  ögon. 
Han  var  en  arbetsmänniska  som  få  och  hade  arbetat  upp  sin 
affär  till  ett  mycket  högt  anseende.  Teologisk  litteratur  var 
oaktat  judendomen  firmans  specialitet,  men  Liebisch  var 
hemma  i  all  vetenskaplig  litteratur,  endast  skönlitteratur  och 
konst  befattade  han  sig  icke  med,  jag  tror  t.  o.  ni.  att  han 
föraktade  hela  den  grenen  av  litteraturen. 

Han  arbetade  oerhört  snabbt  och  säkert  och  var  en  ren 
slavy)ådrivare  mot  sin  personal,  ray)pade  t.  o.  m.  till  en  och 
annan  när  han  var  i  tagen.  Jag  har  sett  honom  utföra  konst¬ 
stycket  att  samtidigt  diktera  för  två  personer  som  skrev  — 
icke  stenograferade  —  mening  efter  mening  och  ytterligare 
själv  skriva  ett  tredje  brev  y)å  maskin.  Haii  ta[)})ade  aldrig 
tråden  utan  fortsatte  i  sin  diktamen  för  vardera  med  det 
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rätta  ordet.  Då  jag  några  år  senare  hörde  att  Liebisch  dött 
vid  några  och  femtio  års  ålder  av  överansträngning  förvå¬ 
nade  det  mig  icke. 

Liebisch  hade  utomordentliga  fackkunskaper.  Vi  hade  tu¬ 
sentals  kunder  spridda  över  hela  jorden,  främst  köpare  av 
teologisk  och  orientahsk  litteratur:  präster  av  alla  grader 
börjande  från  kardinaler  och  slutande  med  missionärer  i  de 
mest  besymierliga  avkrokar  av  världen.  Alla  brev  skulle  sti¬ 
liseras  som  privatbrev,  man  fick  aldx-ig  börja  med  adressatens 
namn  och  adress  utan  med  Eminens,  Hochehrwiirden,  Ehr- 
wiirden  o.  s.  v.  enligt  en  ranglista  jag  erhöll  första  dagen.  Å 
kopian  antecknades  sedan  adressaten  och  adressen.  Däri¬ 
genom  blev  jii  icke  arbetet  lättare. 

Ett  fenomenalt  minne  måste  Liebisch  också  haft.  En  dag 
fick  han  underrättelse  om  att  en  gammal  kund  i  Neapel  av¬ 
lidit.  Han  bjöd  telegrafiskt  ett  stort  belopp  för  biblioteket, 
jag  tror  det  var  200.000  riksmark.  Att  märka  är  att  det  var 
1897  års  penningvärde.  Affären  avslöts,  det  kom  hela  järn¬ 
vägsvagnar  med  böcker  och  det  blev  en  god  affär,  men  det  be¬ 
hövs  kurage  och  gott  minne  att  köpa  utan  förteckning  över 
böckerna.  I  vanliga  fall  var  min  chef  förfärande  snål.  Varje 
gång  han  gick  förbi  min  plats,  släckte  han  min  bordslampa. 
Det  var  i  Leipzig  min  närsynthet  började. 

Första  biträdet  hade  en  lön  som  understeg  hundra  mark  i 
månaden  och  behandlades  som  en  lakej  —  eller  sämre.  Då 
jag  engång  bjöd  honom  och  hans  fru  ut  på  kvällen  föreslog 
de  en  restaurang,  jag  tror  den  hette  Thiiringer  Hof,  där  rät¬ 
terna  kostade  22,  28,  33  o.  s.  v.  pfennige.  Mina  gäster  var 
högst  belåtna  med  sin  kväU,  som  för  oss  alla  tre  tillsam¬ 
mans  kostade  2;  50.  Stackars  mäimiskor,  tillhutade  och  för¬ 
sagda  hade  de  inte  mod  att  tillkämpa  sig  en  bättre  position. 

De  tre  månaderna  i  Leipzig  har  icke  hos  mig  efterlämnat 
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några  betydelsefullare  minnen  och  med  min  chef  trivdes  jag 
inte.  Jag  var  nog  alltför  intensivt  förlov^ad  för  att  tillräckligt 
allvarligt  kumia  ägna  mig  åt  och  lära  av  mitt  arbete,  oaktat 
jag  ärligt  försökte  det,  men  hela  miljön  var  ovan  och  främ¬ 
mande.  Jag  har  varken  då  eller  senare  i  hvet  kunnat  försona 
mig  med  brutala  arbetskamrater,  och  min  arbetsprestation 
har  alltid  varit  dålig  i  en  sådan  omgivning. 

Utanför  affärens  väggar  träffade  jag  inte  många.  Jag 
sällskapade  alla  kväUar  per  brev  med  min  fästmö.  Men  en 
som  var  mig  till  stor  glädje  och  ett  gott  sällskap  var  lands¬ 
mannen  Oskar  Hackman,  en  av  de  tre  kända  »Gebriider 
Hackman»,  Alfred,  Oskar  och  Victor,  som  aUa  varit  mina 
högt  skattade  vänner.  Oskar  var  den  gladaste,  tillgänghgaste 
och  språksammaste  av  de  tre.  Deras  mor  hade  rätt  tidigt 
gift  om  sig  i  Leipzig  och  sönerna  kom  ofta  dit  för  att  hälsa  på 
henne.  Oskar  var  sällsynt  sympatisk  och  behaghg  och  aUtid 
villig  att  hjälpa  sina  vänner,  t.  o.  m.  med  pengar  eller  borgen. 
Ja,  när  jag  några  år  senare  ville  gifta  mig  men  icke  ansåg 
mig  ha  råd  att  göra  det  kom  han  och  Alvar  Törnudd  till  mig 
och  erbjöd  sig  att  teckna  borgen  för  ett  lån.  Vad  det  är  trev- 
hgt  att  ha  mött  dylika  gentlemän  i  livet! 

En  amian  person  som  jag  blev  bekant  med  och  hade  glädje 
av  hette  Stägemann.  Jag  visste  inte  om  ynglingen  var  fågel 
eller  fisk  då  han  en  dag  började  praktisera  på  Liebisch’  bok¬ 
handel.  Jag  märkte  endast  att  han  var  en  herrskapspojke 
och  hjälj)te  honom  med  ett  och  annat  som  var  svårt  för  en 
nykomling. 

En  kväll  då  vi  gick  hem  föreslog  han  att  vi  skulle  gå  på 
oy)eran  eller  kanske  var  det  teatern.  Han  gick  direkt  till 
biljettluckan  och  sade  till  kassörskan  att  »då  denne  herre 
framdeles  kommer  skall  han  alltid  ha  fribiljett».  På  min 
häpna  fråga  berättade  han  att  hans  far  var  Leipzigs  teater- 
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kung,  d.  V.  s.  ägde  stadens  tre  förnämsta  scener  och  att  jag 
kunde  räkna  med  fri  entré  till  dem  alla.  Flere  gånger  tog  jag 
detta  generösa  anbud  ad  notam  och  hörde  bl.  a.  hela  Rmgen 
av  Wagner. 

I  det  magnifika  föräldrahemmet  blev  jag  också  införd. 
IModern  hade  en  stor  sanding  glas  och  porslin  som  var  ordnad  i 
inbyggda  skåp  kring  alla  väggar  i  ett  stort  rum.  Hon  lät 
uigen  främmande  röra  dem  utan  dammade  allt  själv.  »Darum 
sind  sie  so  staubig»,  sade  hon. 

Det  var  synd  att  jag  inte  länge  kunde  fortsätta  umgänget 
med.  den  Stägemannska  familjen  ty  redan  i  december  läm¬ 
nade  jag  Leipzig.  Jag  ansåg,  att  min  tjänst  hos  Liebisch 
icke  gav  mig  den  praktik  jag  kunde  ha  nytta  av  i  Wiborg  och 
därför  slutade  jag.  Chefen  ville  hålla  mig  kvar  och  föreslog 
att  jag  skulle  utbilda  mig  till  en  vetenskapligt  skolad  antikva¬ 
risk  bokhandlare  i  Stockholm,  där  han  ansåg  att  det  efter 
Klemmings  död  några  år  tidigare  famis  en  plats  att  fylla. 

Han  rådde  mig  att  först  stanna  några  år  hos  honom  — 
det  hade  jag  aldrig  stått  ut  med!  - —  och  sedan  arbeta  på  några 
andra  ställen  som  han  nämnde.  Att  bli  bokhandlare  i  Wi¬ 
borg  ansåg  han  inte  vara  någon  framtid,  endast  ett  levebröd. 
Han  satte  sitt  eget  jTke  högt.  Han  sade  engång:  »Ich  bin 
doch  kein  Kauffmann,  ich  bin  ein  Leipziger  Buchhändler.» 
Och  det  är  icke  utan  att  denna  stolthet  var  berättigad.  En 
ansedd  bokhandlare  i  Leipzig  är  mera  vetenskapsman  än 
affärsman. 

Det  blev  alltså  beslutet  att  jag  skulle  resa  hem  till  jul.  På 
hemvägen  stannade  jag  i  Dresden,  besåg  gallerierna  där, 
for  till  Meissen  och  så  hem  till  Wiborg,  glad  i  hågen.  l\Iin 
fästmö  var  en  stark  magnet.  Barnslig  som  man  är  vid  20 
år  ville  jag  överraska  henne  och  visste  inte  att  hon  avskydde 
överraskningar.  Jag  skrev  att  jag  höll  på  att  packa  för  att 


resa  till  Lausanne  och  satte  mig  samtidigt  på  tåget  för  att 
resa  hem. 

Jag  kommer  så  väl  ihåg  den  söndag  då  jag  kom  fram.  Vid 
visittid  for  jag  till  Stiehls  och  gjorde  min  uppvaktning. 
Käthy  var  inte  hemma.  Då  hon  kom  hem  och  såg  mig  i  fa¬ 
miljens  sköte  fick  hon  en  chock.  Följande  dag  låg  hon  i  hög 
feber  och  den  varade  nästan  hela  den  tid  jag  var  i  Wiborg. 
Sedan  dess  har  jag  undvikit  att  överraska  henne,  jag  hade 
blivit  grundligt  straffad. 

I  slutet  av  januari  (1898)  bar  det  sedan  av  igen,  deima  gång 
till  Schweiz.  Några  dagar  innan  avresan  gjordes  mig  ett 
förslag  som  ej  kunde  avvisas.  En  av  stadens  fruar,  fru  v. 
Pf.,  bad  mig  taga  hand  om  hennes  unga  dotter  och  föra  henne 
till  en  pension  i  Eisenach.  Det  var  rätt  fördomsfritt  handlat, 
kan  man  säga.  Unga  Hanna  var  högst  18  och  jag  20  år,  men 
litet  resvana  och  min  hemliga  förlovning,  som  aUa  kände 
till,  gav  mig  en  viss  reputation.  Vi  reste  över  St.  Petersburg 
— Eydtkuhnen  till  Berlin,  som  jag  i  brev  mycket  överlägset 
kallar  »Tysklands  fetthjärta  och  största  bierkrog».  Jag  visade 
min  skyddsling  omkring  i  staden  och  på  museerna. 

Till  kvällen  hade  vi  lyckats  få  platser  på  Deutsches  Thea- 
ter,  »en  mycket  liten,  men  förnäm  teater,  den  som  för  när¬ 
varande  håller  konstens  fana  högst  i  ära»,  skriver  jag  mycket 
tvärsäkert.  Det  var  Herrnann  Sudermanns  Johannes  som 
gavs  med  Josef  Kainz  som  Johannes  Döparen  och  Agnes 
Sorma  som  Salome.  De  var  Tysklands  förnämsta  förmågor 
och  jag  har  ännu  ett  levande  minne  av  kvällen.  I  brev  hem 
gav  jag  uttryck  åt  min  beundi’an  för  Kainz’  berömda  röst  och 
besjälade  spel  och  säger,  att  »den  vackra  Agnes  Sorma  gav 
en  så  glödande  och  förförisk  bild  av  den  unga  orientaliskans 
(!)  eldiga  passion  att  man  endast  kunde  beundi’a.  En  kattlik 
smidighet  i  den  mjuka  kroppen  och  ett  koketteri  med  ögon 
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och  glänsande  rovdjurständer!»  Man  är  vid  20  år  ej  rädd  för 
starka  ord! 

De  tre  tanter,  som  i  sin  pension  skulle  mottaga  den  unga 
dam  jag  lotsat  från  Wiborg  till  Eisenach,  stod  med  häpen¬ 
heten  tydligt  målad  i  ansiktena  på  perrongen  då  vi  anlände 
och  de  såg  att  jag  var  ciceronen  och  icke  min  far,  som  de  var 
bekanta  med.  De  hade  utan  vidare  antagit  att  fhckans  mor 
åsyftat  honom  då  hon  talat  om  »Herr  Hoving»  i  sitt  brev.  I 
alla  fall  mottogs  vi  utan  förebråelser,  vi  fördes  till  Wart- 
burgs  slott  som  vederbörligen  begapades  och  så  reste  jag  vi¬ 
dare  till  Heidelberg.  Där  hade  min  syster  jNIagda  några  år 
tidigare  vistats  och  nu  uppsökte  jag  helt  dristigt  den  pension 
hon  bott  i. 

Slottet  besågs  i  sällskap  med  pensionspapjjan  och  sedan 
blev  det  en  härhg  promenad  längs  Neckar  till  Neckargemiind 
och  Neckarsteinach.  Jag  fick  en  liten  aning  om  vad  studen¬ 
terna  betydde  i  Heidelberg,  ty  då  vi  slagit  oss  ned  i  en  liten 
krog  på  vägen  blev  vi  hastigt  utkastade  igen.  »Alle  miissen 
heraus,  die  Studenten  kommen»,  och  deras  högheter  kom  kort 
därpå  sjungande  in  och  tog  sitt  rike  i  besittning.  Då  jag 
sedan  såg  Alt -Heidelberg  var  stämningen,  luften  mig  inte 
helt  obekant. 

Från  dag  till  dag  kan  jag  ännu  följa  min  resa  och  hela 
min  vistelse  i  Lausanne  genom  de  daghga  brev  jag  skrev  till 
min  Käthy.  Men  det  som  jag  inte  talar  om  där  var  att  min 
hälsa  inte  var  god. 

Då  jag  i  december  reste  hem  från  Leipzig  över  Ryssland 
rådde  det  .stark  köld  och  den  var  jag  inte  klädd  för.  Det 
hade  ju  planerats  att  jag  från  Leipzig  skulle  resa  direkt  tiU 
Schweiz.  Jag  fick  en  stark  förkylning  på  resan  genom  Ryss¬ 
land  och  den  satt  länge  i  och  var  inte  hävd  då  jag  kom  till 
Lausaime.  Rummet  jag  sedan  bodde  i  var  ett  kallt  hörnrum 
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och  min  hosta  endast  förvärrades.  I  själva  verket  hade  jag 
lungkatarr. 

Detta  inverkade  säkert  på  att  jag  under  de  tre  månader 
jag  vistades  i  Lausanne  icke  med  tillräckhg  planmässighet 
och  fht  bedrev  mina  språkstudier.  Det  blev  mest  läsning 
utan  den  ledning  som  jag  varit  i  behov  av.  Mitt  förhållande 
till  den  franska  grammatiken  har  aUtid  förblivit  rätt  kyligt. 

Det  dröjde  länge  innan  jag  visste  att  jag  från  mitt  fönster 
kunde  se  Lac  Léman  och  snöhölj da  alptopj^ar.  En  tät  dimma 
dolde  aUt  detta  i  flera  veckor.  Men  i  februari  skriver  jag: 
»I  dag  ha  vi  haft  en  vacker  dag,  en  himmel  nästan  utan 
moln,  bergen  från  mitt  fönster  syntes  genom  den  lätta  dim¬ 
man  som  endast  låter  konturerna,  silhuetterna  framträda, 
rika  på  olika  schatteringar  från  det  finaste,  lättaste  cigarröks- 
blågrå  tiU  en  djupt  mättad  färg  som  närmar  sig  svart.»  Små¬ 
ningom  närmade  sig  våren  och  jag  skriver  om  en  promenad  i 
vårsolens  glans:  »Det  låg  värme  i  luften  och  överaUt  nickade 
gullvivor.» 

Tiden  flöt  långsamt  fram  med  hemlängtan,  hosta  och  hes¬ 
het,  franska  glosor  och  brevskrivning.  Många  utfärder  blev 
det  tyvärr  inte  av,  men  en  härlig  vinterdag  reste  några  ung¬ 
domar  från  pensionen  med  tåget  till  Montreux  och  därifrån 
startade  vi  till  fots  till  Les  Avants  som  ligger  på  vägen  från 
Glion.  Därifrån  åkte  vi  kälke  nedåt  och  så  kravlade  man 
upp  igen.  Bilden,  som  är  reproducerad  här  bredvid,  togs 
samma  dag  jag  var  där  och  visar  det  stora  hotellet.  I  den 
klara  luften  ses  bergstopparna  högst  uppe:  Dent  de  Jaman 
och  Rochers  de  Naye. 

Som  det  emellanåt  händer  inpräglade  sig  hela  det  vackra 
panoramat  outplånligt  i  mitt  minne,  och  då  jag  många  år 
senare  i  Strindbergs  Utopier  läste  den  gripande  novellen 
»Over  molnen»,  som  iitspelas  på  terrassen  vid  hotellet  Les 
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Avants,  tyckte  jag  mig  se  hela  miljön  framför  mig.  Strind¬ 
berg  har  i  novellen  skildrat  tvenne  dödsdömda  sjukhngar, 
tidigare  antagonister  —  man  anser  att  han  sjdtat  på  skalden 
Edvard  Bäckström  och  sig  själv  —  villca  genom  en  tillfällig¬ 
het  kommer  att  sitta  bredvid  varandra  i  sina  rullstolar.  Var¬ 
dera  vet,  att  han  står  nära  sin  levnads  slut,  och  nu  genomgår 
de  ånyo  sina  fejder,  hugg  och  mothugg.  De  skils  försonade, 
allt  blir  så  oväsentligt  inför  det  stora  och  allvarhga  som 
väntar  dem. 

Det  är  en  genialisk  tanke  av  författaren  att  låta  den  stora 
uppgörelsen  ske  inför  ett  fulländat  vackert  natursceneri,  in¬ 
för  något  stående  högt  över  vardagen. 

Jag  tänker  på  denna  Strindbergs  mästerliga  novell  då  jag 
ser  på  bilden.  Och  då  miimes  jag  även  Heidenstams  dikt 
Beg5md  vandring: 

Jag  vandrar  redan  på  den  bro  som  leder 
från  jorden  till  det  obekanta. 

Det  är  som  skrivet  för  de  två  i  novellen.  Men  även  utan  en 
känsla  av  att  stå  inför  förgängelsen  stämmes  säkert  hos  en¬ 
var  sinnet  till  allvar  vid  en  vandrmg  i  bergens  majestätiska 
värld.  Det  är  som  skulle  man  komma  närmare  något  overk¬ 
ligt,  något  som  vår  tanke  endast  anar  men  icke  kan  fatta. 
Så  har  det  gått  mig  och  jag  längtar  att  ännu  en  gång  få 
återse  alpernas  vita  skönhetsvärld.  Jag  tänker  alltid  på  den 
då  jag  läser  de  följande  orden  i  Heidenstams  dikt: 

Ej  livets  röster  längre  mig  förvilla. 

Jag  är  så  ensam  som  en  man  kan  bli, 
men  klar  är  rymden,  hög  och  vinterstilla 
och  jag  har  glömt  mig  själv  och  vandrar  fri. 
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Dagen  vid  Les  Avants  blev  nästan  mitt  sista  minne  från 
Lausanne  vistelsen . 

I  början  på  april  blev  jag  i  tillfälle  att  deltaga  i  en  cykeltur 
i  Rhonedalen.  l\Ien  det  var  nära  att  jag  icke  fått  göra  det. 
Den  hosta  som  plågat  mig  hela  tiden  i  Schweiz  gjorde  pen- 
sionsf öreståndaren,  som  var  ledare  för  cykelfärden,  betänk¬ 
sam.  En  läkare  fick  i  uppdrag  att  undersöka  mig.  Han 
gjorde  det  jdterst  lättvindigt,  sade  just  ingenting  annat  än 
»vingt  francs»,  och  så  reste  jag.  Gud  är  de  dårars  förmyndare. 

Det  gick  bra,  men  efteråt  har  jag  förstått,  huru  lättsinnigt 
jag  handlat.  Mer  än  ett  år  efter  den  tid  jag  här  talar  om  var 
jag  hes  och  hostade.  IMånga  år  senare  har  vår  husläkare  i 
Wiborg  bekänt  att  han  då  ansåg  mig  angripen  av  tuberkulos 
och  tvekade  om  han  skuUe  tala  om  det.  »Du  var  förlovad  och 
farbror  (min  far  alltså)  hade  så  mycket  bekymmer  just  den 
tiden.  Men  du  borde  nog  ha  skickats  till  Davos.»  Jag  ryser 
då  jag  tänker  på  den  risk  jag  ovetande  löpte,  jag  hade  ju 
påbrå  från  mor  och  farmor.  Märkvärdigt  nog  gick  det  ju  bra. 

Men  jag  återvänder  till  mm  cykelfärd.  Den  blev  en  upp¬ 
levelse.  Genom  bevarade  brev  kan  jag  följa  med  den.  Vi  — 
pensionsf öreståndaren,  l\Ii’  Rosselet,  två  unga  engelsmän  och 
jag  —  reste  med  ångbåt  över  Lac  Léman  till  Evian  och  cyk¬ 
lade  därifrån  första  dagen  130  km  till  Aix  les  Bains.  Det  var 
en  ansträngande  tur  över  bergen,  det  blev  långa  stigningar. 

Min  cykel  var  h^Td  och  kvaliteten  därefter.  Jag  skriver 
om  början  av  tmen  genom  Savoj^en:  »Träna  buro  ännu  mga 
blad,  t.  o.  m.  sågos  enstaka  snöfläckar  vid  vägkanten,  men 
på  fälten  gmgo  oxarna  lugnt  och  värdigt  för  plogen  och 
fåglarnas  drillar  skvallrade  om  snar  sommar.»  Snart  kom 
vi  till  dalarna  där  fruktträden  blommade  »i  sin  jungfruliga 
blomsterslamd  visande  oss  vägen  till  södern».  Denna  första 
dag  jDasserade  vi  den  lilla  förtjusande  staden  Annecy  vid 
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Lac  d' Annecy. 


Lac  d’Annecy,  och  såg  den  ännu  berömdare  Lac  de  Bourget. 
Till  denna  trakt  har  de  franska  författarna  förlagt  mången 
roman  och  det  ökade  intresset  för  landskapet  och  staden. 

Turen  var  noggrant  planerad  innan  vi  startade  från  Lau- 
sanne  och  fullföljdes  programenligt.  Vi  följde  Rhönedalen  på 
härliga  vägar,  långa  sträckor  »släta  som  parkettgolv».  Varje 
dag  gav  kontakt  med  nya  tidseiioker,  landskap  och  människor 
i  ständig  växling. 

I  Orange  såg  jag  första  gången  byggnadsverk  som  kvarstod 
sedan  romartiden,  särskilt  kommer  jag  ihåg  en  praktfull 
triumfbåge.  Den  antika  teatern  där  har  senare  restaurerats 
och  tagits  i  bruk  vid  särskilda  festspel.  Det  gamla  Orange  har 
fått  sitt  minne  förevigat  av  det  holländska  konungahuset.  En 
gren  av  huset  Nassau  innehade  Orange  nära  200  år  och  kal¬ 
lar  sig  sedan  den  tiden  Nassau-Oranje  eller  endast  Oranje. 

Avignon  blev  en  stor  upplevelse,  de  forna  påve{)alatsen 
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Den  romerska  triumjbågen  i  Orange. 


var  icke  restaurerade  som  de  sedan  blivit,  de  gav  mig  ett 
starkt  intryck  av  övergivenhet  och  glömd  storhet.  Det  var 
ju  nog  en  jiåvarnas  förnedringstid,  och  dock  talade  palatsets 
.skyhöga  murar  om  makt  och  storhet.  Även  Avignon  har  en¬ 
gång  senare  för  mig  förbundits  med  en  litterär  upplevelse. 

I.  P.  Jacobsens  Fru  Foenss,  en  av  de  sjähuUaste  och  mest 
fulländade  noveller  som  skrivits,  börjar  med  orden;  »I  det 
nette  Anlaeg  vid  Pavernes  gamle  Palads  i  Avignon  staar  der 
en  Udsigtsbaenk,  hvorfia  man  ser  hen  over  Rhönen,  over 
Durances  Blomsterbred,  over  Hoje  och  Marker  och  over  en 
del  av  By  en.»  Då  jag  första  gången  —  och  många  gånger  se¬ 
nare  —  läste  novellen,  kom  jag  tydligt  ihåg  bänken  och  ut¬ 
sikten.  Kanske  detta  i  sin  mån  har  bidragit  till  att  fru 
Foenss’  öde  och  berömda  avskedsbrev  tiU  sina  barn  ständigt 
på  mig  gjort  samma  starka  intryck  vid  läsningen. 

Nästan  varje  dag  var  det  någon  ort  vars  namn  bundits  vid 
htteraturen.  Icke  långt  från  Avignon  ligger  två  små  städer 
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på  ömse  sidor  av  Rhone;  Tarascon  och  Beaucaire.  Vem  kom¬ 
mer  icke  ihåg  Tartarin  de  Tarascon,  som  Alphonse  Daudet 
odödliggjorf?  Med  vilken  godmodig  skarpsynt  humor  har 
han  inte  tecknat  den  barnsligt  skrytsamme  gascognaren, 
hans  jakter  och  alpbestigningar,  hans  svada  och  hans  själv- 
gjorda  hjältedater.  Beaucaire,  som  i  romanerna  är  Tarascons 
rival  och  dolska  fiende,  såg  hka  trevlig  och  sömnigt  fridfull 
ut  som  Tarascon. 

Påskdagen  kom  vi  till  Arles.  Också  där  fanns  romerska 
fornlämningar,  men  där  fanns  något  myeket  vackrare  och 
det  var  arlesiskorna.  I  långa  rader  vandrade  de  demia  påsk¬ 
dag  på  stadens  promenadplats.  Man  anser  att  denna  kvinno¬ 
typ  bibehållit  sig  ända  sedan  romartiden  emedan  arlesiskorna 
trots  aUa  lockelser,  särskilt  av  konstnärer  från  olika  länder, 
sällan  gifter  sig  med  andra  än  sina  landsmän.  Det  egendom¬ 
liga  är  att  männen  i  Arles  icke  bildar  någon  skönhetstyp  alls, 
de  ser  högst  vanliga  ut. 

Jag  skrev  full  av  beundran  hem:  »Dessa  enkla  bondkvin¬ 
nor  äro  alla  klädda  i  pittoreska  men  mycket  enkla  national- 
dräkter.  Det  vilar  ett  halvt  svårmodigt  drag  över  de  rena 
friska  dragen,  där  de  långa  ögonfransarna  över  mörka  ögon¬ 
glober,  samt  det  ramsvarta,  benade  håret  under  den  lilla 
huvan  bilda  en  mjuk  kontrast  mot  en  gulaktig  hy.» 

8å  kom  vi  till  färdens  sydligaste  mål,  Marseille.  Det 
är  den  enda  gången  jag  varit  där  och  dock  tycker  jag  ämm 
att  jag  kiinner  Marseille.  Hela  södern  och  Medelhavet  öpp¬ 
nade  sig  för  mitt  unga  mottagliga  sinne.  Det  var  ett  starkt 
j)ulserande  liv  i  de  stora  hamnarna,  alla  folkraser  rörde 
sig  där. 

På  diskarna  i  den  berömda  fiskhallen  krälade  languster, 
humrar  och  krabbor  och  låg  massor  av  fisk  som  jag  aldrig 
sett.  Mest  imponerande  var  kanske  10 — -20  cm  tjocka  ski- 
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Chateau  d’If. 


vor  av  tonfisk,  inan  hade  svårt  att  tro  att  det  var  fisk  och 
icke  kött. 

Vi  åt  i  en  liten  restaurang  en  »diner  maigre»,  alltså  sådan 
mat  som  katohkerna  äter  på  fredagen  och  vi  behövde  inte 
ångra  oss.  Ack,  den  franska  maten,  som  nu  för  första  gången 
presenterades  för  mig.  Jag  har  sedan  bott  åratal  i  Paris, 
men  jag  tror  jag  aldrig  ätit  så  utsökt  mat  som  i  de  små  stä¬ 
derna  och  byarna  i  södra  Frankrike.  Och  dock  var  vår  kassa 
jdterst  anspråkslös. 

INIarseille  är  uppfört  i  en  vid  båge  kring  havsviken  som  bil¬ 
dar  den  berömda  hamnen.  På  en  höjd  över  hamnen  är  en 
vacker  katedral  uppförd:  Notre  Dame  de  la  Garde.  Tornet 
krönes  av  en  madonnastaty.  Barnet  l3rfter  välsignande  sina 
armar  över  staden  som  ligger  därnere  liksom  lovande  att 
skydda  den  för  aUt  ont.  Den  som  kommer  ihåg  något  från 
Marseille  kommer  ihåg  Notre  Dame  de  la  Garde. 

Strax  utanför  Marseille  hgger  Chateau  dTf,  dit  Alexander 
Dumas  förlagt  en  del  av  handlingen  i  Greven  av  ^lonte 


222 


Den  romerska  arenan  i  Nimes. 

Christo.  Oaktat  grevens  äventyr  helt  runnit  upp  i  författarens 
rika  fantasi,  visade  guiden  i  Chateau  d’If  olika  rum  och  käl¬ 
lare  som  omtalas  i  romanen  och  turisterna  beundrade  och 
lade  dem  på  minnet.  Men  så  brukar  det  gå  till,  dikten  blir 
verklighet.  På  Linnés  Hammarby  visade  man  mig  engång 
köket  »där  Erica  Lindeha  kokade  äggen  åt  morbror  Linné 
och  hans  gäster».  Och  det  var  ej  utan  att  jag  tyckte  att  det 
var  fullkomligt  riktigt  sagt  och  säkert  överensstämde  med 
den  historiska  sanningen. 

Från  Marseille  vände  vi  åter  norrut.  Nimes  var  det  se¬ 
värdaste  j)å  hemvägen.  Dess  romerska  amf iteater  är  ju  en 
av  de  fullständigast  bevarade  av  alla  amfiteatrar  och  Maison 
(*arrée,  ett  romerskt  tempel,  förefaller  att  stå  nästan  orört 
sedan  2000  år. 

Från  Nimes  var  det  en  relativt  ointressant  och  lång  tur 
över  Lyon  och  Genéve  tillbaka  till  Lausanne.  När  jag  dragit 
av  mig  cykelkläderna:  en  lätt  rock,  korta  byxor  och  langa 


strumpor,  tog  jag  dem  försiktigt  mellan  tummen  och  pek¬ 
fingret  och  bar  dem  till  soplåren.  De  hade  ärligt  tjänat  ut. 

I  Lausanne  packade  jag  i  all  hast  och  anträdde  så  turen  till 
Italien.  Min  reskassa  var  700  finska  mark,  vilka  skulle  förslå 
för  sex  veckors  vistelse  i  Italien  och  för  resan  hem  till  Wiborg. 
Jag  fick  för  summan  lika  mycket  i  franska  guldni}  nt  som  in¬ 
syddes  på  inre  sidan  av  västen  så  att  jag  med  en  sax  som  jag 
medförde  kunde  klippa  ut  slantarna  en  efter  en.  För  tio 
francs  i  guld  fick  man  det  året  12  lire.  Resan  hade  i  sina 
huvuddrag  planerats  av  Oskar  Hackman,  som  jag  skulle 
sammanträffa  med  i  Riva  vid  Lago  di  Garda.  Men  därförin¬ 
nan  stannade  jag  vid  ingången  till  St  Gotthardstunnehi  i  Gö- 
schenen  och  vandrade  en  bit  u])påt  post  vägen  över  berget. 

Jag  var  ingen  tränad  vandrare,  eljes  hade  jag  kanske  gått 
över  berget  och  fått  övernatta  i  klostret,  nu  kom  jag  endast 
till  Andermatt.  En  lavin  hade  några  dagar  tidigare  fört  mas¬ 
sor  av  snö  över  vägen  och  nu  var  arbetare  i  färd  med  att 
stäUa  allt  till  rätta.  Snart  måste  jag  taga  plats  i  en  släde  och 
fick  en  fransk  ingeniörofficer  till  sällskap.  Han  byggde  befäst¬ 
ningar  högt  uppe  i  bergen  vid  gränsen  och  talade  om  sitt 
ensliga  liv  där.  Det  hade  gjort  honom  människoskygg,  sade 
han,  han  längtade  redan  tillbaka  till  sin  snövärld  med  dess 
obeskrivliga  skönhet. 

För  mig  bar  det  av  till  de  italienska  sjöarna  men  jag  hade 
ej  mycken  glädje  av  dem.  Det  var  kallt  och  regnigt  och 
dimma  täckte  mycket  av  det  jag  velat  se. 

Jag  vill  ej  uppehålla  mig  vid  denna  min  första  och  enda 
resa  i  Itahen.  Jag  rusade  som  alla  andi’a  turister  från  kyrkoi’ 
till  mu.seer  och  från  museer  till  andra  kyrkor,  jag  såg  så  myc¬ 
ket  man  blott  hinner  se  på  den  tid  jag  hade  till  förfogande. 
Bittida  upp  och  sent  i  säng.  Vid  den  ålder  jag  då  hade  kunde 
sinnet  mottaga  en  otrolig  massa  intryck  och  bevara  dem  i 
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minnet.  Vid  senare  konststudier  har  jag  haft  stor  nytta  och 
glädje  av  mina  egna  hågkomster,  om  jag  ock  naturligtvis 
konstaterat,  att  mycket  blev  obesett. 

Jag  var  åtta  dagar  i  Firenze,  åtta  dagar  i  Rom  och  ett  par 
dagar  i  Neapel  och  på  Capri,  så  naturligtvis  kunde  jag  endast 
hinna  med  en  lätt  skumning  av  ytan.  Under  en  stor  del  av 
resan  var  det  oroligheter  bland  befolkningen.  Det  var  bröd¬ 
prisernas  stegring  som  föranledde  att  den  lättrörda  befolk¬ 
ningen  våldsamt  reagerade.  I  många  städer  kamperade  mili¬ 
tär  på  de  öppna  platserna,  man  hörde  då  och  då  skott  och  en¬ 
gång  sprang  jag  för  livet  för  att  komma  i  skydd  då  några 
gator  beströks  med  gevärseld.  På  kvällarna  stängdes  restau¬ 
rangerna  tidigare.  Jag  såg  konungaparet,  Umberto  med  de 
långa  mustascherna  och  den  sköna  Marguerita,  åka  bland  den 
eleganta  världen  på  den  dagliga  korson  i  Cachinerna,  parken  i 
Firenze.  De  hälsade  och  log  åt  alla  håll  men  ytterst  få  av 
publiken  svarade.  Det  måste  ha  känts  kusligt! 

En  underbar  dag  hade  jag  i  Pompeji.  Det  har  ju  alla,  men 
för  mig  ökades  nöjet  genom  bestigningen  av  Vesuvius.  Det 
var  ju  heller  inte  så  märkvärdigt,  men  om  jag  nu  tillägger, 
att  Vesuvius  då  befann  sig  i  livlig  verksamhet,  så  att  små 
blå  lågor  kantade  vår  väg  och  mina  skosulor  blev  svedda, 
så  förstår  man  att  jag  ansåg  upplevelsen  underbar. 

Ända  upp  kunde  man  ej  komma.  Först  red  jag  på  en  häst, 
som  naturligtvis  hette  Makaroni,  sedan  klättrade  föraren  och 
jag  en  bit.  Jag  hade  lyckats  pruta  hans  taxa  till  en  bråkdel 
av  den  först  begärda  och  skrev  i  hans  bok  på  svenska,  att 
han  var  villig  och  billig.  Några  år  senare  fick  några  bekanta 
från  Finland  se  detta  intyg  och  de  följde  med  honom  utan 
att  komma  överens  om  kostnaderna.  De  fick  ångra  sitt  lätt¬ 
sinne,  Makaronis  husbonde  tog  igen  den  skada  han  lidit 
på  mig. 


15  —  En  wäjorgitro  bc-rutlar 


Från  Capri  gick  resan  tillbaka  till  Rom  och  Firenze  där 
Oskar  Hackman  förstärkte  min  reskassa.  Till  Wien  och 
därifrån  över  Warschau  och  Petersburg  hem.  Jag  skall 
aldrig  glömma  de  tidiga  morgontimmar  jag  tillbragte  på  sta¬ 
tionen  i  Warschaix  i  väntan  på  mitt  tåg  och  med  en  oändlig 
tågresa  i  perspektiv,  ej  heller  de  polska  judar  med  långa 
lockar  vid  öronen  som  växlade  utländskt  mynt. 

Biljett  ända  hem  till  Wiborg  hade  jag,  men  endast  ett  par 
rubel  till  mat  på  resan.  Några  minuter  innan  tåget  skulle 
gå  kom  min  gamle  vän  Hugo  Simberg  med  sj^ster.  Vi  om¬ 
famnade  varandra  uttryckande  stormande  glädje.  De  hade 
gästat  släktingar  i  Polen  och  vi  skxille  få  ressällskap  ända 
hem.  Nu  var  alla  mina  bekymmer  förbi.  Men  såsnart  vi  in¬ 
stallerat  oss  i  kupén  sade  Hugo:  »Det  här  var  förbannat  ro¬ 
ligt,  isynnerhet  som  vi  är  fullständigt  utan  pengar.»  Där  hade 
vi  det.  Vi  hade  samma  illusion  om  varandra.  Men  syskon¬ 
paret  hade  utrustats  med  en  riklig  och  lukullisk  matsäck,  så 
allt  var  frid  och  fröjd.  Mina  pengar  räckte  till  åkning  från  en 
station  till  en  annan  i  Petersburg  och  jag  kom  till  Wiborg 
med  tio  kopek  i  fickan,  men  på  perrongen  stod  pappa. 
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BOKHANDLARE 


Nu  var  alltså  mina  utbildnings-  och  reseår  slut  och  jag 
skulle  definitivt  ägna  mig  åt  bokhandeln.  Hösten  1895,  då  jag 
var  i  Liibeck,  hade  min  far  inköpt  Oscar  Cloubergs  hälft  i 
Clouberg  &  Co  och  alltså  blivit  ensam  ägare  av  firman. 

Köpet  hade  föregåtts  av  en  skriftväxling  mellan  far  och 
mig,  och  jag  hade  ett  ögonbhck  varit  tveksam  om  det  var 
fördelaktigt  att,  för  hela  mitt  liv  som  jag  trodde,  binda 
mig  vid  bokhandels3nket  i  Wiborg.  Men  då  jag  fick 
telegrammet  att  köpet  var  avslutat  var  jag  trots  allt 
mycket  glad. 

Medan  jag  vistades  i  Schweiz  hade  min  far  kommit  över¬ 
ens  om  att  jag  vid  min  hemkomst  skulle  övertaga  en  agentur 
för  Brandförsäkringsbolaget  Fennia  och  Livförsäkringsbola¬ 
get  Kaleva,  agenturer  som  tidigare  innehafts  av  Carl  Bore- 
nius.  Det  fanns  alltså  ända  från  första  dagen  arbete  av  olika 
slag  som  väntade  på  mig  i  Wiborg.  Och  jag  tror  jag  med  gott 
samvete  kan  säga,  att  jag  med  liv  och  lust  började  på. 

Äldsta  biträde  i  bokhandeln  var  Otto  Ekroos,  en  kunnig 
fackman,  som  två  år  senare,  år  1898,  öppnade  egen  bokhan¬ 
del  i  Wiborg.  Han  var  finsksinnad  och  hans  parti  på  orten 
stod  honom  bi  med  borgen  till  Finska  För  lagsföreningen,  vil¬ 
ken  var  nödvändig  på  den  tiden  och  svår  att  anskaffa  för 
den  som  ville  etablera  sig  som  bokhandlare. 


Andre  man  var  Enok 
Rytkönen,  som  med  tiden 
skulle  bli  en  central  gestalt  i 
landets  bokhandlarkår  som 
mångårig  ordförande  i  bok- 
handlarföreningen.  Det  var 
en  energisk,  skötsam,  är¬ 
lig  och  begåvad  man,  men 
då  han  1889  började  som 
yngste  man  i  Clouberg  & 
Co,  var  han  främst  en  ori¬ 
ginell  yngbng  med  en  yvig 
chevelyr.  JVIin  far  såg  ge¬ 
nast  till  kärnan  och  fick 
från  första  början  för¬ 
troende  för  honom.  Han 
har  berättat  för  mig,  att 
det  berodde  på  en  slump,  att  han  kom  till  en  bokhandel, 
det  var  en  idé  av  en  moster  i  Wiborg,  men  en  annan  moster, 
också  bosatt  i  Wiborg,  ville  att  han  skulle  börja  på  apotek, 
men  den  senare  mostern  mötte  inte  vid  tåget. 

Förtrogen  med  svenska  språkets  subtiliteter  var  unge  Enok 
till  en  början  icke,  ej  heller  med  litteraturen.  En  person,  som 
ville  se  på  nyare  juridisk  litteratur,  ujipmanades  att  köpa  det 
nyligen  utkomna  arbetet  Svenska  språkets  lagar  och  en  som 
frågade  om  det  fanns  Pängar  (Ernst  Ahlgrens  roman),  skicka¬ 
des  av  Rytkönen  till  ett  irn^e  rum  där  sparbanken  var  inrymd, 
såsom  jag  tidigare  berättat. 

Men  hastigt  kom  Enok  in  i  alla  göromål  och  vi  samarbe¬ 
tade  utmärkt.  Vår  vänskaj)  kan  snart  fira  50-årsjubileum. 
Bokhandeln  utgav  på  sitt  förlag  bl.  a.  finska  bilderböcker  och 
till  dem  skrev  Rytkönen  Hmdiga  och  roliga  verser. 


Enok  Rytkönen. 
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År  1900  köpte  han  bokhandeln  i  Tavastehus,  vilken  inne¬ 
hafts  av  Alexander  Alopaeus  som  också  långt  tidigare  varit 
anstäUd  hos  Clouberg  &  Co  och  som  på  grund  av  sina  gedigna 
karaktärsegenskaper  förvärvat  sig  min  fars  stora  förtroende 
och  sympati.  Borgensförbindelser  för  vänner  bragte  Alopaeus 
ekonomiska  ställning  att  vackla  och  han  fick  söka  platsen 
som  föreståndare  för  bokhandeln  i  Kotka.  Rytkönen  har 
bhvit  Tavastehus  trogen,  han  är  en  av  stadens  stöttepinnar. 
Det  är  en  verklig  hedersman. 

Då  jag  nu  tänker  tillbaka  på  min  bokhandelstid  i  Wiborg, 
inser  jag  att  jag  bort  organisera  arbetet  på  ett  annat  sätt  än 
jag  gjorde  det,  men  å  andra  sidan  är  det  omöjligt,  även  om 
organisationen  är  mönstergill,  att  i  en  landsortsstad  driva 
bokförsäljningen  utöver  en  viss  naturlig  gräns. 

Böckernas  pris  är  detsamma  i  hela  landet,  och  endast  inom 
utländsk  htteratur  kan  man  tänka  sig  avsättning  hos  andra 
köpare  än  i  staden  och  dess  omnejd.  Och  vad  den  utländska 
litteraturen  vidkommer,  kan  naturligtvis  en  landsortsbok- 
handel  aldrig  konkurrera  med  Helsingfors,  där  de  stora  bib¬ 
lioteken  och  andra  stora  köpare  gör  det  möjjigt  att  ha  ett 
rikligt  lager  och  en  personal  med  en  eUei  flera  representanter 
för  varje  språk  och  fack. 

I  praktiken  blir  det  så  att  i  en  mindre  affär  chefen  eUer 
första  man  måste  känna  till  och  befatta  sig  med  allt  som  er¬ 
fordrar  större  fackkännedom,  affären  har  icke  råd  att  an¬ 
ställa  personal  för  endast  en  del  av  försäljningen.  Slutresul¬ 
tatet  är,  att  chefen,  klockarfar,  får  arbeta  som  en  trål  och 
hinner  dock  icke  med  allt  som  borde  göras.  Detta  ger  sin 
prägel  åt  hela  organisationen,  om  man  alls  kan  tala  om  orga¬ 
nisation  i  en  liten  affär. 

En  av  vår  bokhandels  avdelningar  hade  nog  kunnat  utvid¬ 
gas  och  kanske  med  gott  resultat;  niimligen  förlagsverksam- 
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Cloubergska  gården  x'id  Katarinegatan  där  bokhandeln  var  inrymd 

1878—1904. 


lieten.  Vi  hade  ett  litet  förlag  omfattande  några  rätt  gång¬ 
bara  läroböcker  och  förövrigt  hu\mdsakligen  bilderböcker.  Jag 
försökte  nog  sätta  fart  också  på  den  sidan  av  vår  verksam¬ 
het  men  resultatet  var  icke  storslaget.  Jag  saknade  utbild¬ 
ning  för  en  mera  omfattande  förlagsrörelse  och  min  far  och 
jag  ansågo  båda  ett  större  förlag  i  landsorten  vara  ett  rätt 
hojJijlöst  företag  för  en  svensksinnad  firma,  ty  min  fars  gamle 
vän  G.  W.  Edlund  var  på  den  tiden  nästan  hela  den  svenska 
författarvärldens  i  Finland  förläggare  och  des.sutom  hade  Sö¬ 
derström  &  Co  nyss  startat.  Vad  de  fmska  författarne  beträffar 
ansåg  vi  oss  ha  mycket  svårt  att  lyckas  i  konkurrens  med 
Werner  Söderström  och  Ota  va,  vilket  vi  onekligen  hade  rätt  i. 

Naturligtvis  gick  dock  bokavsättningen  i  bokhandeln 
fra  måt  trots  ökad  konkurrens.  På  finska  utkom  årligen  ett 
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Interiör  av  bokhandeln  i  Cloubergska  gården  vid 
Katarinegatan. 


ökat  antal  arbeten,  och  om  ock  den  finska  kundkretsen  främst 
sökte  sig  till  en  finsksinnad  bokhandlare,  så  steg  även  vår 
firmas  försäljning  av  finsk  litteratur  främst  tack  vare  Rytkö¬ 
nens  energi  och  växande  bekantskapskrets. 

Det  var  emellertid  möjligt  att  öka  affärens  avsättning  på 
annat  sätt,  genom  andra  artiklar,  som  kunde  lämpa  sig  för 
bokhandelns  kundkrets.  Jag  började  rätt  snart  årligen  be¬ 
söka  vårmässan  i  Leipzig  och  fann  där  ett  och  annat.  Jag 
tror  vi  var  de  första  i  Finland  som  sålde  danskt  j)orslin  i  form 
av  vaser,  fat  och  djurfigurer,  men  naturligtvis  icke  bords¬ 
serviser.  En  tid  hade  vi  stor  framgång  med  de  nya  mahogny- 
fotografiramarna  o.  s.  v.  Resultatet  var  att  omsättningen 
steg  frän  100  till  200.000  mk  och  det  var  inte  dåligt  i  den 
tidens  pengar. 
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Vad  affären  verkligen  inbringade  visste  jag  aldrig.  På 
femtio  år  hade  personalens  arbetskraft  icke  räckt  till  för 
en  fullständig  inventering  av  det  egna  lagret.  Kommissions- 
lagren  inventerades  naturligtvis  alla  år.  Alla  räkningar  beta¬ 
lades  kontant  på  fredagarna,  och  när  förläggarna  på  våren 
fått  sina  tillgodohavanden,  sina  saldon  för  föregående  års 
försäljning,  visade  kassabehåUningen  ungefär  vad  affären  in¬ 
bringat.  Räknar  man  med  en  lång  tidsperiod  är  detta  på 
sätt  och  vis  riktigt,  men  affärsmässigt  naturhgtvis  uppåt 
väggarna.  Genom  bristande  inventering  observerades  icke  att 
lagret  kom  att  imiehålla  varor  som  blev  omoderna  och  svåra 
att  sälja.  Xågon  reahsation  av  dessa  varor  företogs  aldrig 
och  säkert  drog  aUt  detta  väsentligt  ned  affärens  vinst. 

Av  böcker  köpte  man  så  litet  som  möjligt  i  fast  räkning. 
Kommissionslagren  både  från  Finland  och  Sverige  var  allt¬ 
för  stora  och  erfordrade  inventeringar  och  a^Täkningar,  som 
för  flera  månader  av  året  tog  största  delen  av  chefens  och 
de  kumiigaste  biträdenas  tid  i  anspråk.  Sedan  dess  har 
många  reformer  skett  på  området,  säkert  tdl  både  bokhand¬ 
larnas  och  förläggarnas  fördel. 

Det  hör  till  saken,  då  man  bedömer  den  tidens  bokhandlar- 
förhållanden,  att  veta  att  förläggarna  gav  årskredit  åt  sina 
kommissionärer.  Ett  första  tecken  på  förändringar  häri,  som 
jag  upplevde,  var  att  en  del  förläggare  började  begära  en  eUer 
flera  å  konto  betalningar  under  året  i  proportion  tiU  fakture¬ 
rade  boksändningar.  Det  upptogs  rätt  onådigt  av  bokhand¬ 
larna,  men  genomfördes  naturligtvis. 

Vi  var  på  min  tid  långt  från  kvartals-  eller  månadslikvider. 
Men  så  gav  vi  i  vår  tur  årskredit  åt  kunderna.  Varje  bättre 
människa  i  Wiborg  kunde  säga,  att  han  hade  årsräkning  i 
Cloubergs  eller  någon  annan  bokhandel.  I  ett  par  månaders 
tid  skrevs  sedan  dessa  arsräkningar  ut,  många  kunder  be- 
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talade  icke  på  flera  år  och  firmans  förluster  på  denna  olämp¬ 
liga  kreditgivning  var  avsevärda. 

Alla  kontorsarbeten  utfördes  av  samma  personer  som  ex¬ 
pedierade  kunderna  i  bokhandeln.  Också  själva  bokförsälj¬ 
ningen  var  delvis  mera  tungrodd  än  nu.  På  den  tiden  ut¬ 
kom  alla  större  arbeten  i  häften.  Först  skulle  man  förmå 
folk  att  prenumerera  på  dessa  »fortsättningsarbeten»,  sedan 
emottaga,  debittera  och  bemsända  de  oändliga  häftserierna. 
Naturligtvis  kom  ett  eUer  annat  häfte  bort  genom  spring¬ 
pojkarnas  eller  kundernas  eget  slarv  och  då  måste  vanligen 
affären  ersätta  det.  Med  tidskrifter,  in-  och  utländska,  var 
det  likadant,  allt  hemsändes  och  mottagningsbevis  existe¬ 
rade  icke. 

Jag  har  säkert  alltför  vidlyftigt  relaterat  dessa  arbetsför¬ 
hållanden  under  den  första  tiden  av  min  bokhandelsbana  och 
förklarat,  varför  jag  och  alla  mina  arbetskamrater  fick  arbeta 
av  fulla  krafter  utan  att  resultatet  gav  lön  för. mödan.  Men 
jag  gick  med  entusiasm  upp  i  mitt  yrke  och  gladde  mig  åt 
varje  framgång.  Den  nyutkomna  litteraturen  sökte  jag  hinna 
läsa  på  kvällarna  och  märkvärdigt  mycket  hann  jag  med. 
Det  mesta  kom  ju  ut  till  jul,  då  liksom  nu. 

Julmarknaden,  julutställningen  och  förberedelserna  till  den 
var  naturligtvis  årets  stora  evenemang.  Hela  bokhandels- 
lokalen  ställdes  på  huvudet.  Sparbanken  trängdes  in  i  ett 
bakrum,  stora  ställningar  byggdes  av  bräder  på  flera  av 
diskarna  och  täcktes  med  rött  eller  grönt  tyg  för  att  bilda 
fond  för  de  speciella  julartiklarna:  fotografialbum,  papete- 
rier,  skrivtyg,  ramar  o.  dyl.  Gravyrer,  ramade  och  oinramade 
efter  tavlor  av  Arnold  Böcklin,  Alma-Tadema,  Burne- Jones, 
Franz  Stuck  m.  fl.  prydde  väggarna.  Under  senare  år  blev 
det  också  ref)roduktioner  av  Edelfelts  och  Galléns  verk. 
Några  tavlor,  originalverk,  förde  vi  icke,  så  jag  kan  säga  att 
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konsthandlare  har  jag  aldrig  varit.  Jultidningar  var  en  spän¬ 
nande  artikel,  de  gavs  endast  i  mycket  liten  skala  i  kom¬ 
mission  av  förläggarna,  så  det  gällde  att  bli  av  med  allt 
»fast»  senast  på  julaftonen. 

Omkring  den  1  december  skulle  utstälhiingen  vara  färdig. 
Då  aimonserades  den  och  därefter  gällde  det  att  få  den  an¬ 
mäld,  omtalad  och  rosad  i  tidningarna.  Varje  affär  med 
nagot  anseende  fick  en  sådan  recension  och  envar  hade 
])retentioner  på  den,  liksom  hade  det  gällt  en  föreställning  på 
teatern.  Ett  år  kommer  jag  ihåg  att  jag  överräckte  en  sådan 
julutställningsreklam  färdigskriven  åt  tidningen.  I  den  räk¬ 
nade  jag  upp  alla  remarkablare  nyheter  i  bokhandelsväg  och 
talade  i  starka  ord  om  allt  annat  vackert  vi  ställde  ut.  Det 
var  m.  a.  o.  en  veritabel  aimons,  men  redaktören  tog  in  den 
oförändrad,  självfallet  gratis,  och  tackade  för  att  jag  besparat 
honom  besväret  att  själv  skriva.  Så  var  det  på  den  tiden! 

Julen  var  som  nu  bokhandlarens  stora  mottagningstid. 
Jag  kände  det  som  hade  aUa  väimerna  och  många  andra 
därtiU  kommit  på  upprepade  visiter.  Man  begärde  och  fick 
råd  då  det  gäUde  lämpliga  gåvor  åt  den  ena  eller  den  andra, 
vars  smak  bokhandlaren  ansågs  känna  och  ofta  också 
kände.  Hela  kundkretsen  passerade  revy,  mången  som  var 
bosatt  på  ett  bruk  eller  på  landet  och  som  kom  tiU  staden 
endast  någongång  varje  år  saknades  dock  aldrig  till  jul. 
Trängseln  och  trivseln  var  stor  och  arbetet  räckte  tiU. 

Vid  åttatiden  på  kvällen  var  det  ordinarie  stängningstid, 
sedan  blev  det  efterarbete  med  städning,  uppackning  av  m'a 
sändningar,  expediering  till  andra  orter  och  tusen  andra 
göromål.  På  julaftonen  stängde  vi  vid  sjutiden,  vill  jag 
minnas  och  jag  kommer  ihåg  att  jag  några  år  var  dödstrött 
och  måste  vila  ett  litet  tag  iiman  jag  klädde  om  mig  och 
gick  för  att  fira  jul  hos  min  far. 
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Aline  Ekström  /.  Hackman.  Julie  von  Dehn  /.  Hackman. 


Men  roligt  var  det.  Vilken  lång  rad  av  nu  länge  sedan  bort¬ 
gångna  människor  träder  ej  fram  i  minnets  ljus  då  jag  tänker 
på  jularna  i  gamla  bokhandeln.  Jag  kan  här  endast  nämna 
några  få. 

De  trognaste  kunderna  var  utan  tvivel  systrarna  kaptens¬ 
kan  Aline  Ekström  och  generalskan  Julie  von  Dehn,  födda 
Hackman.  De  köpte  och  läste  nästan  allt  som  kom  ut  på 
svenska  och  tyska  av  skönlitteratur,  memoarer  och  2)0])ulär 
historia.  De  hade  en  stor  släkt  och  envar  fick  en  bok  till  jul. 

Men  det  som  gör  att  de  står  i  ett  särskilt  ljus  i  mitt  minne 
var  deras  utomordentliga  ansj)råkslöshet  och  vänlighet,  de¬ 
ras  takt  och  försynthet.  Jag  är  inte  ensam  om  erfarenheten 
att  ju  högre  en  person  står  socialt  och  kulturellt,  desto  natur¬ 
ligare,  modestare  och  vänligare  uppträder  han  och  bemöter 
sina  medmänniskor  av  alla  klasser.  Högmod  beror  nästan 
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utan  undantag  på  en  defekt,  på  dumhet,  ty  en  klok  person 
vet  att  lian  icke  har  behov  av  att  söka  imponera,  hans  verk¬ 
liga  värde  kommer  hastigt  fram  ändå  och  det  är  efter  det 
han  uppskattas  och  bemötes  av  omdömesgilla  personer. 

De  två  fina  gamla  damerna  ingav  envar  vördnad  och  man 
var  glad  att  kunna  söka  fram  eller  beställa  aUa  de  böcker  de 
önskade.  Om  någon  jämförelse  kan  ske,  måste  jag  bikta  att 
generalskan  von  Dehn  för  mig  stod  i  en  klass  över  alla  andra. 
Hon  måste  ha  varit  mycket  vacker  i  sin  ungdom  och  skön¬ 
heten  fanns  kvar,  förändrad  av  åren,  men  också  ytterligare 
förfinad  genom  det  uttryck  som  ett  långt  hvs  vackra  och 
värdiga  tankar  ger  ett  sjäKullt  ansikte.  Generalskan  von 
Dehn  står  för  mig  som  prototypen  för  en  förnäm  lady,  och 
jag  har  aldrig  träffat  någon  som  i  detta  avseende  kunnat 
tävla  med  henne. 

Läslusten  och  förmågan  att  uppskatta  och  bedöma  littera¬ 
tur  var  stor  i  hela  de  Hackman — Ekström — von  Dehnska 
kretsarna.  Men  de  var  inte  de  enda. 

Kapten,  sedermera  överste  Herman  Wärnhjelm,  intresse¬ 
rade  sig  för  aU  ny  poesi.  Fröken  Vivi  Palmroth  hade  en  fin 
litterär  smak.  Fru  Arnicke  från  Rokkala  glasbruk  köpte 
historiska  romaner  i  långa  rader  åt  sina  fyra  söner.  Gods- 
ägar  V.  Essen  viUe  utan  beställning  ha  sig  tillsänt  alla  slags 
romaner  och  reseskildringar,  men  »ingenting  skrivet  av  frun¬ 
timmer»,  syskonen  Anna,  Fanny  och  Siri  Åkesson  både 
kunde  och  ville  njuta  av  det  bästa  marknaden  bjöd  på. 

Det  är  naturligt,  att  jag  i  deima  rad  av  bokhandelns  trogna 
och  boksynta  besökare  särskilt  kommer  ihåg  många,  som 
utöver  sitt  intresse  för  böckerna  visade  mig  personlig  vänhg- 
het,  ofta  tiUochmed  vänskap,  ärvd  eller  förvärvad. 

Bland  dem  var  landssekreteraren,  sedermera  landshövdin¬ 
gen  Lennart  von  Knorring  och  hans  maka  född  grevinna 
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Armfelt  av  Åminnegrenen.  Han  utförde  konststycket  att 
icke  mindre  än  två  gånger  förvandla  sin  överordnade,  som 
på  den  tiden  hette  guvernör,  till  god  finsk  patriot,  oaktat 
fosterlandskärleken  från  början  varit  rätt  ljum.  Lennart 
von  Knorring  hade  ett  utomordentligt  aristokratiskt  utseende 
och  uppträdande,  och  det  bidrog  nog  i  viss  mån  att  förskaffa 
hans  åsikter  respekt  hos  guvernörerna. 

En  stor  bokvän  med  kräsen  smak  var  dr  Magnus  Gadd, 
under  många  år  min  fars  husläkare  sedan  Strömborg  lämnat 
Wiborg.  En  annan  av  min  fars  vänner,  som  också  var  min, 
var  John  Nordgren,  hovrättsråd  och  senare  senator.  Han 
var  som  mången  annan  icke  endast  orädd  och  modig,  då  det 
gällde  att  icke  tilllämpa  annan  lag  än  den  som  tillkommit  i 
överensstämmelse  med  våra  grundlagar,  han  var  i  det  hän¬ 
seendet  t.  o.  m.  halsstairigt  konsekvent.  Då  ledamöterna  av 
Wiborgs  Hovrätt  året  efter  min  flyttning  från  staden  före¬ 
drog  rysk  fångenskap  framför  att  vika  det  minsta  från  sin 
rättsuppfattning,  var  Jontus  Nordgren  en  av  dem.  Men  detta 
försiggick  under  en  senare  period  än  den  jag  berättar  om  i 
denna  bok.  John  Nordgren  och  hans  maka  Gerda  född  Söder- 
hjelm  var  min  hustrus  och  mina  nära  vänner. 

Bland  wiborgska  jurister  av  hög  resning  var  den  allmänt 
aktade  och  avhållne  G.  W.  Homén,  av  vännerna  kallad 
Homo,  vicepresident  i  hovrätten.  Han  var  en  sällsynt  ge¬ 
mytlig  och  hjärtlig  person,  som  hade  vänner  i  alla  åldersklas¬ 
ser  och  alla  läger.  Det  var  en  fridens  man,  som  gärna  undvek 
allt  som  kunde  rubba  vänskaj)ens  cirklar,  han  var  konciliant 
och  tillnnitesgående  i  allt  utom  i  det  som  rörde  lagens  helgd. 
Där  var  Homo  lika  envis  och  benhård  som  vilken  som  helst 
annan. 

En  annan  gammal  vän  till  oss,  far  och  son,  var  överforst- 
mästaren  Alexander  Borenius,  en  älskvärd  och  fint  bildad 


gentleman,  samt  konsul  Ludvig  (Lulu)  Pacius,  en  av  cheferna 
i  östra  Finlands  förnämsta  firma,  Handelshuset  Hackman  & 
Co.  Jag  har  tidigare  nämnt  honom  som  far  till  min  goda  vän 
Aiigust.  Farbror  Lulu  var  i  hela  sin  livsföring  en  Fein- 
schniecker,  allt  skulle  vara  av  högsta  kvalitet. 

i\Ien  det  famis  många  bokälskare  av  annan  typ  än  de  som 
läste  sköl Jittera tur.  En  nästan  daglig  kund  var  Henrik 
Backlund.  Han  arbetade  på  ett  kontor,  men  till  hjärtat  var 
han  filolog,  med  svenska,  ren,  vacker  svenska  som  specialitet. 
Placerad  på  rätt  plats  i  livet  hade  han  säkert  gjort  ett  be¬ 
tydande  livsverk.  Då  en  av  landets  kända  lärda  män  en- 
gång  gav  ut  ett  digert  arbete,  sände  den  obekante  Backlund 
till  honom  ett  exemjilar  av  hans  bok  med  oändligt  många 
rättelser  mot  språket  i  marginalen.  Efter  en  tid  kom  det 
svar.  »Jag  blev  först  ursinnig,  vid  närmare  eftertanke  tackar 
jag  er.»  Huru  mycket  gott  hade  ej  Backlund  kuimat  uträtta 
som  språkgranskare  i  en  tidning  eller  vid  ett  förlag! 

Men  jag  måste  sätta  punkt  här  för  att  inte  bli  alltför  vid¬ 
lyftig  då  jag  tänker  på  raden  av  bokhandelns  och  våra  vänner. 
Jag  skall  nu  tala  om  några  andra  besökare  i  bokhandeln,  av 
mincLe  trevlig  typ:  pressöverstjTelsens  censorer.  De  var 
för  det  mesta  misslyckade  och  ursjiårade  individer,  och  jag 
tror  man  kan  säga,  att  de  flesta  vantrivdes  med  och  smått 
skämdes  över  sitt  yrke.  Rättvisan  fordrar  ock  att  jag  tiU- 
lägger  att  de  i  allmänhet,  i  synnerhet  en  stackare  som  hette 
Fineliiis,  gjorde  oss  så  litet  förfång  som  möjligt.  Vid  förtull- 
ning  av  varje  boksändning  från  utlandet  erfordi-ades  censorns 
sla-iftliga  intyg  att  sändningen  icke  innehöll  något  förgripligt. 
\’i  fick  en  hel  bunt  med  dylika  intyg  in  blanko  underskrivna 
av  censorn. 

Men  någongång  skärptes  kontrollen.  Det  hade  hos  en  ny 
presschef,  en  förryskad  greve  Cronhjelm,  ujipstått  den  snUl- 
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rita  tanken,  att  otillåtna  tryckalster  insmugglades  i  böcker¬ 
nas  pärmar.  Alltså  skuUe  aUa  pärmar  rivas  från  de  inbundna 
exemplaren  vid  förtuUningen.  Jag  bör  kanske  tillägga  att  i 
aUa  exemplar  vare  sig  inbundna  eUer  häftade  översmetades 
med  någotslags  tjära  alla  stäUen  som  censuren  ansåg  olämp¬ 
liga.  Vi  bokhandlare  protesterade  och  Cronhjelm  kom  till 
Wiborg  och  bad  oss  vid  ett  sammanträde  framlägga  våra 
önskemål. 

Jag  framhöll,  att  då  dessa  åtgärder  förstörde  böckerna  och 
gjorde  dem  oaptitliga  vore  det  naturligt  att  den  som  beställt 
arbetena  ifråga  finge  bestämma  huruvida  han  ville  mottaga 
dem  i  »censurerat»  skick  eller  låta  dem  »obehandlade»  retur- 
neras  till  förläggaren  i  utlandet  och  därigenom  undvika  att 
betala  för  en  nedsölad  bok.  Jag  fick  till  svar  att  »det  natur¬ 
liga  är  icke  förutsatt  i  pressförordningen»  och  däri  kunde  den^ 
kloke  greven  ha  rätt.  En  tid  fortsattes  tjärandet,  men  så 
kom  nya  vindkast. 

Mycket  förbjuden  htteratur  fick  vi  in  och  sålde,  men  på 
somrarna  fick  man  vara  särskilt  försiktig,  det  famis  några 
frivilliga  spioner  bland  de  petersburgare  som  tillbragte  som¬ 
rarna  i  närheten  av  Wiborg.  Främst  stod  en  mycket  farhg 
karl:  Baron  von  der  Osten-Sacken,  tidigare  rysk  minister 
och  jag  tror  chef  för  något  ruskigt  ämbetsverk  som  befattade 
sig  med  övervakningar  och  s])ionage.  Denne  gentleman  måtte 
ha  hyst  kärlek  för  sitt  tidigare  yrke  och  brukade  förhöra 
mig  mycket  skickligt: 

—  Har  ni  en  reproduktion  av  Lstos  tavla  Anfall? 

Jag  sade  mig  naturligtvis  aldrig  ha  hört  talas  om  en  djiik 
målning,  oaktat  jag  salt  reproduktioner  i  hundratal. 

—  Har  ni  Björnsons  dikter? 

Björnstjerne- Björnsons  högstämda  dikt  till  Finland  hade 
retat  ryssarna  alldeles  kapitalt. 


—  Björnsons  arbeten  är  förbjudna  av  censuren,  vi  kan 
inte  anskaffa  dem,  ljög  jag. 

Då  den  höge  herrn  icke  ens  under  min  middagsrast  hittade 
något  otillåtet,  oaktat  han  snokade  i  hyllorna,  upphörde  hans 
besök. 

Men  några  år  efteråt  lyckades  en  annan  av  hans  gelikar 
ställa  till  ett  stort  spektakel  för  mig.  Det  skall  jag  senare 
berätta  om. 

Bokhandeln  hade  grundlagts  år  1843  och  var  från  detta  år 
till  år  1878  inrymd  i  ett  trähus  som  ända  till  vinterkriget 
1939 — 40  stod  nästan  oförändrat  kvar.  Ar  1878  flyttades 
affären  till  en  aiman  av  de  Clou bergska  gårdarna,  den  vid 
Katarinegatan,  numera  Slottsgatan.  Där  stannade  den  i  26 
år,  och  allt  jag  berättat  hänför  sig  främst  till  denna  gamla 
trivsamma  men  omoderna  och  trånga  lokal.  Jag  började  med 
den  iver  och  den  förkärlek  för  nyordningar  som  karakteriserar 
ungdomen  att  ganska  snart  efter  det  jag  börjat  arbetet  i 
bokhandehi  tänka  på  en  flyttning.  Jag  säger  »jag»,  emedan 
min  far  från  första  början  gav  mig  rätt  fria  händer  och  lät 
mig  vara  ett  slags  chef  oaktat  jag  först  år  1902  fick  prokura 
och  hälften  av  firman  från  1  jan.  1904  överläts  åt  mig. 

Oscar  och  Ludvig  Clouberg,  våra  hyresvärdar,  hade  sedan 
min  far  år  1896  blivit  ensam  ägare  av  firman  höjt  hyran. 
Två  av  mina  vänner,  Alvar  och  Sigurd  Törnudd,  bosatta  i 
utlandet,  sade  att  de  gärna  ville  placera  pengar  i  något  före¬ 
tag  som  jag  skulle  sköta,  och  jag  föreslog  dem,  att  vi  skulle 
bygga  ett  modernt  hus  dit  bokhandeln  kunde  flytta  och  få 
ett  långt  kontrakt.  Det  gick  de  in  på.  Men  nu  gjorde  jag  en 
stor  dumhet,  visade  brist  på  blick  för  stadens  framtida  ut¬ 
veckling. 

Vid  den  tid,  år  1902,  då  beslut  om  byggnadsföretaget  fatta¬ 
des,  var  det  ännu  delade  åsikter  om  stadens  centrum.  Skulle 
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dess  city  förbliva  inom  f.  d.  fästningsområdet,  alltså  vid 
Katarinegatan  och  Salutorget,  eller  flyttas  till  de  nyare  stads¬ 
delarna  kring  Torkelsgatan  och  järnvägsstationen,  det  var 
frågan.  Det  är  otroligt  att  jag  som  var  ung  och  borde  haft 
en  av  traditionerna  oförvillad  bhck  för  en  natirrhg  utveck¬ 
ling  icke  insåg  att  den  trånga  och  backiga  Katarinegatan 
med  dess  gamla  omoderna  hus  omöjhgt  kunde  stå  sig  i  kon- 
kmrensen.  TiU  mitt  försvar  kan  jag  blott  anföra,  att  min 
far  och  nästan  aUa  hans  vänner  höll  på  den  gamla  stadsde¬ 
lens  företräde  för  affärsrörelse.  Det  framhöUs  att  Drottning¬ 
gatan  och  t.  o.  m.  Västerlånggatan  i  Stockholm  var  de  för¬ 
nämsta  affärsgatorna  och  det  var  ju  sant  då  ännu,  ehuru 
situationen  snabbt  blev  en  annan. 

Alltnog,  i  stället  för  att  köpa  en  tomt  vid  Torkelsgatan, 
köpte  vi  Katarinegatan  N;o  11,  gården  bredvid  den  där 
bokhandeln  var  inrymd,  och  ännu  högre  upp  på  backen.  jVIin 
far  var  emot  affären  och  sade  genast  ifrån,  att  han  på  intet 
sätt  skulle  stöda  företaget.  Det  visste  jag,  men  intet  kunde 
avskräcka  mig  —  jag  var  ju  25  år!  —  och  jag  fick  löfte  om 
pengar  av  Kale  va. 

Det  gick  till  på  följande  sätt:  Jag  hade  ju  1896  övertagit  en 
agentur  för  detta  hvförsäkringsbolag  och  arbetat  upp  den. 
Bolagets  chef  assessor  Uno  Kurtén  var  alltså  redan  en  gam¬ 
mal  affärsförbindelse  och  mig  väl  bevågen.  Jag  reste  tiU 
Helsingfors  och  framlade  aktiebolaget  Domus’  —  så  hette 
vårt  byggnadsbolag  —  sak.  Vårt  aktiekapital  var  135.000 
mk,  tomten  hade  kostat,  vill  jag  minnas,  225.000:  —  och 
bygget  ansågs  kunna  bh  färdigt  för  400.000:  — .  Det  kan 
hända,  att  jag  misstar  mig  något  litet  på  siffrorna,  stor  är 
icke  differensen.  Nu  begärde  jag  av  Kaleva  ett  lån  på 
450.000:  —  mot  första  inteckning  att  lyftas  successivt 
alltefter  som  bygget  fortskred.  Jag  framhöll  också  att  min 
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far  icke  godkände  företaget  och  icke  iklädde  sig  något  ansvar 
för  finansieringen.  Jag  skulle  få  besked  efter  en  vecka.  Då 
jag  efter  denna  tid  infann  mig  för  att  få  vår  dom,  sade  den 
älskvärda  farbror  Uno:  »Ja,  lånet  är  beviljat,  men  på  ett 
hårt  villkor,  som  du  själv  kan  se  i  protokoUet.»  Där  stod: 
»på  villkor  att  Victor  Hoving  blir  bolagets  verkställande  di¬ 
rektör».  Det  var  min  första  stora  framgång  i  affärer  utanför 
bokhandehi.  Att  jag  blev  glad  och  tacksam  behöver  jag 
inte  tillägga,  och  jag  tror  att  pappa  blev  nästan  lika  glad 
fastän  han  ingenting  sade. 

Så  satte  vi  i  gång.  Två  arkitekter  i  Wiborg  gjorde  skisser, 
men  de  kunde  inte  läggas  till  grund  för  bygget.  En  av  Domus 
aktionärer,  häradshövding  Severin  AveUan,  den  bekante  ad¬ 
vokaten,  föreslog  då  att  arkitekt  Karl  Hård  af  Segerstad,  som 
nyhgen  ritat  det  vackra  nyländska  nationshuset  i  Helsing¬ 
fors,  skulle  få  i  uppdrag  att  göra  skisser.  Dessa  tilltalade  oss 
mycket  och  så  fick  Härd  af  Segerstad  uppdraget  att  göra  rit¬ 
ningarna  med  viUkor  att  han  för  byggnadstiden  bosatte  sig  i 
Wiborg. 

Sådana  viUkor  kunde  vi  ställa  emedan  Domus  var  ett  på  sin 
tid  rätt  stort  företag.  Arkitekten  godkände  vårt  yrkande 
sedan  han  fått  arbete  på  Wiborgs  Läns  Byggnadskontor,  som 
han  kunde  sköta  jämsides  med  Domus.  Naturhgtvis  fick  han 
inom  kort  även  andra  privata  uppdrag  i  Wiborg  och  stannade 
där  flera  år. 

Hård  var  en  mycket  sympatisk  arbetskamrat  och  duktig 
fackman.  Kostnaderna  för  bygget  överskreds  helt  obetydligt, 
och  detta  beroende  på  att  jag  under  byggets  gång  ökade  på 
lyxen  vid  inredningen  av  bostadsvåningarna.  De  beräknade 
hyrorna  fick  vi  också,  min  bokhandel  fick  en  ståtlig  lokal, 
mera  ståthg  än  praktisk,  men  det  var  mitt  eget  fel  ty  jag  fick 
alla  mina  önskningar  uppfyllda.  Räntabel  blev  affären  icke. 


242 


Bokhandeln  i  Aktiebolaget  Domus  hus  vid  Katarinegatan. 


Det  berodde  på  en  dum  kombination  med  en  badiniättnino- 

Ö 

—  den  modernaste  i  staden  —  som  inreddes  i  en  gårdsflygel. 

Idén  var  god  och  den  var  Avellans.  Törnuddarna  och  han 
var  badinrättningens  ägare.  I  hyreskontraktet  bestämdes  att 
gården  skulle  leverera  varmvattnet,  och  därav  följde  att  går¬ 
dens  stora  ångpanna  måste  hållas  igång  året  runt,  i  stället 
för  att  badinrättningen  själv  skulle  sörjt  för  sitt  varm¬ 
vattenbehov  från  en  mindre  ångpanneanläggning.  Små  orsa¬ 
ker  stora  verkningar.  Domus  gav  aldrig  dividend  och  huset 
såldes  just  innan  finnmarkens  nedgång  respektive  stegringen 
av  fastigheternas  värde  under  världskriget  inträffade.  Men 
ett  vackert  hus  är  Domus  fortfarande.  Det  borde  blott  icke 
stå  inom  f.  d.  fästningen. 
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Käthi/  nygift. 


244 


I  EGET  HEM 


Det  är  en  stor  lycka  att  vid  unga  år  bli  i  tillfälle  att  grunda 
ett  eget  hem  med  den  man  håller  kär.  Jag  hade  tidigt  kom¬ 
mit  ut  i  världen  och  tidigt  återvänt  för  att  arbeta  i  och  fort¬ 
sätta  min  fars  bokhandel.  Min  fästmö  fann  genast  vägen 
till  min  fars  hjärta. 

Vi  vigdes  den  18  juni  1899  i  Petri-Pauli  kyrkan  i  Wiborg, 
den  tyska  och  den  svenska  församlingens  gemensamma  k3rrka. 


Interiör  av  svenska  och  tyska  församlinfjens  kyrka.  Petri-PanU  kyrkan. 
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Den  vackra  inredningen 
förstördes  sedan  helt  under 
vinterkriget  1939. 

Den  släkt  jag  genom 
mitt  giftermål  blev  med¬ 
lem  av  var  tysk.  Min 
svärfar  Friedrich  Stiehl  var 
född  i  Liibeck  år  1853, 
ende  son  till  musikern, 
professor  Carl  Stiehl.  Släk¬ 
ten  Stiehl  säges  härstamma 
från  England,  men  pro¬ 
fessorns  föräldrar  var  bo¬ 
satta  i  Eutin  och  redan 
helt  tyska,  modern  var 
född  Achenbach.  Profes¬ 
sor  Carl  Stiehls  hustru  hette 
Agnes  Popken  och  hade  holländsk  härstamning. 

Som  ung  man  hade  Friedrich  eUer  som  hans  hustru  alltid 
kaUade  honom  Fredy  Stiehl  fått  anställning  vid  Nordiska 
Aktiebankens  för  Handel  och  Industri  huvudkontor,  som  på 
den  tiden  var  i  Wiborg.  Han  såg  mycket  bra  ut,  hade  ett 
manhgt  och  hurtigt  uppträdande  och  gjorde  redan  vid  första 
sammanträffandet  ett  så  djupt  intryck  på  den  tjugoåriga 
Amalie  Wahl  (kallad  Mally),  äldsta  dotter  till  kommerserådet 
Fr.  Wahl,  att  hon  enligt  familjetraditionen  blev  alldeles 
konsternerad  och  insjuknade.  Jag  vill  härtlU  blott  tdlägga, 
att  den  kärleken  förblev  oförändrad  under  ett  45-årigt 
samliv. 

Den  unge  Stiehl  gifte  sig  in  i  den  Wahlska  släkten  och  inom 
kort  flyttade  han  från  banken  till  den  gamla  ansedda  firman 
Paul  Wahl  &  Co. 


CurL  Siiefil. 
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Maria  Christine  Stiehl  j.  Achenbach. 

Oljemålning  utjörd  år  1825  i  Liibeck  av  obekant  konstnär  tillhörande 

Otto  Runges  skola. 


Den  förste  Wahl  i  Wiborg,  August  Gottfried,  kom  från 
trakten  av  Weimar  år  1780  och  blev  pastor  i  stadens  tyska 
församUng.  Hans  son,  kommerserådet  Paul,  grundade  år 
1850  egen  firma  under  namnet  Paul  Wahl  &  Co,  sedan  han  en 
lång  tid,  1829 — 1849,  varit  associerad  i  den  Hackmanska  fir¬ 
man.  Han  bragte  sin  affär  till  blomstring,  främst  genom  trä- 
varuex])ort,  och  grundläde  ett  järnbruk  i  Warkaus.  Han  hade 
tio  barn,  bland  dem  sönerna  Friedrich,  Paul  och  Carl.  Den 
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Friedrich  Stiehl. 


förstnämnde  blev  huvud¬ 
chef  efter  faderns  död  1872. 
Han  gifte  sig  1849,  fick 
tolv  barn,  bland  dem  Ama- 
lie  (MaUy),  min  blivande 
svärmor. 

Stiehl  blev  stor  gunst¬ 
ling  hos  sin  svärfar,  blev 
kassör  och  bokföringschef 
i  firman  och  aUt  såg  högst 
lovande  ut  för  det  imga 
])aret  Stiehl.  Friedrich 
Wahls  bror  Paul  dog  1875 
och  hans  änka  Charlotte 
(Lotte)  och  deras  barn 
lämnade  sina  pengar  inne- 
stående  i  firman  mot  ränta,  medan  arvingarna  tiU  brodern 
Carl,  som  dog  1880,  förblev  delägare  i  firman. 

Denna  hade  i  början  av  1870-talet  varit  med  om  de  lysande 
trävarukonjunkturer  som  då  härskade  och  drivit  upp  sin 
export,  vilken  någon  gång  t.  o.  m.  var  större  än  östra  Fin¬ 
lands  största  trävarufirmas.  Hackman  &  Co:s.  Men  situatio¬ 
nen  förändrades.  I  historiken  över  firman  Ahlström  skriver 
P.  H.  Norrmén  beträffande  firman  Wahl: 

»De  stora  puddel  och  valsverksanläggningarna  på  Warkaus 
åren  1873 — 74,  i  vilka  firman  nedlade  större  delen  av  sm 
vinst  från  trävaruhögkonjunkturen,  visade  sig  i  fortsätt¬ 
ningen  mindre  välbetänkta.  Olyckan  drabbade  också  före¬ 
taget  i  form  av  en  rad  förödande  eldsvådor,  som  härjade  dess 
industriella  anläggningar  vid  tidpunkter  som  med  hänsyn  till 
marknadsläget  voro  så  ofördelaktiga  som  möjligt.  När  den 
första  stora  trävarukrisen  kom  1874,  träffade  den  därför 
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firman  hårdare  än  andra,  i  själva  verket  hämtade  sig  firman 
aldrig  från  detta  slag.» 

Kreditgivarna  började  göra  svårigheter  oaktat  firman  ägde 
stora  värden  bl.  a.  i  skogar  och  sågar.  En  kreditgivare,  kanske 
den  största,  var  bankirfirman  Huth  i  London,  och  då  sände 
chefen,  som  själv  hade  svårt  att  lämna  Wiborg,  sin  unge  son 
Fritz  (Friedrich)  för  att  söka  få  kreditfrågan  ordnad.  Det 
säges,  att  detta  till  fiiUo  lyckades,  men  att  Huth  närmare 
ville  diskutera  detaljer  och  därför  skuUe  följa  med  Fritz  då 
denne  återvände  till  Wiborg. 

I  stäUet  för  att  tydhgt  utlägga  allt  detta  i  ett  telegram, 
telegraferade  Fritz  endast  »Komme  mit  Huth».  Spänningen 
hade  tagit  på  chefens  krafter,  nu  trodde  han,  att  Huth  stop¬ 
pat  krediten,  att  hans  hvsverk  var  förlorat  och  i  sin  upprörda 
sinnesstämning  gjorde  han  slut  på  sitt  liv.  Detta  var  år  1883. 

Firman  kom  för  några  år  under  kreditorernas  administra¬ 
tion.  Då  denna  avvecklats,  blev  Fritz  Wahl  chef,  han  var  sin 
moders  älsklingsbarn  och  hon  hade  som  huvuddelägare  i  fir¬ 
man  mycket  stort  inflytande.  Detta  var  säkert  olyckhgt. 

Huruvida  Fritz  var  en  kapacitet  då  han  1890  blev  högsta 
chef  vet  jag  icke,  men  tio  år  senare  var  han  en  fuUkomhg 
nolla  utan  energi  och  arbetsförmåga.  Firman  sköttes  då 
främst  av  prokuristen  Brunila,  men  han  började  bh  gammal 
då  jag  fick  närmare  inbhck  i  förhållandena. 

Vid  den  tiden  fanns  det  en  massa  delägare  och  intressenter 
i  firman.  Friediåch  d.  ä:s  änka  komrnerserådinnan  Olga  levde 
och  hade  åtta  barn  i  livet,  Carls  arvingar  var  fem  och  Pauls 
änka,  kommerserådirman  Lotte  och  hennes  fem  vuxna  barn 
sj)elade  roUen  av  fordringsägare. 

Detta  hade  ju  i  och  för  sig  icke  varit  så  olyckligt,  ett  bolag, 
även  om  det  icke  är  aktiebolag,  kan  ju  ha  otaliga  delägare, 
blott  ledningen  iir  stark  och  auktoritativ,  inger  respekt  och 
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vet  att  göra  sig  åtlydd.  Men  det  var  just  här  det  klickade  i 
firman  Wahl  och  därtill  kom,  att  nästan  aUa  de  oHka  intres¬ 
senterna  var  hänvisade  tiU  att  leva  på  vad  de  fick  lyfta  från 
firman  i  form  av  räntor  eUer  delägarvinst.  De  år  firman  ej 
gav  någon  vinst,  behövde  de  ändå  pengar  för  att  kunna  leva. 

Många  av  herrarna  var  därjämte  anstäUda  i  firman,  hade 
löner  och  kände  sig  alla  mer  eUer  mindre  som  chefer.  Det  var 
naturligt  att  av  allt  detta  uppstod  familjegräl  och  svårigheter 
och  kreditgivaren  Nordiska  Aktiebanken  fordrade  att  firman 
skulle  ombildas  tiU  aktiebolag  och  att  reformer  i  ledningen 
skuUe.  företagas.  Det  började  mulna  för  det  gamla  handels¬ 
huset  och  min  svärfar  var  mycket  bekymrad. 

Den  gren  av  den  Wahlska  släkten,  som  onekligen  var  mest 
begåvad,  var  Carl  Wahls  barn.  Den  äldsta  sonen  hette  också 
Carl  och  kallades  Charlie.  Han  var  ingeniör,  elektriker  och 
chef  för  firmans  »elektriska  avdelning».  Har>  var  arbetsam 
och  jag  tror  att  hans  avdelning  i  firman  arbetade  ekonomiskt 
tnifredsställande.  Han  var,  liksom  aUa  andra  Wahlar,  en 
utmärkt  seglare  och  byggde  flera  dyrbara  segeljakter. 

Hans  bror  Harry  tävlade  med  honom  i  skicklighet  som  båt- 
förare  och  konstruerade  själv  jakter  som  var  berömda  Öster¬ 
sjön  runt.  Långa  tider  var  förhållandet  gott  mellan  brö¬ 
derna,  men  så  en  vacker  dag  törnade  jakterna  ihop  vid  en 
tävling.  Båda  bröderna  bevisade  med  hetta  och  alla  seglar- 
konstens  subtilaste  argument  att  rivalen  begått  ett  fel  vid 
manövern.  Bröderna  blev  fiender.  Charhe  flyttade  tiU  ut¬ 
landet  och  avbröt  alla  förbindelser  med  Finland.  Länge 
visste  ingen  om  han  var  vid  hv  eller  icke.  Kollisionen  skulle 
få  än  mera  allvarhga  följder. 

Den  tredje  brodern  Wivi  var  naturligtvis  också  god  seglare 
och  en  glad  sällskapsmänniska.  På  äldre  dagar  flyttade  han 
tiU  Japan  och  dog  där  för  några  år  sedan. 
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Den  fjärde  brodern  Wal¬ 
ter  hade  tydligen  fått  släk¬ 
tens  bästa  huvud,  blev  pro¬ 
fessor  vid  Åbo  Akademi 
och  en  i  vida  kretsar  känd 
vetenskapsman . 

Friedrich  Wahl  d.  ä.  var 
gift  två  gånger,  fruarna 
var  systrar  och  tillhörde 
den  gamla  wiborgska  fa¬ 
miljen  Sesemann.  Jag  kän¬ 
de  naturhgtvis  endast  den 
senare  kommerserådinnan, 
min  hustrus  mormor.  Hon 
var  en  rätt  otUlgänghg 
gammal  dam  med  en  viss 
förnäm  air  och  en  rätt 
stark  vilja.  Hon  intresse¬ 
rade  sig  mest  för  att  väva,  sy  och  brodera.  Det  gjorde 
hon  utmärkt  och  flera  av  döttrarna  hade  ärvt  hemies 
skickhghet.  Hon  föreföll  mig  aUtid  htet  stel,  men  de  flesta 
av  hennes  många  barn  var  mycket  värdiga  och  hjärtUga,  de 
hade  tydligen  fått  derma  egenskap  med  det  Wahlska  blodet. 

De  gifta  döttrarna  skötte  hem  och  barn  på  ett  mönstergdlt 
sätt,  och  förmågan  att  uppskatta  en  god  och  rikhg  menys 
angenäma  sidor  var  dem  medfödd.  Kanske  bröderna  t.  o.  m. 
överträffade  dem.  Ett  gott  vin  ansågs  icke  heller  för¬ 
därva  nöjet. 

Alla  de  fyra  bröderna  var  vänliga  och  välvdliga  gentlemän, 
taktfulla  och  snäUa,  det  var  endast  energi  och  arbetsförmåga 
de  icke  fått  i  faddergåva.  Det  var  naturhgtvis  en  stor  olycka 
att  fadern  gick  bort  så  tidigt,  moderns  förmåga  som  uppfost- 


Friedrich  Wahl  (1825 — 1883 ). 
Oljemålning  c:a  1850  av  Johan  Erik 
Ldndh. 
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Aiivalie  (Molly )  Stiehl  /.  Wahl. 
foto  1882. 


rare  sträckte  sig  icke  så 
långt  att  hon  kunnat  över¬ 
vinna  sönernas  fallenhet 
för  ett  bekvämt  hv.  De 
blev  typiska  exempel  på 
den  tredje  generationen, 
den  som  i  gamla  handels¬ 
hus  i  Finland  ofta  visat 
prov  på  bristande  kraft. 

TUl  denna  stora  syskon¬ 
krets  hörde  alltså  mm  hust¬ 
rus  mor,  Mally  Stiehl.  Ge¬ 
nom  sitt  giftermål  med  en 
verksam  och  energisk  man 
utvecklade  sig  även  denna 
sida  hos  henne,  hon  var 
ständigt  sysselsatt.  ]\Ien 
framförallt  var  hon  en  genomgod  och  rar  person.  Outtrött- 
hg  att  stöda  och  hjälpa,  en  utomordentlig  sköterska  när 
någon  blev  sjuk  och  nästan  alltid  på  ett  glatt  och  gott  hu¬ 
mör.  Hon  var  en  god  mor  för  min  hustru,  en  av  våra  gossar 
älskad  mormor  och  för  mig  under  ett  långt  liv  en  innerhgt 
avhåUen  svärmor. 

Jag  hade  ju  tidigt  förlorat  min  egen  mor,  Mumuli  blev  näs¬ 
tan  en  sådan  för  mig.  Hon  hade  därtill  den  lyckliga  egenska¬ 
pen  att  aldrig  klaga,  utan  vara  tacksam  för  all  värdighet.  Det 
karaktärsdraget  fick  hon  på  gamla  dagar  tyvärr  god  använd¬ 
ning  för,  och  jag  beundrade  henne  mycket  därför. 

Jag  kan  ej  underlåta  att  här  även  berätta  något  om  Xante 
Lotte.  Hon  var  .syster  tdl  Grossmama  Olga,  de  var  änkor 
efter  bröderna  Friedrich  och  Paul  Wahl.  Lotte  såg  originell 
ut.  Hon  var  mycket  korpulent,  i  det  stora  feta  ansiktet  satt 
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en  liten  trubbig  näsa.  Hon  bar  med  förkärlek  dyrbara  bro¬ 
kadkappor  och  något  extravaganta,  ungdomliga  hattar. 
Kärleken  tUl  bordets  lockelser  hade  hos  henne  vuxit  till  en 
aUt  överskuggande  passion,  hon  hade  också  god  tid  att  dis¬ 
kutera  hithörande  problem,  ty  i  hennes  hem  såg  jag  aldrig 
någonsin  en  bok  hka  htet  som  i  hennes  systers.  Hon  hade, 
som  det  ägnar  och  anstår  en  förmögen  fru,  satt  sig  bekvämt 
tillrätta  i  en  fåtölj  på  vad  man  kanske  kunde  kalla  livets 
parkett. 

Sina  välgödda  söner  tvingade  hon  icke  thl  arbete.  Kelgrisen 
var  den  yngste  sonen  Paul,  kort  och  knubbig,  kaUad  Pauh. 
Han  var  en  snäU  och  beskedhg  ung  man,  som  helst  ägnade 
sig  åt  att  fiska  lax  och  forell.  »Er  sammelt  Brief marken,  eine 
gute  Beschäftigung  fiir  einen  jungen  Mann»,  tyckte  Xante 
Lotte. 

Det  var  naturligt  att  Pauh  tidigt  skuhe  omgivas  av  kamra¬ 
ter  som  icke  ogärna  underkastade  sig  Pauhs  värdskap.  När 
hans  myndighetsdag  närmade  sig  och  han  skuhe  thlträda  sitt 
fädernearv,  spetsade  sig  kumpanerna  på  en  yppig  myndig- 
hetsfest.  Men  Pauh  försvami  ur  synkretsen,  som  det  snart 
blev  bekant,  till  Petersburg.  I  sähskap  med  en  hkasinnad 
ung  dam  firade  han  sm  mjoidighetsdag  i  splendid  isolation. 
iStor  indignation  i  släkten! 

Till  den  som  man  antog  ovetande  arma  modern  vandrade 
systern,  kommerserådiiman  Olga,  för  att  skonsamt  tala  om 
skandalen.  Men  där  mötte  sonens  handlingssätt  fuU  för¬ 
ståelse.  »Ich  finde  es  sehr  richtig  von  Pauh,  da  hatte  er  doch 
was  von  seinem  Gelde»,  sade  modern.  Det  väntade  ovädret 
drog  förbi. 

Pauh  var  en  fridens  man,  är  det  för  övrigt  ännu,  ty  han 
har  överlevat  de  flesta  av  sin  generation.  Han  styrde  och 
stäUde  för  sig  utan  att  oroa  andra,  gick  sina  egna  stilla  vägar. 
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En  gång  var  han  dock^o vanligt  länge  på  resa  i  utlandet,  utan 
att  någon  visste  var  han  fanns.  En  dag  ringde  min  svärfars 
telefon  på  kontoret. 

—  Guda,  det  är  Pauh,  jag  behöver  pengar,  jag  är  här  på 
Hotel  Andréa. 

—  Herregud,  var  har  du  varit  ett  halvt  år,  vi  ha  alla  varit 
så  orohga? 

—  Jag  har  varit  i  Buenos  Aires. 

—  Buenos  Aires!? 

—  Ja,  jag  var  i  Hamburg  och  där  låg  en  så  vacker  båt, 
som  skulle  tiU  Madeira.  Jag  tänkte  det  kunde  vara  rohgt  att 
dricka  riktigt  god  madeira  så  jag  köpte  biljett. 

—  Hur  kom  du  sen  till  Buenos  Aires? 

—  Jo,  en  natt  kl.  %  3  knackade  det  på  min  hyttdörr  och 
man  sade  att  jag  skuUe  stiga  upp  för  nu  hade  vi  kommit  tUl 
Madeira.  Vem  stiger  nu  upp  kl.  %  3  på  morron?  Sen  kom  vi 
till  Buenos  Aires. 

Lika  enkelt  som  naturhgt,  mgenting  att  bråka  om. 

En  av  kommerserådinnorna  Wahls  bröder  var  konsul  John 
Sesemami,  en  avmätt,  sträng  herre  med  något  engelskt  i  sitt 
sätt,  en  kvarleva  av  ungdomsåren  i  London.  Han  hade  en¬ 
gång  varit  delägare  i  den  stora  firman  Rosenius  &  Sese- 
mann,  vars  huvudchef  var  kommerserådet  Carl  Rosenius, 
allmänt  omtyckt  och  ansedd.  Firman  var  med  om  att 
skörda  stora  vinster  under  de  fördelaktiga  trävarukonjunk- 
turerna  och  värdet  på  de  ohka  delägarnas  andel  i  firman 
upptogs  kanske  något  högt  utan  beaktande  av  lämphga  av¬ 
skrivningar  och  nedskattningar. 

Alltnog,  när  bakslaget  kom  hade  John  Sesemanns  andel 
enhgt  firmans  böcker  ett  högt  värde.  Han  sade  då  upp  sina 
pengar  —  bolagskontraktet  måste  ha  varit  så  avfattat  att 
detta  gick  för  sig  —  och  firman  måste  göra  konkms.  John 
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fick  endast  ca  50 
procents  utdelning, 
men  det  var  tillräck¬ 
ligt  för  en  sorgfri 
existens.  Att  brodern 
Alexander  Sesemann 
och  Carl  Rosenius 
blev  ruinerade  bryd¬ 
de  han  sig  icke  om. 

Men  jag  skall  änt¬ 
ligen  återgå  tiU  att 
tala  om  min  hustrus 
och  mitt  första  hem. 

Den  standard  man 
år  1899  i  vanliga 
borgerhga  kretsar  an¬ 
såg  vara  lämplig  för 
ett  nygift  ungt  par, 
förefaller  nutidens  ungdom  vara  rent  av  löjlig.  Min  hustrus 
och  mitt  första  hem  bestod  av  fem  rum  och  kök,  snart  till¬ 
kom  ett  htet  domestikrum,  tiU  en  början  sov  tjänarinnan 
—  som  man  då  sade  —  i  köket.  Hemmet  var  förtjusande 
möblerat  av  mina  svärföräldrar,  som  också  gav  en  riklig  upp¬ 
sättning  duktyg  och  köksinredning,  glas,  })orslin  och  en  del 
silver  till  utstyrseln,  mera  fick  vi  av  min  far  och  i  form  av 
bröllopsgåvor.  Jag  möblerade  endast  mitt  eget  rum,  ty  ett 
herrum  skulle  också  finnas. 

Det  första  året  gav  oss  lycka  i  rikt  mått,  men  vi  fick  också 
pröva  på  annat.  I  januari  följande  år,  1900,  började  min  fars 
sjätte  lantdag,  han  blev  ordförande  i  ett  iitskott  och  så  bun- 


Min  hustnis  rum  i  vårt  första  hem  vid 
Kejsargatan  i  Wiborg. 


den  i  Helsingfors  att  han  på  hela  våren  knappast  en  enda  dag 
kunde  komma  tiU  Wiborg.  Oaktat  mina  22  år  vikarierade  jag 
för  honom  i  Sparbanken.  Då  hade  fru  Ida  Wahlberg  redan 
anstäUning  vid  banken,  men  jag  hade  hand  om  kassan  och 
varje  inbetalning  måste  kvitteras  och  bokföras  av  oss  båda. 
DärtiU  fick  jag  sköta  andra  kassor  där  min  far  var  skatt¬ 
mästare. 

I  bokhandehi  blev  det  stor  omställnmg  genom  att  Rytkö¬ 
nen  gifte  sig  med  den  vanaste  och  flinkaste  av  fröknarna  i 
bokliandehi,  övertog  bokhandehi  i  Tavastehus  och  tog  ytter- 
hgare  en  fröken  av  vår  personal  med  sig.  Och  tih  råga  på 
aUt  hände  mycket  också  i  mitt  nya  hem. 

I  mars  föddes  vår  hlla  fhcka  Hjördis,  föddes  för  tidigt  och 
var  ett  skrikigt  och  klent  barn.  I  maj  dog  hon  hastigt  av  en 
magsjukdom.  Huru  mina  krafter  stod  bi  och  arbetsförmågan 
räckte  tiU  för  att  bemästra  aUt,  utan  att  något  försummades, 
är  mig  ännu  en  gåta.  Men  det  gick,  om  ock  med  uppbju¬ 
dande  av  energins  sista  resurser.  När  min  far  sedan  en  mor¬ 
gon  kom  hem  omkring  den  sista  maj,  gick  jag  genast  och  lade 
mig  och  sov  ett  dygn.  Vi  sörjde  djupt  vår  liUa  söta  fhcka 
och  sändes  bort  på  en  fjorton  dagars  rekreationsresa  tUl  Sach¬ 
siska  Schweiz.  Jag  kommer  från  resan  främst  ihåg,  att  då 
vi  satt  någonstädes  ostörda  lutade  jag  mitt  huvud  mot  min 
liUa  frus  skuldra  och  somnade  ögonbhckhgen  in,  oberoende 
av  omgivningen  och  tiden. 


Då  både  mm  hustru  och  jag  hade  föräldi’ahem  i  Wiborg  och 
vi  var  mycket  fästade  vid  dem,  var  det  naturhgt,  att  vårt 
unga  hem  stod  i  intimaste  kontakt  med  föräldrar  och  sys¬ 
kon.  Käthy  var  den  äldsta  av  tre  systrar,  av  vilka  EUa 
sedermera  gifte  sig  med  chefen  för  Föreningsbanken  i 
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Wilhelm  och  Ella  Schulze  f.  Stiehl. 

Viborg  Wilhelm  Schulze,  och  Vera,  den  yngsta,  hade  konst- 
ärhga  anlag. 

Redan  året  efter  mig  gifte  sig  min  syster  Karin  med  Anton 
lönegren  och  flyttade  till  Helsingfors,  där  Anton  var  teknisk 
idare  för  fabriken  Strix  och  senare  för  A.  B.  Laborator.  Han 
ar  en  skicklig  kemist  och  laborant,  men  affärerna  ville  ej 
z^ckas.  Jag  skulle  efter  min  flyttning  till  Helsingfors  få 
lycket  att  göra  med  Laborator. 

Min  syster  Magda  gifte  sig  med  apotekaren  i  Wiborg,  Uno 
ifedman,  en  av  fem  långa  och  ståtliga  bröder.  Uno  hade 
Många  betingelser  för  framgång  i  affärer,  var  glad  och  hur- 
g,  flitig  och  kunskapsrik,  och  dock  kom  han  aldrig  defini- 
vt  på  grön  kvist.  Men  han  blev  mig  en  kär  svåger,  som  aUa 
min  familj  höll  mycket  av. 


—  P^ii  W'b<)rgare  bcirätfar 
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Vera  Stiehl. 
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Ebha  Hoving.  Fr.  r.  Magda  Hoving  sederm.  g.  n 

]S70 _ 193-5.  Uno  Hedman  och  Karin  Hoving 

sederm.  g.  m.  C.  Anton  Lönegren 
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Fr.  V.  Hildur  Qvarnström  sederm.  g.  m.  Giistaf  Estlander,  Käthy  Stiehl 
sederm.  g.  m.  förf.  och  Vivi  Pikoff  sederm.  g.  m.  R.  Spannuth. 


Fr.  V.  Maja  Hoving  sedirm.  g.  m.  Robert  F^itlauP.r  o-Ji  Astrid  Hedman 
.sederm.  g.  m.  Leo  Andersin. 


Då  försynen  ej  skänkte  Magda  och  Uno  några  barn,  adop¬ 
terade  de  en  söt  liten  fhcka  Astrid,  och  redan  htet  tidigare, 
år  1905,  hade  min  äldsta,  ogifta  syster  Ebba  också  adopterat 
en  hten  pia.  De  två  växte  upp  tillsammans  och  ha  varit  sina 
fostermödrar  och  oss  aUa  tiU  största  glädje.  De  ha  valt  den 
bästa  och  lyckhgaste  bana  unga  fhckor  kan  ägna  sig  åt,  näm- 
hgen  att  bh  söta  unga  fruar  och  goda  mödrar. 

Då  vi  gifte  oss  tidigare  än  våra  jämnåriga,  sökte  sig  många 
unga  fhckor  och  ungherrar  gärna  tih  vårt  hem.  IVIin  hustrus 
käraste  väninnor  från  backfischåren  var  Hildur  Qvarnström 
och  Vivi  Pikoff,  båda  förtjusande  unga  damer.  Erik  von 
Knorring,  den  tokrohgaste  säUskapsbroder  man  kunde  träffa 
på,  hörde  redan  före  sitt  giftermål  tih  våra  stamgäster,  ehimu 
han  var  något  yngre  än  vi.  När  han  gifte  sig  med  den  obe- 
skrivhgt  vackra  Annie  Eager,  gjorde  vi  aUt  vad  vi  kunde  för 
att  även  hon  skuUe  känna  sig  hemma  hos  oss.  De  firade 
bröUop  i  Åbo  och  var  följande  dag  på  middag  hos  oss  i  Wi- 
borg.  Då  husan  kom  m  för  att  servera,  stannade  hon  hksom  i 
trance  gapande  på  den  unga  frun  och  kunde  ej  röra  sig  från 
stäUet.  Någonting  så  fuUändat  vackert  hade  hon  aldrig  sett 
och  många  tänkte  och  kände  sedan  på  samma  sätt.  Jag 
kommer  hiåg  att  jag  i  några  välkomstord  yttrade  förhopp¬ 
ningen  att  fru  Annies  vackra  ögon  ofta  skuUe  stråla  vid  vårt 
middagsbord.  Och  det  gjorde  de  i  många  år. 

Av  våra  barndomsvänner  gifte  sig  den  ena  efter  den  andra 
och  bildade  vår  närmaste  umgängeskrets.  De  glada  fhckoma 
Stiinkel  gifte  sig,  den  ena  med  Henry  Hackman,  den  andra 
med  Nhs  Thesleff.  Ah  Wohf,  den  äldsta  av  Eugen  Wohfs 
fem  rara  fhckor,  gifte  sig  med  Waldemar  Björksten  och  de 
hörde  thl  våra  käraste  vänner.  Likaså  John  Selin,  härads¬ 
hövding  och  sluthgen  hovrättspresident,  och  hans  hvhga  fru, 
som  aUa  kaUade  Vipi,  en  ätthng  av  den  gamla  ätten  Tawast. 
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J.  F.  (John )  Selin.  Helmi  (Vipi)  Selin  f.  Tawast. 

Till  Wiborg  flyttade  bankdirektör  Åke  Lilius,  som  gärna 
släppte  gäcken  lös,  hans  tystlåtna  fru  Kiki  såg  ut  som  en  fin 
meissenpjäs  i  rokoko  och  prydde  varje  sällskap.  Att  hon 
därtiU  skulle  besitta  stor  energi  och  en  sällsynt  karaktärs- 
st5iTka  i  motgångens  dagar,  visste  man  inte  då,  det  hade 
lyckligtvis  inte  behövt  framträda. 

Från  Åbo  flyttade  Bertil  af  Björkesten  med  sin  vackra  fru 
Anna.  Af  Björkestenarna  hette  Björksten  hman  de  blev 
adlade.  Bertils  far  var  senator  och  god  vän  till  min  far  och 
faster.  Deras  dotter  Anna  var  en  av  mina  faddrar  och  faster 
Mimmis  son  döptes  till  Sune  efter  senatorn. 

Även  Ragnar  af  Björkesten  hörde  till  våra  nära  vämier 
i  Wiborg. 

Vi  råkade  också  ofta  Severin  Avellan,  den  framstående 
advokaten,  och  hans  stillsamma  och  fåordiga  Alice,  född 
Thesleff,  som  hade  ett  litet  avmätt,  förtjusande  sätt  att  föra 
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Kafje  intages  på  Huusniemi  i  april  1906. 

Fr.  h.  Gösta  Timgren,  Ella  Schulze  f.  Stiehl,  Anna  af  Björkesten  f. 
Burmeister,  Victor  (Petz)  Favre,  Bertil  af  Björkesten,  Agnes  Timgren 

f.  Ekström,  förf. 


sig.  Hennes  syster  Elsa,  en  av  mina  tidigaste  skolpojksflain- 
mor,  gifte  sig  med  sedermera  liovrättspresidenten  Egid  Elf- 
vengren.  Han  var  så  pass  mycket  äldre  än  vi  att  det  icke 
blev  något  umgänge  mellan  oss.  Malin  Avellan,  min  skoltids 
största  kärlek,  gifte  sig  med  Hugo  Hinnerichsen  och  flyttade 
bort  från  Wiborg. 

Den  som  dock  blev  hemmets  intimaste  vän  var  Alvar  Törn- 
iidd,  och  den  vänskapen  höll  i  ur  och  skur,  i  alla  våra  öden  i 
hem-  eUer  utlandet,  oförminskad  under  mer  än  femtio  år, 
tills  Alvar  76-årig  gick  bort.  Han  var  en  person,  för  vilken 
vänskapen  sjjelade  en  dominerande  roll  i  livet.  Ernst  Est- 
lander  sade  engång  att  hans  vänskap  utmärkt  sig  för  »en 
humanitet,  vilken  överser  med  det  som  hos  htet  var  tarvar 
överseende,  en  känslighet  som  uppfattar  andras  egenart  och 
en  finkänslighet  som  respekterar  deras  personlighetssfär». 
Alvar  var  aldrig  påträngande  i  sitt  intresse  för  sina  väimers 
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innersta  liv,  men  man 
visste  att  han  stod  redo 
om  man  behövde  hans  stöd, 
ett  råd  eller  önskade  höra 
hans  uttalande  i  en  fråga 
som  man  själv  hade  svårt 
att  reda  ut. 

Han  hade  otahga  goda, 
hängivna  vänner  i  alla  åld¬ 
rar,  herrar  och  damer,  och 
var  outtröttlig  att  skriva 
hrev  och  göra  besök.  Jag 
har  sett  Alvar  i  rätt  bryd- 
samma  situationer  alltid 
fatta  gentlemannens  rätta 
plats,  han  hade  med  sitt 
något  feminint  sirliga  vä¬ 
sen  i  hög  grad  le  courage  de  son  opinion,  och  om  han 
ock  i  småsaker  gärna  var  nästan  för  förstående  sade  han 
modigt  ifrån  om  det  gällde  det  han  ansåg  tangera  rätt  och 
korrekthet.  Och  fastän  han  i  regeln  var  mycket  expansiv 
—  han  älskade  ordet  —  var  han  obrottshgt  förtegen  med  en 
hemhghet  om  man  bad  honom  därom. 

Alvar  var  slösaktig  med  tid  och  besvär  om  det  gällde  att 
hjälpa  någon  vän  och  var  även  gästfri  så  långt  och  mera  än 
hans  budget  tillät  det.  1  25  år  hade  han  ett  vackert  ungkarls¬ 
hem  på  Imatra,  där  han  var  bankdirektör,  ett  hem  samman¬ 
satt  av  minnen  från  det  kära  gamla  föräldrahemmet  och 
med  en  utsökt  smak  inköpta  saker,  påminnande  om  årslånga 
utlandsvistelser,  då  Alvar  studerade  sina  kära  franska  för¬ 
fattare.  Ett  stort  bibhotek  ökades  årligen  med  arbeten 
som  visade  hans  litterära  intressen,  och  sällan  har  jag  hört 
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Alvar  (stående )  och  Douglas 
Tömiuld. 


någon  med  större  inlevelse  tala  om  aUt  det  nyutkomna  han 
läst  eUer  skildra  den  behållning  han  haft  av  att  ånyo  fördjupa 
sig  i  den  ena  eUer  andra  gamla  auktorns  verk. 

För  min  hustru  och  mig  har  hans  vänskap  betytt  enormt 
mycket.  För  våra  gossar  var  han  som  en  jämnårig,  hberalt 
förstående  vän,  och  ju  äldre  de  bhr  med  desto  större  glädje 
kommer  de  säkert  att  minnas  haias  varma,  outtrötthga  vänskap. 

Jag  brukar  skämtsamt  säga  att  Käthy  redan  som  min 
fästmö  adopterade  Alvar,  och  säkert  är  att  en  mera  upp¬ 
märksam,  chevaleresk  och  trogen  vän  har  hon  aldrig  haft. 

Alvar  hade  en  bror  Douglas,  Dugi  kaUad,  som  dog  vid  29 
års  ålder  år  1900.  Det  var  en  något  aiman  typ  än  äldste  bror 
Alvar  och  yngste  bror  Sigurd.  Dugi  hade  bl.  a.  förmågan  att 
efter  ett  besök  på  en  variété,  operett  eller  revy  ögonblickli¬ 
gen  komma  ihåg  den  gladaste  texten  och  de  bästa  melo¬ 
dierna.  Dem  citerade  ocli  småsjöng  han  med  förträfflig 
humor.  Han  var  aUtid  full  av  små  puts  och  originella  reflexio¬ 
ner,  som  framfördes  på  ett  torroligt  och  charmerande  sätt. 
Det  blev  ett  stort  tomrum  i  Törnuddarnas  sällsynt  goda  sys¬ 
konkrets  då  Dugi  dukade  under  för  ett  kräftlidande. 

Systern  Ellen  var  mera  jämnårig  med  min  bror,  men  Signe 
var  trots  en  viss  åldersskillnad  min  synnerhgen  goda  vän  och 
kamrat  sedan  barnaåren.  Hon  valde  bland  sina  många  be¬ 
undrare  läkaren,  professor  Rudolf  Kolster,  och  gifte  sig  med 
honom  år  1892.  Signes  mångsidiga  begåvning  och  strålande 
glada  väsen  gör  hemie  till  medelpunkten  i  varje  sällskap,  men 
oaktat  hon  är  den  fuUändade  världsdamen  och  representa¬ 
tiva  värdimian  har  hon  sedan  barnaåren  kvar  en  påhthg 
hjärthg  tiUgivenliet  för  aUa  dem  hon  oberoende  av  deras  so¬ 
ciala  stäUning  engång  upptagit  i  sin  vänkrets.  Alvars  och 
hennes  vänskap  är  en  av  de  goda  gåvor  man  bör  tacka  sin 
lyckliga  stjärna  för,  och  det  har  jag  ofta  gjort. 
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Till  våra  goda  vänner 
under  ett  långt  liv,  som 
följt  med  oss  från  tiden 
vi  satte  bo,  hör  också  Sven 
Strindberg.  Han  var  då 
vi  blev  bekanta  och  vän¬ 
ner  »unge  Strindberg»  som 
nyss  börjat  en  affär  i  Hel¬ 
singfors.  I  ur  och  skur 
har  vänskapen  med  den 
genomsympatiske  mannen 
och  hans  Maria  hållit  och 
mognat  alltmera  med  åren. 


I  vårt  unga  hem  infann  Signe  Kolster  f.  Törnvdd. 

sig  i  rask  följd  fyra  livhga 

gossar:  Gunnar,  Erik,  Harald  och  Walter.  De  döptes  aUa  av  min 
fars  och  min  goda  och  kära  vän  prosten  Sune  Gräsbeck.  Hans 
barn  är  visserligen  mycket  yngre  än  Käthy  och  jag,  men  de 
har  alltid  stått  oss  mycket  nära  och  med  tiden  blev  vi  släkt. 
Min  hustrus  kusin  Maja  med  de  ghttrande  glada  och  vackra 
ögonen  gifte  sig  med  Walter  Gräsbeck,  som  skulle  komma  att 
inta  en  central  plats  i  Finlands  industri  och  kraftigt  bidraga 
till  dess  expansion  på  världsmarknaderna.  Jag  har  lärt  myc¬ 
ket  av  honom  och  är  tacksam  för  den  vänskap  Maja  och  han 
alltid  visat  oss,  dubbelt  varm  då  vi  haft  motgångar  i  hvet. 

Det  var  nog  mest  min  hustru  som  blev  gossarnas  uppfostra- 
rinna  och  det  var  säkert  bäst  så.  Jag  hade  hela  min  dag 
fylld  av  arbete  och  försummade  bestämt  mycket  av  mina 
fadersplikter.  Häftig  var  jag  också  —  jag  var  till  en  början 
alltför  ung  för  att  vara  fader  —  och  så  blev  ofta  pausen  mini- 
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Fr.  V.  Gunnar,  Erik,  Harald  och  Walter  Hoving  år  1911. 


mal  mellan  undersökningen  och  den  exekutiva  ordningsmak¬ 
tens  ingripande.  LiUa  mamma  avgudades  av  sina  fyra,  men 
det  hindrade  ju  icke  utbrott  hos  dem  av  en  hvlig  verksam¬ 
hetslust  och  tilltagsenhet.  Så  var  våra  större  gossar  en  första 
maj  förs\’T,inna.  Alla  i  huset  sökte  dem  staden  runt  och  vi  stod 
just  i  begrepp  att  anlita  polisens  hjälp  då  de  två  infann  sig. 

De  hade  helt  enkelt  tagit  sig  ett  bad  bland  isbitarna  i 
hamnen,  den  äldsta  hjälpte  sedan  liUe  bror  med  påklädsehi, 
det  redde  han  sig  ej  med  på  egen  hand.  »Men  pappa  fick  oss 
nog  varma  efteråt»,  berättade  de  litet  slokörade  för  kamra¬ 
terna. 

Enligt  naturens  lyckhga  ordnmg  kom  det  också  småttingar 
tiU  aUa  unga  par  i  vårt  umgänge,  och  vi  inrättade  våra  um¬ 
gängesvanor  efter  de  måltider  ungherrskaperna  fordrade  av 
sina  mammor.  Den  tiden  existerade  Konstitutionella  Klub- 
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ben  i  Wiborg,  där  både  herrar  och  damer  var  medlemmar. 
Oaktat  klubben  hade  en  utomordenthg  restauratris,  måste  ju 
någon  åtaga  sig  att  hålla  en  övervakande  hand  över  det  hela, 
och  jag  var  en  tid  ordförande.  När  våra  vänner  eller  vi  hade 
middag  för  kretsen,  försvann  gästerna  vid  9 — 1  O-tiden.  Så 
fick  värdinnan  htet  tid  på  sig  att  ordna  med  småttingarna 
och  annat,  tiUs  gästerna  ringde  från  klubben  och  sade  »skjmda 
er  hit  nu  fort».  Där  blev  det  en  smörgås,  och  så  dansade  vi 
länge  och  väl  av  hjärtans  lust. 

Till  denna  glada  krets  hörde  ock  två  ståthga  dragonoffice¬ 
rare,  snart  f.  d.  dragonofficerare:  Victor  (Petz)  Favre  och 
Hannes  Ignatius. 

Petz  Favre  har  aUtid  varit  en  ovärdigt  vacker  man,  i  sin 
ungdom  var  han  en  farhg  hjärteklämma  för  många  unga  da¬ 
mer.  Då  han  gifte  sig  med  Erna  Franck,  blev  vi  nära  grannar 
på  Honkniemi,  en  hten  villakoloni  mellan  Wiborg  och  Trång¬ 
sund.  Petz  kom  jag  sedan  under  många  år  att  samarbeta 
med  i  Helsingfors.  Han  är  som  han  var  i  ungdomen:  glad  utan 
uppsluppenhet,  taktfuU  och  älskvärd.  Det  franska  ursprun¬ 
get  skymtar  ej  säUan  fram  hos  denne  gentleman. 

En  arman  så  att  säga  robustare  typ  var  Hannes  Ignatius. 
Han  hade  en  märklig  självtagen  rätt  att  säga  värmer  och 
o  värmer  sina  minst  sagt  öppenhjärtiga  åsikter  om  dem.  Men 
det  fanns  något  odefinierbart  bakom,  som  gjorde  att  ingen 
—  åtminstone  ej  mången  —  blev  sårad  av  det  hårdhänta 
skämtet.  Det  kanske  ej  minst  berodde  på  att  aUa  högaktade 
honom  ty  man  visste  att  Gnatte  var  en  fosterlandsvän  in 
extremis,  en  rysshatare,  en  patriot,  för  vilken  allt  fick  vika 
då  det  gällde  Finlands  öde,  landets  framtid.  Han  kastades 
genom  den  finska  militärens  upplösning  ur  den  levnadsbana 
han  valt  och  som  han  var  skapad  för.  Han  återvände  till  den 
med  glans  under  vårt  frihetskrig.  Klio  har  skrivit  hans  namn 


på  ett  ärorikt  blad  i  Fin¬ 
lands  historia.  Men  denna 
framtid  låg  ännu  förborgad, 
då  Hannes  Ignatius  till¬ 
hörde  samma  unga  och  gla¬ 
da  kretsar  som  vi  i  Wiborg. 

Men  i  Wiborg  fanns  det 
på  den  tiden  mycket  an¬ 
nat  än  middagar  och  dans 
att  roa  sig  med.  Wiborg 
låg  mellan  Petersburg  och 
Helsingfors,  och  från  vart¬ 
dera  hållet  gjorde  ofta 
teatersällskap,  pianister 
och  sångartister  längre 
eUer  kortare  påhälsnmgar. 
Det  ansågs  dessutom  att 
wiborgarna  bildade  en  högkultiverad  och  förstående  publik. 
Jag  saknar  förmågan  att  i  högre  grad  uppskatta  musik,  i 
motsats  tiU  mm  hustru  som  ärvt  musikförstånd.  Men  också 
jag  kunde  entusiasmeras  av  Teresa  Carreno,  Kubehk,  Reise- 
nauer  eller  gripas  av  formhg  extas,  då  Aino  Ackté  i  sin  18- 
åriga  fägrmg  gav  sin  första  konsert  och  sjöng  så  man  tyckte 
att  ens  hjärta  skälvde.  Den  upplevelsen  kan  jag  aldrig  glömma. 

Det  är  dock  främst  teaterminnen  som  dominerar,  då  jag 
tänker  på  minnesrika  konstnjutnmgar  under  min  wiborgska 
tid.  Redan  som  skolgosse  år  1893  såg  och  hörde  jag  Coquelin. 
Han  gjorde  en  skandinavisk  turné  med  Ellen  Hartman  som 
spelade  sin  berömda  roll  —  på  svenska  —  som  Siri  i  Ernst 
Ahlgrens  »I  telefon». 

Det  måste  ha  varit  samma  kväll  Coquelin  uppträdde  som 
den  gamle  kammartjänaren  Noél  i  en  enaktare  som  hette  La 
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Atiio  Ackté. 
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joie  fait  peiir  av  m:ine  de  Girardin.  Det  var  ett  vidunderligt 
skickligt  spel  CoqueHn  presterade.  Då  sonen  i  huset  åter¬ 
kommer,  sedan  han  länge  sörjts  som  försvunnen,  och  gubben 
Noél  svimmar  av  glädje  i  hans  armar,  tyckte  man  sig  se 
himu  Noél  bleknade.  Jag  viU  på  tal  om  denna  glänsande 
skådespelare  tillägga,  att  jag  märkvärdigt  nog  några  år  se¬ 
nare  såg  den  yngre  brodern  Coquelin  Cadet  spela  samma  pjäs 
på  en  hten  teater  i  Montreux.  Han  gjorde  roUen  i  minsta  de¬ 
talj  på  samma  sätt  som  brodern,  samma  rörelser,  samma  röst¬ 
läge  och  betoningar,  aUt  hka.  Jag  har  sedermera  läst,  att 
båda  exakt  följt  samma  lärares  anvisningar.  Det  kan  man 
kaUa  traditionstrohet. 

Om  det  franska  besöket  var  nästan  enastående  i  Wiborgs 
teaters  nyare  historia,  var  gästspel  av  tyska  trupper  en  tid 
rätt  ofta  förekommande.  Under  ryska  påskveckan  gav  teat¬ 
rarna  i  Petersburg  inga  föreställningar,  och  då  brukade  tyska 
trupper  komma  över  tib  Wiborg.  Vi  såg  många  intressanta 
pjäser,  särskilt  kommer  jag  ihåg  Max  Halbes  omtalade  Ju- 
gend  samt  Winterschlaf  och  Das  Konzert  av  Herman  Bahr. 

Men  vanligen  var  det  svensk  teater  vi  njöt  av.  Då  Wi¬ 
borg  ej  hade  någon  stående  svensk  trupp  var  det  gästspel 
av  sällskap  från  Sverige  eUer  Helsingfors.  Jag  kommer  ihåg 
att  Albert  Ranft  i  början  av  90-talet  fick  många  fhckhj ärtan 
i  Wiborg  att  klappa,  men  han  gifte  sig  kort  därpå  med  den 
mycket  smärta  och,  som  det  föreföU,  litet  tillbakadragna 
Lisa  Gottschalk.  Fru  Lisa  Ranft  torde  sedermera  blivit 
mindre  smärt  och  mindre  försagd! 

Svenska  teatern  från  Helsingfors  såg  vi  rätt  ofta  på  gäst¬ 
spel.  Jag  var  mest  tiUtalad  av  Ida  Branders  besjälade  spel, 
Signe  Kolthoffs  melodiska  rösttimbre  och  av  Lisa  Håkans- 
son-Taube,  som  under  ett  av  teaterns  korta  gästspel  visade 
prov  på  en  förbluffande  mångsidighet.  Vid  sidan  av  allvar- 
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liga  roUuppgifter  uppträdde  hon  med  samma  framgång  som 
societetsdam  i  salongsskådespel  och  t.  o.  m.  i  en  burlesk  där 
hon  utförde  hela  sin  långa  roU  på  illusoriskt  äkta  skånska. 

Även  Julia  Håkansson  och  Tore  Svennberg  gasterade  ett 
par  gånger  på  den  hlla  vackra  och  stämningsfiilla  teatern  i 
Wiborg.  Det  var  det  vackraste  och  bäst  samspelta  par  man 
kimde  se.  Men  man  behövde  ej  vara  svag  för  vackra  män¬ 
niskor,  vilket  jag  aUtid  varit,  för  att  minnas  de  båda  fram¬ 
trädande  i  fuUändningens  glans.  Min  beundran  för  deras 
rolltolkningar  började  i  Wiborg,  och  jag  var  lyckhg  varje 
gång  jag  fick  återse  någon  av  dem  i  Helsingfors  och  senare 
i  Stockholm. 

När  jag  nu  talar  om  vackra  och  begåvade  skådespelerskor 
måste  jag  också  nämna  Betty  Nansen.  Hon  kom  i  maj  1907 
tiU  Wiborg,  sedan  hon  en  tid  gasterat  i  Petersburg.  Där 
hade  hon  druckit  Neva-vatten,  berättades  det,  och  resultatet 
var  det  vanhga:  hon  måste  hgga  hela  dagarna  tiU.  sängs  för 
att  kunna  spela  på  kvällen.  Werner  Söderhjelm  hade  givit 
sin  i  Wiborg  bosatte  bror  Karl  (Karla)  sträng  tillsägelse  att 
på  aUt  sätt  vara  artig  mot  fru  Nansen,  som  bedårat  både 
Werner  och  Torsten  Söderhjelm.  Karla  blev  sedermera  hov¬ 
rättsråd  och  börschef,  men  1907  var  han  en  yngre  ledamot  i 
hovrätten.  Han  hade  humor  och  en  jargong  av  mycket  rohg 
och  subjektiv  art,  ryggade  ej  direkt  tillbaka  för  ett  glas  och 
hade  ett  för  kvinnlig  ynde  mottagligt  sinne. 

Han  framförde  varje  dag  tiU  fru  Nansen  en  inbjudan  tih 
supé,  enhgt  de  instruktioner  han  fått,  men  hemies  onda 
tvingade  henne  att  säga  nej.  Slutligen,  under  gästspelets 
nästsista  föreställning,  kom  han  tiU  mig  under  en  mellan¬ 
akt  och  sade  att  fru  Betty  lovat  att  samma  kväU  äta  en 
enkel  supé  med  honom  men  på  villkor  att  sällskapet  skulle 
ökas  med  en  eller  flera  personer. 
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—  Du  får  komma  med 
men  du  får  ej  säga  ett  ord 
på  hela  kvällen.  Jag  har 
sagt  att  du  är  konfirmand. 

Jag  såg  på  den  tiden 
mycket  ung  ut  för  mina  år. 

Divan  kom  i  ett  strå¬ 
lande  humör  och  maten 
smakade  henne  utmärkt. 

Champagnen  också.  Jag 
lockade  henne  att  uttala 
sig  om  truppens  regissör 
och  hennes  medspelande. 

Det  gjorde  hon  i  tydliga, 
icke  helt  värdiga  ord.  Vi 
superade  i  ett  bås  på 

Betty  Nansen  som  Cyprienne  i  »Låtom 
Esplanadpaviljongen,  och  skiljas»  av  Victorien  Sardou. 

väggarna  kring  båset  nåd¬ 
de  endast  halvvägs  till  taket.  Man  kunde  i  sidobåsen  allt¬ 
så  höra  aUt  vad  vi  sade.  När  fru  Nansen  slutat  sin  kritik, 
sade  jag  helt  sakta:  »Regissören  sitter  endast  på  fem  centi¬ 
meters  avstånd  härifrån»,  och  visade  på  väggen,  bakom  fru 
Nansens  stol.  Då  sade  hon: 

—  Kanske  konfirmand,  men  i  så  faU  mycket  försigkom¬ 
men. 

Det  blev  en  kolossalt  trevlig  kväll.  Följande  afton  skuUe 
avskedsföreställningen  gå  av  stapeln  och  efter  den  hade 
beundrarinnor  och  beundrare  med  danska  konsuln  i  spetsen 
inbjudit  den  berömda  gästen  till  en  kollation.  Tåget  till  Hel¬ 
singfors  skulle  sedan  gå  ungefär  klockan  tva  pa  natten.  Vår 
gäst  frågade  Karla  och  mig,  huru  hon  skulle  kläda  sig  till 
denna  festhghet. 
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—  Det  är  alldeles  likgiltigt,  sade  Karla,  bara  fru  Nansen 
är  djupt  decolleterad  på  högra  sidan,  för  där  sitter  jag. 

—  Er  kan  man  ju  inte  tala  med.  Säg  mig,  herr  Hoving, 
huru  skall  jag  klä  mig? 

—  Det  är  fullkomligt  hkgiltigt,  sade  jag,  bara  fru  Nansen 
har  en  djup  fjTkantig  dekoUetage,  ty  jag  kommer  att  sitta 
mitt  emot  er  vid  bordet,  förklarade  jag. 

Jaja,  det  var  en  verkhgt  rohg  kväll,  det  blev  överenskom¬ 
met  att  jag  skulle  få  säga  »tant  Betty»,  och  det  blev  gruvhgt 
sent  hman  vi  bröt  upp.  Neva vattnet  var  glömt. 

Följande  kväll  gick  avskedssupén  av  stapeln.  Betty  Nan¬ 
sen  var  henrivende.  Det  var  sista  gången  hon  uppträdde 
i  Finland,  men  den  geniahska  konstnärinnan  glömdes  aldrig 
av  dem  som  såg  henne  under  gästspelen  i  vårt  land.  Hon  stod 
då  på  höjden  av"  sitt  konstnärskap. 
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MAJESTÄTSBROTT 

Det  har  under  mitt  liv  knappast  funnits  ett  enda  borger¬ 
ligt  hem  i  Finland,  där  landets  pohtiska  ställning  och  växlin¬ 
garna  i  de  politiska  händelserna  icke  i  större  eUer  mindre  grad 
ingripit  i  hemmets  öden  eUer  åtmmstone  starkt  sysselsatt 
tankarna.  Oro  och  hopp,  glädje  och  sorg  ha  växlat,  blott 
lugn  för  framtiden  har  aldrig,  så  långt  tillbaka  jag  kan 
minnas,  för  längre  tid  kunnat  rotfästa  sig  i  sinnena  i  Finland. 

Redan  under  min  skoltid  började  de  hotfuUa  och  hatfulla 
angreppen  från  rysk  sida,  Rysslands  pohtiker  och  tidnings¬ 
press  blev  allt  högljuddare.  Våra  tidningar  kämpade  daghgen 
med  censurhinder.  Bland  mina  vänner  var  det  särskilt  redak¬ 
tören  för  Wiborgs  Tidning,  sedermera  Wiborgs  Nyheter,  Carl 
Johan  (Jussi)  ToUet  som  orädd  förde  ett  kraftigt  språk  i  vår 
rättskamp  och  naturhgtvis  drabbades  tidningen  av  trakas¬ 
serier  och  indragningar. 

Sluthgen  bröt  den  verkhgt  hårda  prövningstiden  in  med 
Bobrikoffs  utnämning  till  generalguvernör  sensommaren 
1898.  Tre  dagar  tidigare  hade  min  fästmö  och  jag  eklaterat 
vår  förlovning,  så  man  kan  säga  att  »vi  var  med  från  början». 
Så  kom  händelserna  slag  i  slag. 

Rikslagsmanifestet  promulgerades  i  februari  1899.  Kri¬ 
tiken  mot  senatens  ställning  i  denna  fråga  upprörde  varje 
medborgare  i  landet.  Folkadi'essen  underskrevs  med  entu- 


18  —  En  wiborgnre  berättar 
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siasm,  guffar  Eugen  Wolff  hyllades  för  sitt  berömda  tal.  Vi 
var  stolta  då  kulturadressen  visade  att  landet  ej  stod  ensamt 
i  sin  rättsuppfattning,  Europas  främsta  vetenskapsmän  och 
folkrättsaxiktoriteter  stod  ]iå  vår  sida.  Snart  kom  värn¬ 
plikt  sstrejken  med  dess  prövande  tid,  avsättningarna  av 
tjänstemän,  och  slutligen  fick  Bobrikoff  av  monarken  makt 
att  utvisa  den  förryskande  regimens  starkaste  motståndare. 
Det  var  många  av  mina  goda  vänner  som  därmed  stäUdes 
inför  en  osäker  framtid.  Men  någon  tvekan  om  var  den  rätta 
vägen  gick  förspordes  ej.  Inom  undfaUenhetspartiet  hade  jag 
naturhgt  nog  inga  närastående  vänner,  och  de  få  personer 
bland  dem  jag  var  bekant  med  slutade  jag  upp  att  hälsa  på. 

Under  dessa  härdande  och  stormiga  tider  byggde  vi  vårt 
första  hem.  Jag  anhtades  icke  i  några  politiska  värv,  men 
självfallet  följde  jag,  hksom  aUa  andra,  med  varje  fiber  det 
som  förbereddes  av  motstånd  och  motåtgärder  i  rättskämpen, 
men  att  ha  bidragit  därtill  kan  jag  tyvärr  ej  berömma  mig  av. 

Ett  Htet  strå  till  stacken  drog  vi  bokhandlare  genom  att 
importera  och  sprida  förbjudna  böcker  och  tidskrifter.  En 
tid  sände  jag  ut  Fria  Ord  i  Wiborg.  Det  låg  då  och  då  på 
mitt  skrivbord  ett  stort  konvolut  med  exemplaren  för  Wi¬ 
borg,  utan  att  jag  någonsin  fick  reda  på  vem  som  var  över- 
bringaren. 

Innan  de  finska  skarpskyttebataljonerna  hösten  1901  upp¬ 
löstes  hade  en  i  Imatra  bosatt  rikssvensk  fotograf  Engström 
haft  den  utmärkta  idén  att  resa  till  envar  av  dessa  bataljoner 
och  fotografera  grupper  av  befäl  och  manskap  m.  m.  Av 
dessa  bilder  sammanställde  han  och  utgav  i  tryck  ett  plansch¬ 
verk  av  största  mtresse  och  värde.  Jag  föreslog  min  far  att 
innan  detta  arbete  utkom  köpa  reproduktionsrätten  till  tolv 
bilder  och  utge  dem  som  postkort.  Jag  viU  minnas  att  vi 
skulle  betala  1.200  mk  åt  Engström  för  denna  rätt.  Det  ville 
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min  far  ej,  men  jag  trodde  blint  på  framgången  och  beslöt 
göra  affären  för  egen  räkning. 

En  lördag  ringde  jag  tiU  Waseniuska  Bokhandelns  chef 
Marklund,  till  O.  J.  Dahlberg  och  Th.  Wulff  i  Helsingfors  och 
anhöll  om  att  följande  dag,  söndag,  ehuru  obekant  få  besöka 
dem  i  deras  hem.  Jag  blev  överallt  utmärkt  vänligt  emotta- 
gen.  AUa  dessa  tre  herrar  blev  sedan  mina  vänner,  alldeles 
särskilt  lång  och  god  blev  vänskapen  med  hedersmannen  Otto 
Julius  Dahlberg.  Söndag  kväU  reste  jag  tiUbaka  tiU  Wiborg 
och  kunde  måndag  morgon  meddela  min  far  att  affären  var 
i  hamn.  Jag  hade  fått  ännu  större  order  än  jag  hoppats  på. 

Men  ännu  återstod  en  svårighet:  censuren.  Jag  beslöt 
överrumpla  denna  på  samma  dag  i  hela  landet  och  bestämde 
i  ett  konfidentiellt  cirkulär  till  kunderna,  att  korten  ej  fick 
säljas  eller  förevisas  före  den  bestämda  dagen.  Jag  ordnade 
expeditionen  från  Wiborg  av  alla  sändningar  så  att  de  in¬ 
träffade  samma  dag  hos  alla  beställare  i  landet.  Vid  förtull- 
ningen  som  skedde  i  Wiborg  för  hela  partiet  —  korten  tryck¬ 
tes  i  Tyskland  —  visade  jag  fram  vanliga  vykort  som  jag 
hade  i  fickan.  Att  lura  censuren  ansågs  naturligtvis  vara  en 
berömvärd  gärning.  AUt  gick  väl  i  lås,  min  far  var  minst  lika 
glad  som  jag  och  jag  blev  prokurist  i  firman.  Jag  förtjänade 
6.000  mk  netto,  och  det  var  ej  det  minst  trevliga  i  saken. 

Kanske  turen  med  dessa  kort  och  annan  import  av  för¬ 
bjudna  varor  invaggade  mig  i  alltför  stor  säkerhet  och  gjorde 
mig  oförsiktigare  än  nödvändigt,  hur  som  helst,  jag  råkade 
några  år  senare  illa  ut. 

I  bokhandeln  sålde  vi  inte  rysk  litteratur  och  hade  inga 
förbindelser  med  de  ryska  förlagen.  Men  en  dag  år  1006 
fick  vi  från  ett  förlag  i  Berlin  i  kommission  några  tuiina  böc¬ 
ker  på  ryska.  Jag  kunde  inte  läsa  ryska  men  fick  dock  klart 
för  mig  att  imiehållet  icke  skulle  funnit  nåd  inhir  censuren. 


Sådana  böcker  spred  man  ju  alltid  gärna  på  den  tiden,  men 
ingen  gjorde  mig  uppmärksam  på  att  dessa  böcker  faktiskt 
var  rätt  enkla  pamfletter  utan  politiskt  värde.  Där  berätta¬ 
des  om  aUerhögsta  ryska  kärleksäventyr  börjande  med  Kata¬ 
rina  II:s,  om  storfurstars  privatliv  och  annat  diverse  skvaUer 
som  det  verkligen  icke  var  någon  förtjänst  att  repetera  för 
aUmänlieten.  Helt  ogenerat  sålde  vi  emellertid  rätt  många 
exemplar  av  denna  värdelösa  btteratur.  Då  jag  den  14  juli 
1906  hade  fått  bokhandelsrättiglieterna  av  censuren  över¬ 
förda  på  mig,  bar  jag  alltså  ansvaret  för  de  famösa  broschy¬ 
rernas  tiUsalubjudande. 

I  oktober  månad,  år  1906  alltså,  reste  jag  på  en  kort 
resa  till  Stockholm  och  hade  flera  bekanta  bland  de  med- 
resande.  Kort  efter  min  hemkomst  blev  jag  instämd  till  Kejser- 
hge  Wiborgs  Hovrätt  att  stånda  ansvar  för  majestätsbrott. 

Samma  dag  jag  gungade  på  Ålands  hav  hade  nämligen  ett 
exemplar  av  aUa  de  fem  broschyrerna  inköpts  i  bokhandeln 
av  en  överste  Daniloff,  som  för  en  tid  av  en  vecka  var  för¬ 
ordnad  tiU  t.  f.  kommendant  i  fästningen  Wiborg  och  ville 
visa  sitt  undersåtliga  nit.  Han  angav  mig  via  censurmyndig¬ 
heterna  och  guvernörsämbetet,  och  jag  blev  åtalad. 

På  vUka  vägar  kejsaren  själv  fått  rapport  om  saken  vet 
jag  inte,  men  då  Finlands  ministerstatssekreterare  en  dag 
kom  till  föredragning,  räckte  honom  H.  M.  »mina»  böcker, 
sade  att  de  öppet  sålts  i  en  bokhandel  i  Wiborg  och  befallde 
sträng  undersökning. 

Mål  beträffande  majestätsbrott  behandlades  då  inför  hov¬ 
rätten,  där  förhör  och  vittnesförhör  försiggick  med  rätt  att 
appellera  till  Senatens  justitiedepartement,  som  var  landets 
högsta  domstol. 

Då  Finlands  lag  för  dyhka  brott  stadgade  ett  straff  av 
minst  sex  månaders  fängelse  och  högst  fyra  års  tukthus,  var 
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anklagelsen  en  rätt  allvarlig  sak.  Min  advokat  var  den  skick¬ 
lige,  modige,  ansedde  häradshövding  Severin  Avellan,  min 
skolkamrat  och  goda  vän. 

Förhöret  inför  hovrätten  var  mycket  högtidligt.  En  av 
fröknarna  i  bokhandeln,  en  pigg  wiborgska  av  rysk  härkomst, 
men  som  naturhgtvis  också  talade  svenska  och  finska,  av¬ 
gav  ett  fatalt  vittnesmål. 

Hon  hade  anhållit  om  att  bli  hörd  som  vittne,  emedan 
hon  önskade  intyga  att  jag  icke  behärskade  ryska  språket  och 
alltså  icke  kunde  känna  innehållet  i  pamfletterna.  Hon  till¬ 
hörde  den  grekisk -katolska  kyrkan  och  därför  måste  hon  in¬ 
för  hovrätten  avlägga  vittnesed  enligt  rysk  ritual.  Vad 
denna  irmehöU  vet  jag  ej,  men  i  varje  faU  hörde  tdl  den  en 
rysk  präst  i  ornat,  som  emottog  eden,  ett  kors  som  måste 
kyssas  m.  m.  Följden  var  att  den  unga  damen  blev  så  pertur- 
berad  och  imponerad,  att  då  rättens  ordförande  hovrätts¬ 
rådet  Axel  Spåre  gjorde  frågan,  huruvida  den  anklagade 
kunde  ryska,  fick  han  svaret  »tillräckligt  för  att  sköta  en  bok¬ 
handel». 

Jag  har  ovan  sagt  att  bokhandelsrättigheterna  var  över¬ 
förda  på  mig,  vilket  bl.  a.  innefattade  att  om  jag  genom  sjuk¬ 
dom  eUer  resa  vore  förhindrad  att  övervaka  bokhandelns 
skötsel,  ägde  jag  att  hos  censurmyndigheterna  anmäla  detta 
och  en  annan  person  blev  då  utsedd  till  t.  f.  ansvarig  före¬ 
ståndare.  I  praktiken  gjordes  detta  aldrig. 

Ett  av  mina  äldre  biträden  i  bokhandeln,  han  hette  Hall¬ 
ström,  erbjöd  sig  att  övertaga  ansvaret  för  mitt  brott  genom 
att  han  muntligen  skulle  ha  förordnats  till  första  man  under 
min  bortavaro.  »Jag  har  mycket  bättre  tid  att  sitta  än  herr 
Hoving»,  sade  han  mycket  modigt  och  anspråkslöst.  Detta 
generösa  anbud  mottog  jag  naturligtvis  inte,  och  pa  olika 
frågor  av  rättens  ordförande,  huruvida  jag  icke  de  facto  över- 
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flyttat  min  ansvarighet  på  någon  annan,  svarade  jag  som  san¬ 
ningen  var  att  detta  hade  jag  icke  gjort  och  vore  alltså  straff¬ 
bar  för  denna  uraktlåtenhet.  (Straffet  var  i  detta  faU  böter.) 

Målet  mot  mig  väckte  uppseende  överallt  i  landet,  det  var 
ju  ett  mål  av  mer  eUer  mindre  politisk  natur  och  det  första  i 
maimaminne  mot  någon  av  landets  bokhandlare.  Det  dröjde 
mnan  hovrättens  utslag  föU.  Den  som  var  bergsäker  på  fri- 
kämiande  var  AveUan.  Min  unga  hustru  såg  rätt  fundersam 
ut,  men  jag  tänkte  så  htet  som  möjhgt  på  alltsammans.  Jag 
hade  aUas  sympatier  och  fullt  upp  med  arbete,  och  just  den 
våren  och  sommaren  tänkte  aUa  bl.  a.  på  huru  Wiborgs  Läns 
vSegelförening  (W.  L.  S.)  värdigast  skulle  fira  sitt  femtioårs 
jubileum. 

Jag  inskrevs  också  som  medlem  i  föreningen,  det  gällde  ju 
för  stadens  herrar  att  redan  för  kostnadernas  skuU  så  man- 
grant  som  möjligt  deltaga  i  seglingarna  och  festerna,  många 
gäster  väntades  och  i  Wiborg  var  man  van  att  visa  stor  gäst¬ 
frihet.  Det  blev  utomordenthgt  trevliga  segeldagar,  jag  döp¬ 
tes  av  gästerna  tiU  Tuktis,  med  anledning  av  tukthusstraffet 
som  svävade  över  mitt  huvud,  och  blev  bror  med  aUa  seglar- 
gäster. 

För  den  som  icke  käimer  tiU  kappseglingsbanorna  i  Wiborg 
bör  det  omnämnas  att  dessa  var  belägna  utanför  Trångsund, 
vid  Tuppura.  Det  var  alltså  en  lång  väg  tillbaka  till  staden 
efter  tävlingarnas  slut.  Vid  själva  jubheumsregattan  rådde 
svag  vind  som  fördröjde  hemfärden.  Festmiddagen  skulle  gå 
av  stapehi  kl.  7,  den  blev  uppskjuten  tiU  kl.  10,  11,  12,  och 
jag  tror  den  avåts  kl.  2  på  natten,  men  Segelpaviljongens 
restauratris  fröken  Anna  Grahn  kunde  trolla;  aUt  var  av 
^"ppersta  kvahtet,  trots  dröjsmålet,  och  då  kaffet  och  pun¬ 
schen  började  serveras  på  planen  utanför  paviljongen  var 
klockan  4  på  morgonen. 
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Kajjet  intages  ejter  Wiborgs  Läns  Segelsällskaps  jubileumsregatta  1907. 


Det  foto  som  här  vidfogas  är  taget  klockan  %  5,  och  som 
man  ser  verkade  ingen  trött.  Följande  dag  startade  en  stor 
vacker  eskader  på  långfärd  till  Högland  och  jag  medtogs  som 
passagerare. 

Aldrig  skall  jag  glömma  den  färden,  jag  var  ombord  på 
Sapho,  häradshövding  Sehm  HäUfors’  jakt,  den  fördes  av 
hans  bror  Thorvald  (Tutti).  Professor  Eino  Sandelin  seglade 
sin  vackra  Beatrice,  och  hans  bror  Torsten,  vilken  senare 
likasom  brodern  Eino  blev  en  berömd  kirurg,  var  med  och 
hade  samma  år  fått  sin  vita  mössa.  Jag  såg  också  för  första 
gången  Henrik  Ramsay,  Augusts  son,  som  verkade  sjutton 
år  men  var  tjuguett.  Det  blev  många  andra  nya  vänskaps¬ 
band  jag  då  fick  knyta.  Vi  hade  det  vackraste  juhväder  man 
kan  tänka  sig.  I  Helsingfors  skildes  vi  sedan  åt. 

Jag  fick  lust  att  segla,  köpte  först  en  hten  Cat-båt  och 
sedan  ScyUa,  som  byggts  av  medlemmarna  i  Nyländska  Jakt¬ 
klubben  för  att  tävla  om  Sportklubbens  pokal  mot  Wiborg. 
ScyUa  vann  och  följande  dag  köpte  jag  den.  Det  var  en  för¬ 
tjusande  båt  och  framstående  kappseglare,  konstruerad  av 
Gunnar  L.  Stenbäck  och  så  välbyggd,  att  då  den  på  våren 
sattes  i  sjön,  sipprade  intet  vatten  in.  Den  var  som  gjord  av 
ett  stycke.  Jag  borde  aldrig  ha  sålt  ScyUa,  jag  blev  fuU- 
ständigt  förälskad  i  den. 

Men  nu  har  jag  kommit  på  avvägar  från  mitt  majestäts¬ 
brott  och  det  var  ju  om  det  jag  viUe  berätta. 

Den  26  oktober  1907  föU  hovrättens  dom.  Då  AveUan  och 
jag  vandrade  för  att  mottaga  den,  försäkrade  AveUan  fort¬ 
farande  att  den  ni4ste  bli  frikännande.  Det  långa  domstols- 
utslaget  började  läsas  upp,  på  finska.  Jag  var  visserUgen 
inte  van  vid  den  juridiska  stUen,  men  ju  längre  det  led  desto 
betänkUgare  föreföll  mig  saken,  och  döm  om  min  häpnad  då  det 
slutligen  visade  .sig  att  jag  dömts  tUl  nio  månaders  fängelse. 


280 


Scylla. 


Detta  var  i  själva  verket  en  fatal  sak.  Trots  att  mitt  brott 
av  den  allmänna  opinionen  stämplats  som  ett  led  i  de  ryska 
förföljelserna  mot  Finland,  kunde  det  icke  bortiesoneras, 
att  jag  dömts  efter  finsk  lag  och  att  domen  var  rättvis. 
En  sak  för  sig  var  sedan  om  icke  lagen  borde  ha  stadgat  mil¬ 
dare  straff  för  dylika  brott. 

Det  var  många  omständigheter  som  gjorde  att  domen  var 
fatal  för  mig.  Jag  hade  ett  par  veckor  tidigare  köpt  hälften 
av  Hovinmaa  pappersbruk,  min  hustru  väntade  vår  fjärde 
gosse  och  blev  mycket  nedstämd  av  domen  och  jag  hade  icke 
någon  att  sätta  i  mitt  ställe  för  att  under  nio  månader  sköta 
min  växande  affär. 

Men  ingen  av  mina  affärsförbindelser  visade  det  minsta 
tecken  på  oro,  endast  på  Finlands  Bank,  där  min  vän  Basilier 
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efterträtts  av  en  småskuren  tjänstemanna  typ,  tillfrågades 
jag  följande  dag,  om  inte  min  far  kmide  åtaga  sig  att  under 
min  fängelsetid  pro  forma  vikariera  för  mig  i  diskontkom¬ 
mittén  för  att  banken  skulle  befrias  från  eventuella  obehag. 
Jag  svarade  att  jag  kommit  tiU  banken  för  att  be  kontorets 
föreståndare  att  framföra  min  avskedsansökan  tdl  central- 
direktionen  och  att  jag  inte  vide  erbjuda  något  vikariat  av 
min  far.  Bankkommissarien,  som  naturhgtvis  inte  aUs  kon¬ 
fererat  med  Helsingfors,  insåg  nu  sin  blamage  och  sade  då; 

—  Jag  ber  dig  anse  att  vårt  samtal  icke  ägt  rum. 

Och  därvid  blev  det. 

Jag  kan  hvhgt  föreställa  mig  vilka  klander  han  fått 
upjjbära  om  han  framfört  sitt  förslag  till  bankchefen  Clas 
von  CoUan. 

Från  hovrättens  dom  hade  jag  rätt  att  inom  sextio  dagar 
appellera  tUl  senaten. 

Av  domens  stihsering  att  döma  föreföll  det  som  om  det 
för  mig  vore  av  största  betydelse  om  det  kunde  bevisas  att 
jag  varit  bortrest  då  beslaget  skedde.  Vittnen  bland  med¬ 
passagerarna  på  båten  tid  Stockholm  vidtalades.  Hela  båtens 
restaurationspersonal  anhöll  själv  att  med  ed  få  bekräfta, 
att  jag  den  dagen  var  ombord. 

Men  det  som  var  av  allra  största  vikt,  var  att  söka  erhåda 
ett  intyg  av  förläggaren  Hugo  Steinitz  Verlag  i  Berlin, 
att  jag  aldrig  beställt  böckerna,  utan  att  han  sänt  mig  dem  i 
kommission  utan  mm  förskyllan.  Detta  var  en  mycket  deh- 
kat  fråga.  Ehuru  jag  första  gången  faktiskt  fått  en  sänd¬ 
ning  på  detta  sätt,  hade  jag  sedan  upprepade  gånger  fått  nya 
sändningar  i  fast  räkning  och  betalt  dem.  Det  var  ingenting 
annat  att  göra  än  att  resa  tiU  Berlin  och  försöka  tala  vackert 
med  den  för  mig  personligen  helt  obekanta  herr  Steinitz. 

Sagt  och  gjort.  Mitt  utrikespass,  där  poHsens  stämplar 
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bevisade,  att  jag  var  på  resa  den  famösa  beslagsdagen,  hörde 
till  handlingarna  i  målet  och  fanns  aUtså  i  senaten.  Av 
guvernören  i  Wiborgs  län,  friherre  Birger  v.  TroU,  begärde 
jag  då  ett  dubbelpass,  fick  det  genast  och  for  gladehgen 
tih  Berlin. 

Då  jag  kom  tiU  Hugo  Steinitz  Verlag,  visade  det  sig  vara 
en  liten  affär,  inrymd  i  en  hten  mörk  lokal.  Chefen  hörde 
tyst  på  min  långa  relation.  Men  då  det  klarnade  för  honom 
att  jag  endast  viUe  ha  en  fingerad  kommissionsfaktura  blev 
han  strålande  glad,  gav  mig  en  fakturablankett  och  sade: 

—  Schreiben  Sie  was  Sie  woUen,  ich  unterschreibe  aUes 
wenn  es  die  verdammten  Russen  gilt. 

Och  det  skedde. 

Sevi  AveUan  hade  den  för  advokater  karakteristiska  men 
för  en  del  känshga  klienter  enerverande  vanan  att  lämna  aUt 
till  sista  ögonbhcket.  Besvärstiden  utgick  den  27  december, 
men  julen  närmade  sig  aUt  mera  utan  att  jag  fick  del  av  be- 
svärsskriften.  Julmarknaden  i  bokhandeln  medförde  som 
vanligt  forcerat  arbete  och  jag  gick  som  på  nålar. 

En  dag  sade  slutligen  AveUan,  att  han  önskade  visa  sin 
inlaga  för  P.  E.  Svinhufvud,  redan  då  en  förgrundsfigur  i 
vår  rättskamp  och  känd  bl.  a.  för  att  ha  varit  Lennart 
Hohenthals  försvarsadvokat. 

Handlingarna  sändes  en  dag  i  förväg  och  vi  avreste  den  22 
december  till  Heinola  där  Svinhufvud  var  bosatt  som  dom- 
havande  i  Heinola  domsaga.  Resan  företogs  med  tåg  till 
Lahtis  och  därifrån  med  släde.  Det  rådde  30°  köld  och  resan 
var  lång,  jag  tror  25  km.  Oaktat  vargskinnspälsar  och  päls¬ 
mössor  var  det  en  påfrestande  färd.  Vi  kom  aUdeles  stel¬ 
frusna  fram  och  emottogs  utomordenthgt  vänligt. 

Svinhufvud  var  nykterist,  men  fru  Ellen  trodde  att  det 
fanns  en  liten  skvätt  brännvin  i  en  flaska  och  gav  husan  i 
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uppdrag  att  fylla  ett  glas  och  bjuda  Sevi.  Då  han  tömt  det 
med  van  hand,  hoppade  han  upp  och  flämtade.  AUa  blev 
mycket  skrämda  och  fru  S\anhufvud  fick  för  sig  att  ett  miss¬ 
tag  begåtts,  att  det  var  sked  vatten  som  serverats,  ty  en 
flaska  med  dylikt  fanns  också  i  skåpet  för  att  användas  vid 
putsning  av  silver.  Så  farligt  var  det  dock  icke,  det  var  ren 
sprit,  96  procentig,  och  det  använde  ingen  människa  i  Fin¬ 
land  som  dryck,  innan  förbudslagen  förde  med  sig  t.  o.  m. 
den  vanan  för  en  del  invärtes  kopparbeslagna  individer. 

Svinliufvud  hade  absolut  ingenting  att  anmärka  på  eUer 
tillägga  till  Avellans  besvärsskrift,  och  detta  var  lika  smick¬ 
rande  för  Sevi  som  lugnande  för  mig.  Vad  som  kunde  göras 
för  min  sak  var  aUtså  gjort.  Nu  gällde  det  endast  att  invänta 
senatens  dom. 

Någon  dag  i  början  av  mars,  år  1908  alltså,  såg  jag  hov¬ 
rättens  president  Alexander  Kumlin  komma  emot  mig  på 
Torkelsgatan.  Den  fme,  sirhge,  gamle  mannen,  som  för  öv¬ 
rigt  frappant  liknade  sin  kusin,  kommerserådet  Ernst  Dahl¬ 
ström,  tog  på  långt  håU  av  sig  högra  handsken.  När  vi  möt¬ 
tes,  räckte  han  mig  handen  och  sade: 

—  Jag  gratulerar.  Senaten  har  återförvisat  målet  till  hov¬ 
rätten  för  förnyad  behandhng  med  anledning  av  de  nya  om- 
.ständigheter,  som  framkommit  i  besvärsskriften. 

Han  ansåg  aUtså  saken  avgjord  på  lyckligt  sätt. 

Några  dagar  senare  anlände  senatens  utslag.  Hovrätten  be¬ 
handlade  målet  ånyo  och  domen  blev  frikännande.  Denna 
dom  torde  ha  berott  på  att  »dolus»,  avsikt  att  kränka 
majestätet  icke  förelåg,  att  jag  bevisligen  var  bortrest  då  Dani- 
loff  inköpte  böckerna  i  bokhandeln  samt  att  dessa  enligt  faktu¬ 
ran  utan  rekvisition  tillsänts  mig  i  kommission  av  förlaget. 

AUmäime  åklagaren  i  hovrätten  Nils  Hjalmar  Neovius,  i 
detta  nu  pre.sident  för  högsta  domstolen,  ansåg  hovrättens 
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frikännande  dom  rättvis  och  appellerade  icke  till  senaten. 
Man  har  sagt  mig,  att  det  kom  påtryckning  om  att  han  skulle 
göra  det,  men  att  han  nekade.  En  modig  handling,  helt  i 
överensstämmelse  med  Neovius’  karaktär.  Han  är  en  av  de 
många  ledamöter  i  Wiborgs  Hovrätt,  som  skrivit  sitt  namn 
på  de  stoltaste  sidorna  i  vår  rättskamps  historia. 

Mitt  hlla  mål  glömdes  snart  för  vida  större  och  vida  vik¬ 
tigare  pohtiska  händelser,  men  det  är  kanske  förståeligt  och 
förlåthgt  om  min  hustru  och  jag  ej  helt  kunnat  förgäta  den 
tid,  då  många  av  våra  vänner  kallade  mig  Tuktis. 
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KONSTNÄRER  OCH  FÖRFATTARE 

Då  generationerna  före  min  far  icke  efterlämnat  några 
memoarer  eller  minnesteckningar  om  sig  själva  och  sin  om¬ 
givning,  förlitar  jag  mig  på  muntlig  tradition,  då  jag  säger  att 
konstintresse  varit  ett  rätt  allmänt  släktdrag.  I  vilken  mån 
denna  uppfattning  är  riktig  är  svårt  att  fastställa.  Men  min 
far  och  alla  hans  syskon  hade  konstintresse  i  hög  grad. 

Som  utövande  konstnär  i  släkten  har  endast  kusin  Folke 
verkat,  om  jag  ej  skall  nämna  min  son  Gunnar,  som  är 
arkitekt. 

Faster  Mimmi  tecknade  i  sina  tidigare  år  med  obestridlig 
talang  och  hade  till  sina  sista  år  ett  säkert  och  gott  omdöme 
om  konst  och  litteratur.  Farbror  Herman  hade  en  utmärkt 
smak  och  god  stilkänsla,  särskilt  för  möbler  och  silver,  och 
kusm  John  hade,  om  han  fått  verka  längre  tid  på  den  bana 
han  slutligen  valde  och  var  skapad  för,  konsthandlarens,  icke 
blott  efterlämnat  ett  gott  namn  som  konstkännare,  men  utan 
tvivel  t.  o.  m.  bhvit  ett  berömt  namn  på  området.  Kusin 
Folke  hade  ock  med  framgång  kunnat  ägna  sig  åt  samma 
fack,  sällan  har  jag  träffat  någon  med  renare  och  säkrare 
smak. 

Farbror  Victors  för  konstverk  och  konstnärernas  strävan¬ 
den  förstående  och  uppskattande  sinne  har  jag  omtalat  i 
annat  sammanhang.  Och  slutligen  har  för  mig  själv  kärleken 
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till  konst  i  nästan  aUa  dess  former  varit  mitt  Livs  röda  tråd, 
en  källa  till  glädje  och  tröst  då  det  gått  mig  emot.  Tjrvärr 
saknar  jag  alla  betingelser  för  att  vara  konstutövare  och  sak¬ 
nar  även  vetenskaphg  underbyggnad  för  djupare  konsthisto¬ 
riska  studier.  Men  man  älskar  ju  ofta  något  man  ej  helt 
förstår. 

Detta  intresse  kommer  jag  inte  ihåg  att  jag  skulle  haft 
under  skoltiden,  utöver  det  som  väcktes  av  föräldrahemmets 
tavlor  och  skulpturverk,  men  från  min  liibeckertid  finnes  ett 
brev,  där  jag  under  påverkan  av  något  arbete  av  Viktor  Ryd¬ 
berg,  som  jag  fått  mig  tillsänt,  svärmade  för  antikens  konst. 
För  att  få  anvisning  på  något  konsthistoriskt  verk  behand¬ 
lande  antikens  skulpturer  vände  jag  mig  i  brev  till  min  skol¬ 
kamrat  Hugo  Simberg.  Därmed  började  vår  korrespondens. 

Hugo  hade  redan  då  funnit  sin  egen  väg  som  konstnär  och 
var  beredd  på  att  icke  genast  bh  förstådd.  Jag  citerar  ur 
ett  av  hans  brev,  daterat  den  29/12  1895:  »Om  konstnären 
söker  något  nytt  eller  om  han  på  något  sätt  känner  till  så¬ 
dant  som  förut  funnits  men  som  nu  faUit  bort  ur  det  man  bör 
kalla  konst,  då  får  han  ej  mycket  bifall  från  publiken  utan  är 
h.  o.  h.  överlämnad  åt  det  mått  hängivenhet  och  den  orubb¬ 
liga  tro  han  kan  egna  det  hvsmål  som  konsten  ställt  åt 
honom.» 

I  samma  brev  uttalar  han  sin  beundran  för  bl.  a.  Josef 
Sattler,  »en  snillrik  tecknare».  Jag  nämner  detta  namn  eme¬ 
dan  han  ofta  senare  nämndes  av  Hugo  och  man  kan  se  infly¬ 
tande  av  Sattler  i  Hugos  konst.  Benrangel  i  munltkåpor  ses 
ofta  hos  Sattler  som  i  sin  tur  väl  inspirerats  av  Diirer,  Todten- 
tanz  och  annat,  gestalten  förekommer  ofta  i  gammal  tysk 
konst. 

Redan  innan  vår  korrespondens  vidtog  hade  Hugo  arbetat 
hos  Gallén.  Han  skriver  1895:  »I  augusti  (1895)  reste  jag  till 
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Ruovesi.  Jag  hade  tidigare  skrifvit  till  Axel  Gallén  och  bett 
honom  meddela  mig  undervisning  i  måleri  och  han  skrev 
och  bad  mig  vara  välkommen.  Jag  reste  således  dit.  I  två 
månaders  tid  slet  jag  ganska  mycket  ont,  ty  jag  bodde  på  en 
eländig  bondgård  och  fick  en  mycket  primitiv  föda  och  hade 
många  andra  obehag.  Nu  har  jag  dock  redan  glömt  alla 
skuggsidor. 

En  utmärkt  undervisning  erhöll  jag  av  Gallén.  Jag  målade 
äfven  ganska  flitigt  och  dessa  två  månader  gingo  därför  for¬ 
tare  än  jag  vågat  hoppas.  Från  Sammahsto  flyttade  jag  se¬ 
dan  till  Majala,  ett  eldorado  hvad  maten  beträffar,  och  här 
bodde  jag  i  andra  två  månader.  Du  kan  tänka  Dig  huru  jag 
njöt  i  dessa  »dystert  sköna»  trakter.  Där  var  så  stilla  och  tyst 
och  jag  kuiide  helt  gå  upp  i  mitt  arbete.  Så  mycket  som  jag 
tänkt  och  drömt  om  redan  på  skolbänken,  kom  där  åter  tiU 
lif,  men  nu  utan  att  möta  något  tvång  från  icke  äskade  för¬ 
hållanden. 

Därför  lefde  jag  denna  Ruovesiperiod  i  en  harmoni,  som 
jag  aldrig  förr  känt  af,  utan  bekymmer  för  morgondagen, 
endast  måla  och  tänka,  och  däremellan  litet  äta.  Att  måla 
allt  det  där  som  får  en  att  gråta  där  djupt  inne  i  bröstet,  ser 
Du  det  är  idealet,  men  när  skaU  man  däitiU  komma! 

Xu  har  jag  i  det  närmaste  vistats  två  månader  här  hemma 
i  Whborg.  Jag  målar  och  ängslas  nästan  hela  dagen.  Förnär¬ 
varande  håUer  jag  på  med  »Frosten».  En  hvit  skepnad  sitter 
i  ett  strålande  höstlandskap  på  en  rågskyl  och  blåser  kallt.» 

Huru  oändligt  långa  och  många  diskussioner  förde  vi  icke 
sedan  om  deima  »Frosten»,  det  första  tecknet  på  att  Hugo 
sällat  sig  tiU  sy m bolisternas  lilla  skara  bland  våra  konst¬ 
närer. 

I  mars  1896  kom  Hugo  till  Liibeck  på  genomresa  tiU  Lon¬ 
don.  Skolårens  kamratskap  växte  nu  tiU  en  varm  och  för 
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mig  utomordentligt  gi¬ 
vande  och  kär  vänskap, 
som  räckte  tdls  Hugo 
plötsligt  togs  bort  från 
sin  betydande  konst - 
närsgärning,  år  1917. 

I  Liibeck  beundrade 
vi  främst  Membngs 
stora  triptyk  i  domk}^-- 
kan  och  jag  spärrade 
upp  ögon  och  öron. 

Från  London  skrev 
Hugo  att  där  fanns  »näs¬ 
tan  för  mycket  att  se. 

Jag  har  mycket  osmält 
inom  mig  ty  jag  har 
slukat  mycket  otuggat». 

Han  sände  mig  därifrån 
som  gåva  första  skis¬ 
sen  (i  tusch)  tiU  »Hös¬ 
ten»,  som  väckte  så 
stort  uppseende  och  så 

liten  förståelse  då  den  stäUdes  ut  på  Finska  Konstnärernas 
utställning  hösten  1896.  Jag  skriver  i  mitt  tackbrev: 

»Jag  vill  nu  söka  redogöra  huru  jag  uppfattat  andemenin¬ 
gen  i  bilden.»  —  »Det  är  ett  förstörelsens  verk  (Hugo  hade 
först  tänkt  kalla  tavlan  Förstörelse)  jag  ser  framför  mig. 
Och  denna  kraft  som  förstör  utgår  från  tinget  själft,  den  är 


Första  skissen  i  tusch  till  »Hösten»  av 
Httgo  Simberg.  Gåva  till  förf.  daterad 
London  den  9  april  1896. 


måhända  lios  människan  en  tärande  känsla,  en  tärande  tanke. 
Den  utgår  sålunda  från  oss  själva,  hemtar  närmg  ur  våra  egna 
lifsrötter.  Den  viker  skenbarligen  från  vår  väg  men  suger 
fortfarande  kraft  ur  vårt  eget  kött  och  blod  och  .sedan,  när 
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den  känner  sin  kraft  tillräckligt  stark,  då  hugger  den  blindt 
på  lifvets  stam.  Det  blir  höst  i  själen,  i  tankens  värld.  Trä¬ 
det  fäller  sin  rika  löfskrud.  —  Kanske  har  Du  tänkt  något 
helt  annat.  Förlåt  mig  då,  ty  teckningen  är  så  rik  att  man 
därur  kan  läsa  mycket.  Mången  —  och  jag  själf  ock  där¬ 
emellan  —  tänker  kanske  på  kölden,  hösten,  som  aflöfvar 
träden.» 

l>ät  så  vara  att  man  idag  ej  kan  läsa  detta  något  ansträngt 
djupsinniga  resonemang  utan  ett  leende,  men  det  var  dock  ett 
ärligt  försök  att  följa  en  väns  tankegång,  som  rörde  sig  med 
symboler. 

Från  Paris,  dit  Hugo  begav  sig  från  London,  tackar  han 
för  mina  »vänhga  tankar,  ty  jag  behöver  dem  så  väl  nu».  Han 
arbetar  dagligen  f\Ta  timmar  på  Wittis  ateljé  och  skriver  att 
»Paris  är  härhgt». 

Men  det  fimis  också  mycket  tvivel  och  tvekan  i  den  unga 
konstnärens  själ.  —  »Den  Sturm  och  Drang  jag  nu  befinner 
mig  i  gör  mig  ofta  modfälld.  Jag  tror  mig  stundom  hafva 
fått  af  de  där  glasskärvorna  i  ögonen,  som  »Satan»  och  hans 
gelikar  strödde  ut  på  jorden  genom  sin  krossade  spegel.  Kan¬ 
hända  du  påminner  dig  Andersens  saga  'Snödrottningen’.  — 
När  jag  ibland  tror  att  jag  fått  af  dessa  glasskärvor  är  det  ej 
underhgt,  att  jag  känner  mig  orolig.» 

Efter  mina  utländska  år  träffades  Hugo  Simberg  och.  jag 
i  Finland.  Hans  tviUingbror  Paul  och  jag  satt  på  ömse  sidor 
om  honom  på  vernissagemiddagen  efter  konstutställningens 
öppnande  i  oktober  1896,  där  som  jag  nyss  berättade  tavlan 
Höst  mest  väckte  överlägset  löje.  I  Wiborg  träffades  vi 
naturhgtvis  ofta.  Jag  var  troligtvis  Hugos  första  köpare. 

Tavlan,  kallad  Vallmo,  var  ett  porträtt  i  profil  av  kusinen, 
sångerskan  Mathilda  Andersin.  En  mörkgrön  kapuschong 
fran) håller  vackert  det  fräscha  ansiktet.  Fonden  är  ett  fält 
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av  röda  vallmor  symboliserande  ett  brinnande  temperament, 
sade  Hugo.  VaUmofältet  har  samma  färg  som  glödande  kol. 
Jag  kommer  ihåg,  att  jag  betalade  200  mark  för  tavlan, 
den  var  mitt  första  konstförvärv  och  köptes  på  avbetalning. 

Då  jag  gifte  mig,  var  Hugo  ofta  gäst  i  hemmet.  Han  hade 
redan  tiU  julen  1897  skänkt  mig  ett  ex  hbris.  Det  föreställde 
en  i  ett  vitt  dok  helt  insvept  gestalt  —  en  reminiscens  från 
Böckhns  Todteninsel  —  som  styr  en  båt  fuhastad  med  böc¬ 
ker  längs  en  bäck  i  ett  vårhgt  landskap  ut  mot  havet,  som 
man  ser  ghttra  solbelyst  i  bakgrunden.  Det  var  en  symbol 
för  min  beg5mnande  bokhandlarverksamhet.  Mitt  förslag  att 
han  skuUe  måla  ett  porträtt  av  min  kära  svärmor  gick  ej  att 
reahsera.  Hennes  äkta  make  satte  sig  emot  det,  han  ansåg, 
att  ett  porträtt  »ist  so  das  Letzte,  was  man  tut»,  han  var 
fången  i  en  vidskepelse,  som  åtminstone  i  Tyskland  var 
gängse  i  gamla  tider  och  han  viUe  icke  förlora  sin  kära  Mally. 
Säkert  har  denna  besynnerhga  fördom  mycket  gamla  rötter 
och  har  utan  tvivel  bidragit  till  att  många  porträtt  blivit 
omålade. 

Hugo  flyttade  så  småningom  till  Helsingfors  och  jag  följde 
efter.  Från  den  tiden  har  vi  många  gemensamma  minnen, 
men  dem  skall  jag  tala  om  en  annan  gång. 


Bland  mina  käraste  minnen  av  konstnärer  finns  några  brev 
från  Walter  Runeberg.  Jag  skrev  till  honom  i  februari  1905 
och  frågade,  om  han  ville  skulptera  en  v.  Döbehi  till  häst, 
med  rätt  för  mig  att  låta  taga  kopior  i  gips  eller  annat  ma¬ 
terial  och  sälja  dessa.  Takanens  Aino  och  avgjutningar  i  gips 
av  andra  av  hans  skulpturer  prydde  många  hem  i  Finland. 

Jag  var  vid  denna  tid  icke  personligen  bekant  med  farbror 
Walter,  som  sedan  skulle  bli  min  hustrus  och  min  innerligt 
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avhållne  gamle  vän.  Jag  fick  ett  älskvärt  avslag.  »Det 
gjorde  mig  helt  vek  om  hjärtat  att  åter  en  gång  mottaga  ett 
brev" undertecknat  med  det  kära  namnet  Victor  Hoving.  Ett 
namn  som  icke  glömmes  av  Fmlands  konstnärer.  Vad  nu 
Herr  Hovings  frågor  beträffar,  är  jag  något  i  bryderi,  huru 
jag  skall  besvara  dem.  En  ryttarstaty  af  Döbeln  vore  nog  ett 
storartadt  motiv,  men  samma  respekt  för  att  genom  en  bild 
möjligen  snarare  försvaga  än  bevara  det  storartade  intrycket 
af  dikten,  som  hindrat  mig  att  tiUs  dato  söka  framställa  nå¬ 
gon  af  Fäm-ik  Ståls  hjeltar,  gör,  att  jag  äfven  nu  icke  anser 
mig  kiinna  binda  an  med  denna  uppgift.» 

Vid  ett  personligt  besök,  som  jag  .snart  därpå  gjorde  i 
ateljén,  sökte  jag  förgäves  få  annat  svar.  »Hästen  kan  jag  ej 
göra,  men  det  kunde  (John)  Börjeson  göra,  så  det  vore  intet 
hinder,  men  Döbehi  —  det  bleve  nog  en  gubbe,  men  inte 
pappas  Döbeln.»  Och  därvid  blev  det.  Tyvärr. 

Från  detta  besök  påminner  jag  mig  ett  roligt  yttrande. 
Rimeberg  höll  på  att  skulptera  en  byst  av  Anders  Chydenius, 
den  berömda  nationalekonomen  och  prästmannen,  född  år 
1729. 

Jag  vågade  uttala  min  förvåning  över  att  bysten  visade 
förfinade,  om  en  fransk  abbé  påminnande  drag,  vilket  vore 
märkligt  för  en  österbottnisk  prästson.  Då  sade  Runeberg: 
»Det  är  alldeles  riktigt,  men  jag  har  en  egen  teori  som  för¬ 
klarar  saken.  Då  Chydenius  föddes,  var  halva  Europa  över¬ 
svämmat  av  från  Frankrike  fördrivna  hugenotter.  Kanske 
prästfar  engång  var  ute  i  socknen  då  hustrun  fick  besök  av 
en  hungrig  fransk  hiigenottemigrant.»  Och  gubben  smålog 
helt  förnöjd  över  sin  teori. 

En  djärv  hypotes  som  mera  karakteriserar  och  hedrar  en 
konstnärs  fantasi  än  en  forskare  i  genealogi  och  historia,  men 
det  ville  nog  Walter  Runeberg  ej  heller  utge  sig  för  att  vara. 
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En  annan  av  Finlands 
stora  konstnärer  träffade 
jag,  om  ock  flyktigt,  under 
åren  innan  jag  flyttade 
till  Helsingfors. 

Wiborgs  stad  hade  med 
anledning  av  att  25  år 
förflutit  sedan  stadsfull¬ 
mäktige  i  staden  första 
gången  valdes  år  1876 
velat  hedra  tre  av  full¬ 
mäktiges  under  denna  tids¬ 
period  mest  bemärkta 
medlemmar,  som  i  tur  och 
ordning  varit  ordförande: 

Kommerserådet  Wilhelm  -Albert  Edeljelt  och  Walter  Hoving, 

Hackman,  senator  Ludvig 

Clouberg  och  bokhandlare  Walter  Hoving.  Det  beslöts  att 
för  stadens  räkning  låta  måla  deras  porträtt,  en  hedersbevis- 
ning  ovanligare  då  än  nu. 

Albert  Edelfelt,  som  vidtalades,  föreslog  att  han  finge 
förena  de  tre  goda  vännerna,  som  under  lång  tid  samarbetat 
i  stadsfullmäktige,  på  samma  duk  i  stil  med  gamla  berömda 
holländska  styrelsetavlor.  För  att  få  fram  del  lämpligaste 
sättet  att  gruppera  de  tre  herrarna  togs  flera  olika  fotogra¬ 
fier,  där  Edelfelt  föreställde  en  av  de  tre.  Såvitt  jag  vet  har 
dessa  intressanta  fotos  gått  förlorade  utom  ett,  reproducerat 
här,  och  det  ger  mycket  karakteristiska  bilder  av  Edelfelt 
och  min  far.  Så  gjordes  naturligtvis  skisser  av  envar  av  de 
tre,  var  för  sig. 

Av  min  far  gjorde  Edelfelt  i  sin  ateljé  i  Helsingfors  j)a  några 
timmar  en  utomordejithgt  frisk  och  levande  skiss.  Det  blev 
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endast  en  sittning,  ingendera  ville  upptaga  tiden  för  den 
andra,  och  kanske  det  var  lyckligt,  ty  Edelfelt,  som  så  många 
andra  samvetsgranna  konstnärer,  lutade  åt  att  aUtför  länge 
arbeta  på  en  duk,  icke  aUtid  till  konstverkets  förbättring. 

Jag  fick  se  skissen  och  blev  förtjust.  Jag  skrev  till  den 
för  mig  obekanta  EdeKelt  och  anhöll  att  han  för  min  räkning 
vUle  slutföra  den.  Jag  hade  naturhgtvis  en  mycket  begränsad 
budget  att  röra  mig  med  så  jag  frågade  sedan  Hugo  Simberg 
vad  han  trodde  att  Edelfelt  skulle  begära.  Hugo  gissade  på 
ettusen  mark.  Jag  blev  skrämd  och  återtog  min  beställning. 
Då  jag  blev  bekant  med  konstnären  frågade  han  varför  jag 
återkallat  min  beställning.  Jag  biktade  sanningen  och  då 
sade  han  att  han  skulle  begärt  mycket  mindre.  Men  därvid 
blev  det. 

Någon  tid,  kanske  något  år  senare,  gästade  konstnären 
Wiborg  för  att  slutföra  en  porträttbeställnmg.  Han  inbjöds 
aUa  dagar  på  middag  till  den  ena  och  den  andra,  men  påsk¬ 
aftonen  vågade  ingen  av  idel  anspråkslöshet  inbjuda  den 
celebre  mannen.  Följande  dag  var  middag  hos  min  far. 
EdeKelt  berättade  huru  han  på  kväUen  suttit  ensam  på  ho¬ 
tellet  —  ack  att  vi  ej  visste  det,  sade  aUa!  —  och  därför  gått 
ut  på  en  promenad.  Han  såg  då  en  hten  skylt  där  det  stod 
Bodega.  Han  steg  uppför  en  trappa  och  kom  tKl  en  vackert 
möblerad  sal  med  ett  piano.  En  ung  dam  serverade  honom 
ett  glas  vin.  Ingen  annan  gäst  syntes  tKl. 

EdeKelt  satte  sig  tiK  pianot  och  spelade  en  bit,  och  i  en¬ 
samheten  sjöng  han  också  något  tiK  sitt  eget  ackompanje¬ 
mang.  Fortfarande  inga  andra  gäster.  Efter  en  stund  seg¬ 
lade  ett  ståtKgt  fruntimmer  m  och  frågade  om  det  ej  var 
konstnären  Albert  EdeKelt.  Ja,  det  var  det. 

—  Ja  se,  saken  är  den  —  jag  är  fru  E.  —  att  då  det  är 
påskafton  i  kväU,  stänger  vi  Ktet  tidigare  så  fhckorna  blir 
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av  Walter  Hovitig,  målat 


av 


Albert  Edelfelt  1902. 


Skiss  i  olja  till  'porträtt 


I 
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lediga,  men  vill  ej  herr  Edelfelt  göra  min  man  och  mig  den 
stora  äran  att  intaga  en  liten  supé  med  oss  i  rummet  här 
bredvid. 

Det  ville  han  gärna,  och  det  blev  en  förfärligt  trevhg  kväll, 
berättade  Edelfelt.  »Det  var  en  utmärkt  supé  och  goda 
viner,  riktigt  söta  och  vackra  fhckor,  och  jag  sjöng  gluntar 
med  Herr  E.  halva  natten.  En  förtjusande  kväU.»  Det  hör 
tiU  saken  att  E.  var  en  av  stadens  bästa  amatörsångare. 

Har  man  ej  hela  A.  E.  i  denna  anekdot,  som  har  den  för¬ 
tjänsten  att  vara  absolut  sann?  Den  glade  konstnären  och 
sångaren,  den  anspråkslöse  store  mannen,  van  att  röra  sig  i 
alla  kretsar,  charmerande  alla.  I  hans  säUskap  kände  sig  alla 
otvungna  och  väl  tiU  mods. 

Den  porträttskiss  av  min  far,  som  jag  ovan  omtalar,  kom 
dock  till  mig,  men  som  gåva  efter  EdeKelts  bortgång  och  hk- 
som  med  en  hälsning  från  honom  själv. 

En  av  hans  många  beundrarinnor  var  grevinnan  Stackel- 
berg,  född  fmstlnna  Schuvaloff.  Edelfelt  hade  målat  ett 
porträtt  av  hennes  far  och  då  blivit  bekant  med  dottern. 
Greveparet  Stackelberg  bodde  många  somrar  i  ett  av  Wi- 
borgs  villasamhällen. 

Efter  Edelfelts  död  kom  hon  tUl  mig  med  ett  av  henne  taget 
foto  av  EdeKelt  vid  ritbordet.  Hon  föreslog,  att  jag  skulle 
låta  göra  en  reproduktion  i  fotogravjT,  och  jag  sände  den 
tm  firman  Bruckmann  i  Miinchen  som  var  den  förnämsta  jag 
kände  för  sådana  uppdrag.  Då  jag  fick  de  första  exempla¬ 
ren  av  gravjTerna  sände  jag  ett  tiU  konstnärens  änka,  fri¬ 
herrinnan  EUan,  och  hon  sände  mig  porträttet  av  min  far  som 
en  fursthg  gengåva. 

Envar  som  kom  i  berörmg  med  Edelfelt,  om  ock  flyktigt, 
behöll  ett  outplånligt  miime  av  honom.  Att  han  var  ärad  och 
älskad  av  sina  kamrater  är  känt. 
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En  dag  söktes  jag  i  Wiborg  upp  av  Emil  Wikström,  skulp¬ 
tören.  Han  kände  mig  till  namnet  och  sade  sig  vilja  göra  min 
bekantskap.  Han  berättade,  att  han  nyss  modellerat  Edel- 
felts  dödsmask  —  detta  var  aUtså  i  augusti  1905  —  och  då 
tagit  avsked  av  sin  gode  vän.  »Jag  pratade  hela  tiden  med 
honom,  det  var  som  förr,  men  ■ —  han  svarade  ej  mera.» 
Wika  och  jag  blev  senare  goda  vänner,  jag  träffade  honom 
sist  dagen  innan  han  sjuknade,  för  att  ej  mera  återvinna  sin 
hälsa,  han  berättade  då  om  sina  första  steg  på  konstnärs¬ 
banan  och  det  samtalet  upptecknades  och  pubhcerades  i 
första  delen  av  »Människor  och  Minnen»,  den  samling  person¬ 
historiska  anteckningar  som  min  vän  Paul  Nyberg  och  jag 
redigerat.  Jag  har  Wikas  hela  älskligt  naiva  och  varmhjär¬ 
tade  kynne  i  detta  minne  av  hans  sista  »samtal»  med  Edel- 
felt.  Men  kanske  det  ej  var  det  sista.  Det  finnes  bland  de 
döda  närastående,  som  inger  oss  känslan  att  de  aldrig  ha 
lämnat  oss  helt. 

Om  också  Walter  Runeberg  och  Albert  Edelfelt  hörde  till 
min  fars  vänner  sedan  rätt  unga  år,  var  kontakten  med 
dem  sporadisk,  med  långa  mellantider  då  de  icke  träffades. 

Det  fanns  däremot  en  konstnär,  som  min  far  mycket  ofta 
sammanträffade  med,  och  det  var  Jac.  Ahrenberg.  Konstnär 
tiU  hela  sin  natur  var  han  som  författare  också  mera  konst¬ 
när  än  något  annat  i  detta  ords  alla  bemärkelser. 

Mina  tankar  söker  sig  ofta  och  gärna  tiU  mina  minnen  av 
honom.  Han  var  född  wiborgare,  fadern  var  rektor  för  Wi- 
borgs  svenska  klassiska  lyceum.  Han  var  sex  år  yngre  än  min 
far,  aUtså  trettio  år  äldre  än  jag,  och  dock  kom  en  tid  då  jag 
räknade  också  honom  till  mina  vänner.  Från  den  tid  farbror 
Jac.  bodde  i  Wiborg,  ända  tiU  1886,  har  jag  inga  andra  mumen 
än  att  hans  son  Gaston  och  jag  som  små  parvlar  uppträdde  i 
rokokokostymer  i  något  slags  tablå.  Men  efter  sin  bortflytt- 
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iiing  från  Wiborg  reste  Jac’en  mycket  omkring  i  landet,  som 
arkitekt  i  ÖverstjTelsen  för  aUmärma  byggnaderna  eller  i 
samband  med  något  annat  av  sina  otaHga  värv,  och  då  han 
kom  till  Wiborg  besökte  han  oftast  min  far. 

Jac.  Ahrenberg  var  en  typ  för  sig,  olik  sin  omgivning.  Re¬ 
dan  det  att  han  bar  peruk,  emedan  han  i  unga  år  genom  en 
hårsjukdom  bhvit  totalt  skallig,  var  något  ovärdigt.  Men 
mest  var  det  hans  sirliga  uppträdande  och  livliga  konversa¬ 
tion  som  gjorde  intryck  på  mig  redan  som  barn.  Han  för- 
kroppshgade  det  jag  dunkelt  föreställde  mig  vara  det  karak¬ 
teristiska  för  en  fransman  och  konstnär,  oaktat  jag  natur¬ 
ligtvis  vid  den  tiden  aldrig  sett  en  sådan,  om  inte  möjhgtvis 
på  en  teckning  i  någon  bok. 

Det  var  väl  också  för  att  han  i  gestalt,  tal  och  åtbörder 
stack  av  från  omgivningen,  som  Jac.  Ahrenberg  blev  utsatt 
för  så  mycken  och  sträng  kritik  från  närmare  och  fjärmare 
håU.  Det  väcker  ofta  animositet  och  icke-sympati  om  nå¬ 
gon  berättar  kvickt  och  rohgt  i  en  krets,  där  flertalet  är 
mindre  snabbtänkta  och  underhållande.  Dessutom  har  jag 
det  intrycket,  att  90-talet  och  början  av  1900-talet  i  särdeles 
hög  grad  utmärkte  sig  för  »uppriktighet»  vänner  emellan,  och 
detta  betydde  i  regeln  att  säga  varandra  obehaghgheter. 
»Du  vet  ju  att  jag  är  din  vän  och  därför  vill  jag  uppriktigt 
säga  dig  att  — »  och  så  kom  det  en  skarp  kritik  eUer  ett  fram¬ 
förande  av  vad  andra  sagt  elakt  och  otrevligt  —  i  upprik¬ 
tighetens  namn.  Sådana  vänner  har  det  alltid  funnits  och 
finnes  tills  världen  förgås,  men  jag  har  som  sagt  det  intryc¬ 
ket,  att  denna  tendens  var  särskilt  utbredd  hos  oss  kring 
sekelskiftet. 

Jag  tänker  t.  ex.  på  den  orättvist  obarmhärtiga  kritik  och 
det  småaktiga  nagelfarandet  i  detaljer  som  kom  Karl  A. 
Tavaststjernas  dikter  och  andra  arbeten  till  del  från  hans  när- 
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måste  vänner  Hjalmar  Neiglick  och  Werner  Söderhjelm.  Man 
skuUe  icke  låta  vänskapen  ställa  hinder  i  vägen  för  att  säga 
sanningen,  hette  det.  Man  vet  nu  att  denna  kritik  tog  livs¬ 
modet  från  Tavaststjerna  och  knäckte  honom. 

Det  skedde  ej  med  Ahrenberg,  han  hade  själv  inte  vanan 
att  säga  obehaghgheter,  snarare  tvärtom,  han  fick  ej  heUer 
höra  så  hårda  ord,  men  allmänt  talades  det  om  Jac’ens  ovä¬ 
derhäftighet  och  slarv,  bl.  a.  klandrades  språket  i  hans  böc¬ 
ker.  Skulle  förlagen  på  den  tiden  haft  språkgranskare  som 
de  nu  ha,  skulle  de  mer  eller  mindre  allvarhga  slarvfel  och  de 
grodor  som  tyvärr  finnas  där  försvunnit  ur  Ahrenbergs  böc¬ 
ker.  I  så  fall  hade  en  stor  del  av  kritiken  förstummats.  Men 
det  var  ej  endast  om  den  htterära  kritiken  jag  viUe  tala,  utan 
om  kritiken  mot  personen,  personligheten.  Det  sades  att 
Jac’en  överdrev  och  helt  enkelt  ljög  då  han  berättade  något. 
Man  var  ej  van  vid  en  författares  sätt  att  berätta  och  belysa 
en  sak.  Ahrenberg  hade  »  ■ —  die  Frohnatur,  die  Lust  zu 
fabuheren». 

Min  fader,  som  var  exaktheten  och  korrektheten  själv  och 
aldrig  gav  en  uppgift,  om  han  ej  var  säker  på  sin  sak,  hörde 
jag  flere  gånger  säga  ungefär  så  här:  »Nej,  Jac.  Du  misstar 
dig,  det  var  inte  på  hösten,  utan  året  förut  på  våren  och  han 
var  då  femtifem  år,  ej  fyrtifem»,  och  då  svarade  Ahrenberg  — 
med  fuUt  skäl,  tyckte  jag:  »Kära  du,  kanske  det,  men  det  är 
inte  huvudsaken,  utan  att  .  .  .»  Hade  denna  fantasi  ej  fun¬ 
nits,  hade  vi  ej  fått  läsa  och  njuta  av  Jac.  Ahrenbergs  böcker, 
aUraminst  det  intressanta  galleri  av  personligheter  han  pre¬ 
senterar  i  sina  sex  volymer  »Människor  som  jag  känt».  Och 
det  vore  en  stor  förlust  för  vårt  lands  personhistoria.  Ty  om 
också  många  uppgifter  ej  är  fullt  tillförlitliga  och  författa¬ 
rens  egen  insats  och  inverkan  på  händelsernas  förlopp  inte 
precis  förringats,  så  är  dock  dessa  biografiska  krönikor  så 
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spirituellt,  varmt,  roligt  och  charmfuUt  skrivna  och  ger  en  så 
levande  och  karakteristisk  bild  av  personhgheten  att  man,  åt¬ 
minstone  jag,  gcärna  förlåter  bristerna.  Man  bör  vid  bedö¬ 
mandet  komma  ihåg,  att  Jac.  Alirenberg  var  konstnär,  för¬ 
fattare,  och  aldrig  utgav  sig  för  att  vara  en  historisk  forskare 
och  hävdatecknare. 

Så  djärvt  det  än  låter  påstår  jag,  att  han  med  sin  intuitiva 
u])pfattning  av  en  personlighet  och  tidsförhållandenas  inver¬ 
kan  på  dess  karaktärsdaning  och  handlingar  ofta  kommit 
sanningen  närmare  än  vad  en  dokumentariskt  vederhäftig 
historik  kunnat  ge. 

Då  det  blir  fråga  om  dessa  »Människor  som  jag  känt»,  fin¬ 
nes  det  alltid  någon  som  berättar  den  enkla  anekdoten  —  jag 
betvivlar  dess  samifärdighet  —  om  gamle  greve  Carl  Manner- 
heim  som  på  sin  dödsbädd  skulle  sagt  att  Ahrenberg  ej  finge 
skriva  om  honom:  »han  kände  mig  icke»,  och  i  samma  veva 
göres  någon  billig  reflexion  om  betydelsen  av  orden  »känna 
någon»,  att  det  inte  betyder  att  ha  träffats  i  sällskapslivet 
eller  i  större  eUer  mindre  grad  ha  samarbetat  på  något  gemen¬ 
samt  arbetsområde  o.  s.  v.  Det  är  ingen  ände  på  dessa 
självg jorda  språkforskares  visdom. 

Det  är  helt  enkelt  ett  wiborgskt  uttryckssätt  Ahrenberg 
använt,  och  väl  valt  är  det  icke.  Men  vad  viU  man  sätta  i 
stället?  »Människor  jag  råkat,  kommit  i  beröring  med,  mött», 
el.  dyl.  är  ej  mycket  bättre  och  täcker  i  detta  fall  ej  författa¬ 
rens  intention. 

Jac’en  kunde  berätta  mycket  fängslande  och  roligt.  Han 
blev  utan  ansträngning  medelpunkten  i  ett  glatt  lyssnande 
sällskap.  Och  dock  vet  man,  att  han  hade  många  och  tunga 
bekymmer,  icke  mmst  av  ekonomisk  art.  Han  hade  en  stor 
familj  att  försörja,  och  med  en  statstjänstemans  lön  var  det 
då  likasom  nu  svårt  att  komma  tillrätta. 
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Och  dock  var  Jac.  en  enkel  och  sober  man  i  sin  livsföring, 
och  mycket  måtthg  i  sina  vanor.  Trots  detta  var  det  för 
inkomsternas  skull  nödvändigt  att  syssla  med  annat  vid 
sidan  av  arkitektjrrket:  vara  utställningskommissarie,  skriva 
böcker,  medarbeta  i  tidningar  och  tidskrifter.  Jac.  var  en 
utomordentligt  fUtig  man  och  arbetade  fort,  men  allt  mång- 
syssleri  är  jäktande,  och  det  uppstår  lätt  i  hastigheten  litet 
slarv  här  och  där.  I  synnerhet  om  man  tiU  hela  sin  läggning 
främst  är  konstnär:  artist  hette  det  gärna  på  den  tiden.  Han 
hade  velat  ägna  sig  helt  åt  måleriet,  från  hans  resor  i  ung¬ 
domen  finnes  det  akvareller  o.  a.  som  visar  en  otvetydig  ta¬ 
lang.  Men  han  valde  en  kompromissens  väg  och  blev  arkitekt. 

Stod  han  lika  högt  som  arkitekt  som  man  nu  aUtmer  inser 
att  han  gjorde  som  författare?  Jag  tror  eftervärldens  dom  be¬ 
träffande  hans  arkitektoniska  skapelser  icke  är  berömmande. 
Jag  kan  ej  bedöma  det,  har  ej  heller  försökt  sätta  mig  in  i 
saken.  Jag  har  dock  det  intrycket,  att  arkitekturen  för  ho¬ 
nom  var  ett  levebröd,  icke  ett  livsmål,  och  så  blev  det  skapel¬ 
ser  där  både  smaken  och  rutinen  gör  sig  gäUande,  men  där 
man  tror  sig  spåra,  att  arkitektens  hjärta  och  själ  ej  helt  är 
med.  Kanske  jag  bedömer  fel,  det  skulle  i  så  fall  bereda  mig 
stor  glädje. 

Åren  gick.  Min  fars  ungdomsvän,  umgängesvännen  i  mitt 
barndomshem,  blev  min  personhga  vän.  Särskilt  ofta  träffa¬ 
des  vi  ej,  men  alltid  var  han  lika  hjärthg  och  älskvärd  och  jag 
höll  mycket  av  honom.  En  gång  ville  han  ha  mig  in  i  Söder¬ 
ström  &  Co:s  styrelse,  han  ansåg  att  det  kunde  vara  av  ett 
visst  värde  för  förlaget  att  ha  en  bokhandlare  —  jag  var  det 
då  i  Wiborg  —  i  direktionen.  Tanken,  berättade  han  mig 
senare,  kunde  ej  realiseras,  den  mötte  motstånd.  Man  ansåg 
att  direktionsmedlemmarna  måste  vara  bosatta  i  Hel¬ 
singfors. 
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Då  jag  nämner  detta  förlag,  som  Jac.  så  hängivet  och  fram¬ 
gångsrikt  arbetade  för,  vilket  säkert  kommer  att  framhållas 
i  förlagets  snart  utkommande  50-års  historik,  viU  jag  ej  för¬ 
bigå  en  sak,  som  på  sin  tid  ivrigt  dr3rftades  i  htterärt  och 
konstnärligt  intresserade  kretsar:  Albert  Edelfelts  tecknin¬ 
gar  till  Fänrik  Ståls  sägner.  Då  överenskommelsen  på  basen 
av  den  då  för  tiden  enorma  summan  av  25.000  mk  träffades 
mellan  Edelfelt  och  det  i  storlek  rätt  anspråkslösa  för¬ 
laget,  var  det  ett  vågspel  ur  Söderström  &  Co:s  synpunkt, 
men  Ahrenberg  kämpade  ivrigt  och  uthålligt  för  att  få  affä¬ 
ren  till  stånd. 

Så  kom  uppskoven  med  leveransen  av  teckningar,  som  Edel¬ 
felt  \Tkade  på  och  kritiken  då  de  första  häftena  utkom,  ty 
bland  den  stora  allmänheten,  som  dock  skulle  köpa  boken, 
var  det  många  som  icke  genast  uppfattade  det  genialiska  i 
teckningarna,  det  vet  jag  som  bokhandlare.  Edelfelt  blev 
missnöjd  med  uppgörelsen,  ansåg  sig  underbetald,  det  har  han 
själv  sagt  mig,  och  förlaget  var  bekymrat. 

Kort  sagt,  Jac.  hade  en  påfrestande  tid,  det  berättade  han 
ofta  för  mig,  och  det  behövdes  en  stark  tro  och  optimism  för 
att  övervinna  motigheterna  och  ro  båten  i  land.  Ahrenberg 
har,  genom  den  roll  han  spelade  i  fråga  om  Edelfelt-teck- 
ningarna  till  Fämik  Ståls  sägner,  fogat  ett  vackert  blad  till 
sin  egen,  till  förlagets  och  till  —  Edelfelts  historia. 

Farbror  Jac.  blev  endast  ö7  år  gammal.  Hans  älskade 
hustru,  den  ståtliga  Widolfa,  född  von  Engeström,  gick  bort 
före  honom. 

En  julideg  år  1914  träffades  Ahrenberg  och  jag  i  Borgå  vid 
Werner  Söderströms  begravning.  Det  var  en  ståtlig  gammal¬ 
dags  sorgefest:  många  och  långa  tal  och  stor  middag.  Vi 
reste  tillbaka  till  Helsingfors  med  tåg  på  kvällen.  Jag  körde 
farbror  Jac.  hem  i  bil  från  stationen.  Med  ens  tog  han  sig 
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mot  hjärtat  och  stönade  till:  »Herregud,  och  att  nu  komma 
hem  till  sina  tomma  rum,  ensam,  Widolfa  är  borta.»  Det  var 
första  och  sista  gången  jag  hörde  farbror  Jac.  klaga,  det  lät  så 
gripande  och  övergivet  som  ett  barns  klagan. 

Jag  bad  honom  flytta  tiE  vårt  hem  för  natten.  Nej,  det 
ville  han  dock  inte. 

Det  var  vårt  sista  sammanträffande. 

Då  man  i  Sverige  vill  vara  särskdt  älskvärd  mot  en  dis¬ 
tingerad  nordisk  kulturperson,  säger  man,  att  han  är  något 
av  en  gustavian.  Artigheten  användes  ofta  utan  att  liknelsen 
är  berättigad.  Om  Jac.  Ahrenberg  skuUe  man  kunnat  säga 
det  med  fuht  skäl.  Hans  livliga,  spirituella  väsen,  hans 
kvickhet,  hans  levande  intresse  för  htteratur  och  konstnär¬ 
liga  värden  av  aUa  slag,  ja  t.  o.  m.  hans  rätt  korta,  välväxta 
och  späda  gestalt  och  hållning  och  hans  sirhga  umgängesfor¬ 
mer  verkade  rokoko,  Tancien  regime.  Tegners  geniahska,  men 
alltför  ofta  citerade  ord  »utländskt,  flärdfuUt,  om  du  vill, 
men  det  var  sol  däri»,  rinner  en  i  minnet. 

Jac.  var  mångsidigt  begåvad,  beläst  och  berest  mer  än  de 
flesta,  hans  konversationstalang,  när  den  var  som  bäst,  kom 
åhöraren  att  tänka  på  ett  fyrverkeri,  men  ett  f3Tverkeri  som 
ej  endast  lyser,  utan  ock  värmer,  om  jag  vågar  använda  en 
sådan  bild.  Och  samtidigt  hade  han  kvar  någonting  av  bar¬ 
nets  mentahtet,  något  osammansatt,  impulsivt,  naivt.  Han 
var  en  sällsynt  fågel  hos  oss.  Hans  förtjänster  och  hans  be¬ 
tydelse  som  författare  skall  växa  med  tiden.  De  kitshga  dags¬ 
kritikerna  har  förstummats.  För  mig  är  och  förblir  han  i 
minnets  aula  fars  och  min  gode  avhållne  vän.  Med  sina  fel 
och  svagheter,  ja  icke  minst  just  på  grund  av  dem. 
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Då  jag  tänker  på  konstnärer  och  författare  soni  jag  kom  i 
beröring  med  under  min  Wiborgtid,  kan  jag  icke  förbigå 
Werner  Söderhjelm,  ty  oaktat  han  främst  var  vetenskaps¬ 
man  och  politiker,  omfattade  hans  verksamhet  därutöver 
många  områden.  Han  var  ju  länge  landets  tongivande  littera¬ 
turkritiker  och  även  i  konstnärskretsar  var  han  hemma  och 
utövade  där  ett  befruktande  och  inspirerande  inflytande. 

Denna  rikt  facetterade  personlighet  behöll  under  hela  sin 
allt  högre  stigande  bana  många  drag  av  sitt  wiborgska  ur¬ 
sprung.  Då  han  fyllde  50  år,  tackade  min  far  i  sitt  telegram 
för  femtioårig  bekantskap.  Hans  mor  var  nämligen  dotter 
till  kommerserådet  Clouberg  och  förblev  efter  sitt  äktenskap 
med  den  sedan  så  berömde  prokurator  Woldemar  Söder¬ 
hjelm  under  många  år  bosatt  i  Wiborg.  Då  Liva  fick  sin 
förstfödde,  skyndade  sig  naturhgtvis  »herrarna  från  bokhan- 
dehi»  att  beskåda  den  nye  världsborgaren.  Ordet  kommer  av 
en  slump  i  pennan,  men  det  slår  mig  att  det  bättre  än  många 
andra  epitet  passar  in  på  den  rikt  begåvade,  delvis  geniala 
personlighet  Werner  blev. 

Jag  kom  under  några  år  att  stå  honom  nära,  behandlades 
av  honom  som  en  bror,  blev  i  tiUfälle  att  se  honom  både 
i  fest  och  vardag  och  även  i  både  fest-  och  vardagshumör. 
Det  var  en  kraftnatur,  vars  medfödda  stora  intelhgens,  utom¬ 
ordentliga  minne  och  mottaglighet  bildade  en  den  lyckligaste 
jordmån  för  att  i  förening  med  exceptionell  flit  och  arbetsför¬ 
måga  dana  en  av  sin  tids  kulturellt  intressantaste  och  rikaste 
personligheter  i  Fuiland. 

Det  var  ju  ock  en  väckelsens  och  groningens  tid  då  han 
växte  upp,  vältaligt  och  medryckande  har  han  själv  skrivit 
därom,  men  det  utförliga  memoarverk  aUa  hoppades  att  W.  S. 
skulle  avsluta  sin  skriftstäUarbana  med,  det  blev  tyvärr 
aldrig  skrivet.  Jag  bad  honom  ofta  skriva  om  det  gamla 
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Wiborg,  skildra  de  kulturella  brytningarna  där.  Inom  en  tid¬ 
rymd  av  50  år  hade  ett  mer  eller  mindre  tyskt  patriciervälde 
efterträtts  av  ett  svensktsinnat  ämbets-  och  borgarstyre,  för 
att  i  sin  tur  lämna  plats  för  de  unga  finska  ledarna  och 
lederna. 

Ingen  hade,  tror  jag,  mera  levande  och  åskådligt  än  W.  S. 
kunnat  teckna  dessa  epoker,  han  hade  själv  upplevat  en  stor 
del  av  dem.  Därtill  hade  han  kvickhet,  både  sarkastisk  och 
bitande,  men  även  en  ljus  förstående  humor  och  den  skulle 
behövts  icke  minst  då  det  skulle  gällt  att  i  tidsbilder  skildra 
t.  ex.  olika  mer  eUer  mindre  rustika  och  ursprunghga  typer  av 
rysk  extraktion  i  Wiborg. 

W.  S.  var  ju  en  berättare  av  Guds  nåde,  då  han  var  på  sol- 
skenshumör,  och  huru  ofta  har  jag  ej  njutit  av  saftiga  anek¬ 
doter  ur  hans  rika  minnes  förråd,  då  talet  föll  på  hans  barn¬ 
doms  och  ungdoms  Wiborg.  Mycket  av  det  originella  och 
universella  i  hans  livssyn  kan  föras  tillbaka  till  barndoms- 
intrycken.  Man  kan  t.  o.  ni.  säga  att  hans  egen  personlighet 
lånat  drag  av  aUa  de  fyra  språk-  och  kulturgrupperna  där. 

Genom  nära  umgänge  med  stadens  ledande  tyska  familjer 
fick  W.  S.  från  barndomen  starka  intryck  av  tysk  livsupp¬ 
fattning,  det  ryska  kom  han  särskilt  under  familjens  som¬ 
marvistelser  i  en  trakt  nära  ryska  gränsen  i  beröring  med  och 
det  finska  slutligen  blev  en  dominerande  faktor  i  hans  liv, 
så  dominerande  att  han  räknade  sig  till  det  finska  partiet. 

Då  W.  S.  trädde  ut  i  livet,  hade  den  finska  nationalitets¬ 
tanken  sin  stora  väckelsetid.  Strävandena  att  höja  den  finsk¬ 
talande  befolkningens  bildningsnivå,  arbetet  för  dess  språk 
och  litteratur  väckte  entusiasm  även  i  många  rent  svenska 
kretsar  och  W.  S.  hade  stor  sympati  för  och  tog  del  i  detta 
nydaningsarbete.  Fenriomanin  utvecklade  sig  .sedan  hastigt  till 
en  svenskfientlig  rörelse,  som  i  språkfrågan  gick  längre  än  en 
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svensksinnad  kunde  vara  med  om.  Detta  gjorde  att  Werner 
Söderhjelm,  tror  jag,  hela  sitt  liv  led  av  konflikten  mellan 
sina  känslor  både  för  det  finska  och  det  svenska  i  Finland. 
Dualismen  i  landet  framkallade  hos  honom  en  disharmoni, 
som  ej  var  lätt  att  bemästra  och  övervinna.  Han  är  ej  en¬ 
sam  om  att  ha  utkämpat  sådana  inre  strider,  men  med  en 
eldsjäl  som  hans  och  de  starka  sympatier  och  antipatier 
hans  tankevärld  var  fylld  av,  tror  jag  att  han  mer  än  många 
andra  led  därav.  Detta  är  mina  egna  antaganden,  Werner 
har  aldrig  för  mig  uttalat  sig  i  ämnet. 

Under  hela  min  uppväxttid  hörde  jag  om  Werner  Söder¬ 
hjelm  som  den  unge,  redan  berömde  vetenskapsmannen. 
Första  gången  vi  personligen  träffades  var  1894,  då  jag  under¬ 
gick  förhör  för  studentexamen  vid  universitetet.  Ett  par 
i  min  klass  hade  frivilhgt  läst  franska  under  det  sista  året  i 
skolan  och  vi  anmälde  oss  dumdristigt  nog  till  examen  i 
franska,  som  för  oss  latinare  icke  var  obligatorisk.  Söder¬ 
hjelm  var  examinator.  Efter  några  minuter  hade  han  konsta¬ 
terat  våra  ynkliga  kunskaper  och  vinkade  uttråkad  med  han¬ 
den  till  tecken  på  att  audiensen  var  slut  och  endast  en  av 
oss  kunde  räkna  med  en  röst.  Skulle  alla  domar  jag  seder¬ 
mera  hört  W.  S.  uttala  om  personer  och  deras  kvalifikationer 
varit  lika  rättvisa  som  denna  hade  han  nog  kunnat  anses 
vara  samtidens  rättvisaste  man. 

Det  gick  många  år,  och  så  kom  W.  S.  år  1909  till  Wiborg 
och  höll  två  föredrag  om  Goethe.  Jag  blev  i  tiUfälle  att  be¬ 
undra  hans  utmärkta  förelä sningsteknik  och  hans  sätt  att 
läsa  vers.  Efter  det  första  föredraget  var  det  en  hten  kolla- 
tion  för  den  redan  berömde,  mycket  omtalade  mannen  och 
jag  var  i  tillfälle  att  deltaga.  Det  blev  en  minnesrik  kväll 
och  jag  hedrades  genast  vid  festens  början  med  brorskål. 

Xågot  år  senare  befästes  vänskapen  på  Imatra,  dit  vi  in- 
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bjudits  till  våra  goda  vänner  Alvar  och  Sigurd  Törnudd. 
Middagen  var  lukuUisk  och  W.  S.  trivdes  storartat.  Det  blev 
gamla  skolhistorier  —  vi  hade  alla  f5rra  gått  genom  Wiborgs 
Svenska  Lyceum  —  roliga  anekdoter  och  kvicka  observa¬ 
tioner  i  långa  banor.  Glädjen  stod  högt  i  tak  då  det  plötsligt 
kom  inbjudan  att  intaga  en  kopp  te  hos  en  granne  tdl  Törn¬ 
uddarna.  Det  fanns  tyvärr  skäl  att  icke  säga  nej  och  W.  S. 
dystrade  ögonbhckligen  till.  Hastiga  omkast  i  humöret  var 
karakteristiska  för  hans  nervösa  temperament. 

Där  vi  satt  kring  tebordet  med  Werner  som  medelpunkt 
ville  samtalet  inte  komma  i  gång.  Jag  vet  ej  huru  det  kom 
sig  att  någon  talade  om  framtiden  och  yttrade,  att  vetskap 
om  vad  som  kommer  att  ske  vore  något  att  bedja  om.  Jag 
tillät  mig  säga  att  det  kanske  är  lyckhgast  att  icke  veta  vad 
framtiden  bär  i  sitt  sköte. 

—  Ja,  för  en  själv  kan  det  ju  vara  hkgdtigt,  vid  min  ålder 
är  ju  ens  karriär  slut,  sade  Söderhjelm. 

Han  var  då  51  år  gammal  och  skulle  ännu  under  omkring 
tjugo  år  komma  att  verka  på  allt  högre  och  för  Finland  allt 
viktigare  poster. 

—  Men  det  vore  dock  roligt  att  veta  huru  det  går  för  ens 
barn,  fortsatte  han. 

Hans  tre  söner  kände  jag  då  ännu  icke,  men  jag  hade  hört 
att  de  ärvt  mycket  goda  huvuden  av  far  och  mor.  Själv  hade 
jag  då  fyra  små  gossar,  om  vilkas  förståndsgåvor  man  ingen¬ 
ting  kunde  säga,  men  sådana  anlag  som  gossarna  Söderhjelm 
hade  de  självfallet  ej  ärvt. 

—  Vet  du,  kanske  det  också  är  bättre  att  man  inte  vet  vil¬ 
ken  framtid  ens  barn  kommer  att  få,  sade  jag  mycket  sakthgt. 

Då  for  W.  S.  upp  och  utbrast  i  sin  mest  bitande  och  hån¬ 
fulla  ton,  och  han  kunde  vara  hånfull: 

—  Det  är  väl  skillnad  på  barn  och  barn! 
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Jag  har  liksom  de  flesta  oftast  saknat  förmågan  att  i  rätta 
ögonblicket  finna  den  rätta  repliken,  ehuru  det  efteråt  klar¬ 
nar  vad  jag  borde  ha  sagt  —  esprit  d’escalier,  kallar  frans¬ 
männen  detta  mycket  rohgt  och  träffande  —  men  jag  tyckte 
att  t.  o.  m.  den  store  W.  S.  tillät  sig  htet  för  mycket  och  sva¬ 
rade  i  mycket  vänlig  ton: 

- —  Jag  tycker  att  vi  är  för  gamla  vänner  för  att  du  här  i 
ett  stort  sällskap  skall  sitta  och  smickra  mig. 

Verkan  var  ögonblicklig.  Ett  gapskratt  som  övergick  näs¬ 
tan  till  ett  skrik  blev  svaret  på  min  oförskämdhet  och  i 
samma  sekund  var  W.  S.  som  förvandlad.  Han  blev  pojk¬ 
aktigt  glad,  skålade  med  mig  och  överträffade  sig  själv  i 
uppsluppna  historier.  Det  blev  en  strålande  kväll  och  vår 
långa  vänskap  tog  sin  början  den  aftonen.' 
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NTA  VÄRV  OCH  NYA  VERKSAMHETSOMRÅDEN 

Det  kan  icke  undvikas  att  jag  i  dessa  anteckningar  vidlyf¬ 
tigare  än  de  flesta  av  mina  läsare  antagligen  godkänner  talar 
om  affärer,  men  dels  blir  en  affärsmans  verksamhet  under  en 
viss  livsperiod  —  och  den  perioden  räcker  för  många  hvet  ut 
—  det  dominerande  i  hans  levnadssaga,  dels  tillförde  mig 
mina  affärer  bekantskaper  och  ofta  vänner  som  jag  icke 
vill  lämna  onämnda. 

En  sådan  blev  Kaarlo  Basiher,  av  sina  vänner  alltid  kal¬ 
lad  Basi.  Han  utnämndes  till  chef  för  Finlands  Banks  kon¬ 
tor  i  Wiborg  år  1903  och  hyrde  en  vacker  våning  i  Domus’ 
hus,  som  man  då  höll  på  att  bygga  och  som  blev  färdigt 
1  juni  1904.  Jag  hade  redan  då  en  hten  diskontkredit  för 
mina  affärs  växlar  i  Finlands  Bank. 

Någon  tid  därefter  blev  jag  på  Basis  förslag  suppleant  i 
den  s.  k.  diskontkpmmittén  vid  kontoret.  Detta  var  en  stor 
utmärkelse,  särskilt  vid  mina  år.  Att  Basilier,  som  räknade 
sig  till  det  gammalfinska  partiet,  vid  första  vakans  i  diskont¬ 
kommittén  valde  en  svensksinnad  person  visade,  att  han  i 
sin  verksamhet  icke  lät  leda  sig  av  partisynpunkter  och  det 
har  han  varken  förr  eller  senare  gjort.  Med  detta  förord¬ 
nande  började  för  mig  en  mycket  intressant  verksamhet. 
Stadens  främsta  affärsfirmor  var  kunder  i  Finlands  Bank, 
och  de  som  ej  var  det  strävade  att  bli  det. 
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Vid  Wiborgs  kontor  var 
diskonteringen  under  Ba- 
siliers  tid  större  än  vid 
något  annat  av  bankens 
kontor,  huvudkontoret  i 
Helsingfors  medräknat. 
Det  var  alltså  en  stor  rö¬ 
relse  ledamöterna  i  dis¬ 
kontkommittén  var  i  till¬ 
fälle  att  följa  med  och  vid 
behov  yttra  sig  om,  ehuru 
naturhgtvis  de  åsikter  kon¬ 
torets  chef  hyste  om  kun¬ 
dernas  soliditet  vägde 
tyngst.  För  mig  var  ar¬ 
betet  mycket  lärorikt. 

Basiher  hade  önskat  att 
den  nya  ledamoten  skuUe 
vara  ung  för  att  ha  god 
tid  att  samla  kunskaper  och  erfarenhet  och  han  underlättade 
detta  för  mig  på  ett  utmärkt  instruktivt  och  trevligt  sätt. 
I  början  av  året  började  boksluten  inströmma  både  från 
bankens  kunder  och  från  sådana  som  hoppades  kunna 
bli  det. 

Han  gav  mig  dessa,  det  ena  efter  det  andra,  och  bad  om 
kritik,  d.  v.  s.  viUe  höra  min  åsikt  om  kundens  soliditet  m.  m. 
Sedan  fick  jag  i  min  tur  höra  kritik  beträffande  min  uppfatt¬ 
ning.  Jag  var  aUa  dagar  omkring  en  timme  på  banken  och 
sammanträffade  där  med  de  ordmarie  ledamöterna  i  diskont¬ 
kommittén,  konsul  Edvin  Ekström,  en  av  cheferna  för 
Hackman  &  Co,  samt  hovrättsrådet,  sedermera  hovrätts- 
IJresidenten  Egid  ELfvengren. 
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Kassör  i  banken  var  min  gode  vän  överste  Emil  Grönlund, 
gift  med  Vava  Palmberg.  Vi  var  grannar  i  Papula  och  min 
fru  och  jag  trivdes  utmärkt  med  det  älskvärda  paret. 

Basi  hade  förmågan  att  aUtid  vara  vid  gott  lynne,  han 
lyckades  med  det  jag  aUtid  strävat  tdl  på  mitt  eget  kontor, 
nämhgen  att  ge  det  dagliga  arbetet  en  prägel  av  fest,  men 
framförallt  var  han  en  klok  och  erfaren  bankman  och  hade 
förmågan  både  att  bedöma  folk  och  vinna  deras  förtroende 
och  sympati. 

Det  var  självfallet  att  han  förr  eUer  senare  skulle  flytta 
över  till  bankens  centraldirektion  och  det  skedde  redan  i  maj 
1907.  Hans  efterträdare  saknade  Basis  förnämsta  egen¬ 
skaper. 

Det  var  kanske  i  väsenthg  grad  i  egenskap  av  min  fars  son 
som  utnämningen  i  Finlands  Bank  kom  mig  tiU  del,  i  varje 
fall  var  det  i  denna  egenskap  jag  invaldes  i  taxeringsnämn¬ 
den,  som  brukade  vara  det  första  trappsteget  för  en  blivande 
kommunalman.  Det  var  en  av  20 — 30  personer  sammansatt 
nämnd  som  med  ledning  av  sin  kännedom  om  stadens  olika 
borgares  och  firmors  ekonomi  under  flera  tiotal  sammanträ¬ 
den  bestämde  inkomsttaxeringarnas  storlek.  Detta  var  aUtså 
innan  självdeklarationer  och  taxeringstjänstemän  existerade. 

Den  tid  jag  talar  om  var  skatterna  minimala  i  förhållande 
tiU  vad  de  är  idag,  men  det  hindrade  inte  att  de  ansågs  be¬ 
tungande  och  en  rätt  taxering  var  en  nog  så  dehkat  sak.  En 
inkomst  av  400  mk  gav  en  röst,  10.000  mk  motsvarade 
alltså  25  röster.  Detta  var  det  högsta  antalet  röster  en  person 
hade  vid  val. 

Jag  hade  ett  par  år  tillhört  denna  nämnd,  invald  av  sven¬ 
ska  partiet,  då  ett  år  en  överrumpling  vid  valet  skedde.  Så¬ 
dant  hände  då  och  då.  Några  minuter  innan  valtiden  utgick 
invandrade  en  lång  rad  finsksinnade  valmän  med  en  vallista. 
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där  endast  personer  från  det  finska  partiet  figurerade  plus  — 
jag.  Avsikten  med  manövern  trodde  man  vara  att  söka  få 
så  många  som  möjligt  av  »de  egna»  taxerade  till  10.000  mk:s 
inkomst  och  därmed  ernå  25  röster  (skatterna  var  låga,  som 
jag  sade)  men  de  av  de  svensksinnade  som  hade  en  inkomst 
över  10.000  och  icke  kunde  få  mera  än  25  röster,  de  skuUe 
hissas  till  så  många  skattören  som  möjligt. 

Vid  det  första  sammanträdet  behandlades  personer  från 
stadens  centrum,  den  såkallade  f.  d.  fästningen,  och  då  jag 
ansåg  mig  sitta  inne  med  kunskaper  om  en  hel  mängd  perso¬ 
ner  där  yttrade  jag  mig  rätt  ofta.  Omröstning  begärdes  då 
genast  av  någon  i  nämnden  och  jag  blev  mest  ensam  om  min 
åsikt.  Då  det  andra  sammanträdet  vidtog,  begärde  jag  där¬ 
för  ordet  och  anmälde,  att  då  jag  icke  vidare  ville  vara  med 
om  en  komedi  skulle  jag  icke  längre  komma  upp  till  nämndens 
möten.  »Jag  hade  inte  yttrat  mig  om  jag  inte  trott  mig  veta 
någonting,  men  ert  sätt  att  behandla  mina  inlägg  visar  att 
jag  är  onödig  här.» 

Ordföranden  anhöll  då  att  jag  skulle  stanna  kvar  åt¬ 
minstone  den  kvällen,  och  från  den  stunden  möttes  nästan 
varje  inlägg  jag  gjorde  med  ett  allmänt  »godkännes».  Och 
icke  nog  därmed. 

Den  korta  tid  jag  därefter  var  kvar  i  Wiborg  stod  jag  på  de 
finsksinnades  hstor  till  taxerings-  och  prövningsnämnd,  och 
likaså  en  gång  då  »förstärkte  stadsfullmäktige»  måste  väljas 
för  någon  angelägenhet  utan  större  betydelse  vilken  enligt 
kommunalförfattningen  ej  kunde  avgöras  av  ordinarie  full¬ 
mäktige.  Jag  har  ej  heller  senare  brukat  sticka  under  stol 
med  mina  åsikter  när  det  gäUt  diskussioner  med  finsksinnade 
och  alltid  kommit  bra  överens  med  dem. 

I  detta  sammanhang  ber  jag  att  få  inflika  en  liten  anek¬ 
dot.  Vid  en  »soaré»  i  Rådhussalen,  som  var  förenad  med  So- 
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cietetshuset,  så  att  en  del  av  publiken  dansade  och  en  del 
superade,  hade  ett  stort  bord  i  restaurangen  upptagits  av 
finska  koryféer.  Bland  dem  satt  en  ung,  begåvad  redaktör  i 
Karjala  med  svenskt  namn  och  svenskt  modersmål.  Jag  var 
ung,  men  han  var  ännu  yngre.  Jag  visste  att  hans  rätt  spet¬ 
siga  penna  användes  för  att  då  och  då  i  tidningens  spalter 
ge  en  gliring  åt  min  fars  inlägg  vid  stadsfullmäktiges  för¬ 
handlingar  o.  dyl. 

Då  jag  passerade  bordet  på  väg  att  fortsätta  dansen,  grep 
redaktören  mig  i  frackskörten  och  tvang  mig  ned  på  en  stol. 
Han  slog  i  ett  glas  och  föreslog  brorskål.  Jag  låtsades  ej 
komma  ihåg  att  jag  var  äldre  och  accepterade  naturhgtvis. 
Så  sade  han: 

—  Jag  har  länge  väntat  på  att  vi  skulle  bli  mera  bekanta 
för  att  kunna  göra  dig  en  fråga:  Huru  känns  det  att  vara 
en  stor  mans  lille  son? 

Jag  såg  aUas  blickar,  rätt  roade,  riktade  på  mig,  och  jag 
svarade: 

—  Min  son  är  ännu  så  liten  att  han  ej  kunnat  bilda  sig 
någon  åsikt  om  den  saken. 

Så  steg  jag  upp,  bugade  mig  och  gick  följd  av  glada  skratt¬ 
salvor.  Men  redaktören  var  från  den  dagen  mycket  älskvärd 
mot  mig. 


Några  större  offentliga  värv  hade  jag  ej  i  Wiborg,  ty  jag 
kan  icke  räkna  till  dem  att  fungera  som  ordförande  för 
Turistföreningens  filial  i  Wiborg.  Denna  ansåg  sin  enda  upp¬ 
gift  vara  att  sköta  om  Papula-parken,  en  rätt  vidsträckt 
skogspark,  som  omgav  min  fars  villa.  Jag  bodde  också  där 
j)å  somrarna  och  då  låg  det  nära  till  hands  att  välja  mig  till 
ordförande  =  övervaktmästare  för  föreningen. 


Jag  skulle  ej  talat  om 
detta  lilla  uppdrag,  om  det 
ej  vore  för  att  få  berätta 
om  chefen  för  Nordiska 
Aktiebanken,  vars  huvud¬ 
kontor  då  var  i  Wiborg, 
bankdirektören,  sedermera 
kommerserådet  Wilhelm 
Burjam.  Han  var  en  i  Lii- 
beck  född  tysk,  var  rätt 
tvär  och  smått  mullrande 
i  sitt  sätt  och  förblev,  kan 
man  säga,  hela  sitt  hv  en 
utlänning  i  Wiborg. 

Burjam  var  icke  tillräck¬ 
ligt  uppskattad  av  sina 
kolleger  och  av  allmän¬ 
heten,  han  var  utan  tvivel  en  mycket  framstående  bank¬ 
man  och  han  befrämjade  med  sin  goda  och  vidsynta  affärs- 
bhck  kraftigt  många  industri-  och  rederiföretag  i  Finland, 
som  eljes  aldrig  fått  luft  under  vingarna. 

Alltnog,  denne  icke  lättillgänghge  äldre  man  var  medlem  av 
Turistföreningens  direktion  i  Wiborg.  Vi  levde  på  de  anslag 
staden  gav  oss  för  underhåll  och  vägbyggnad  i  Papula 
park,  2.000  å  4.000  mk  om  året.  Nya  kvastar  sopar  bra,  jag 
viUe  naturligtvis  något  nytt,  viUe  bygga  ett  utsiktstorn  på 
berget.  Utan  pengar  var  vi,  men  Wiborgs  Mekaniska  Verk¬ 
stad,  som  övertagits  av  ett  belgiskt  bolag,  lovade  ujipföra  tor¬ 
net  för  6.000  mk  med,  som  de  sade,  oändligt  lång  betalnings¬ 
tid.  Jag  beställde  tornet  på  eget  bevåg  och  det  blev  ett  fint 
torn.  Jag  tänkte  att  man  varje  år  kunde  spara  in  en  slant  på 
stadens  anslag  och  göra  små  avbetahimgar.  Att  tigga  hos 


'Wilhelm  Burjam. 
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donatorer  var  ännu  ej 
uppfunnet. 

Men  naturUgtvis  hade 
jag  oturen  att  leveran 
tören  efter  ett  år  kom  i 
ekonomiska  svårigheter 
och  behövde  pengar.  Jag 
vandrade  då  helt  ogene¬ 
rat  upp  tiU  Bur  jam  i 
banken  och  visade  ho¬ 
nom  en  av  mig  accep¬ 
terad  växel  på  6.000 
mk  utan  utställare. 

—  Vad  menar  ni  med 
det  här? 

—  Turistföreningen 

måste  betala  tornet  men 
vi  har  inga  pengar.  Utsiktstornet  i  Papula  park. 

Kanske  bankdirektören 

vill  vara  så  vänlig  och  teckna  sig  som  utställare,  och  sen 
begär  vi  anslag  av  stadsfullmäktige. 

Burjam  stirrade  på  mig,  häpen  över  en  sådan  fräckhet. 
Men  han  skrev  verkligen  på,  verkstaden  fick  pengar  och  sta¬ 
den  beviljade  oss  sedan  anslag.  Tornet  förstördes  av  en 
bomb  under  vårt  vinterkrig. 

En  annan  av  stadens  stora  affärsmän,  E.  V.  Sellgren,  också 
senare  ärad  med  kommerserådstiteln,  kom  jag  i  beröring  med 
genom  en  affärstransaktion,  men  det  var  en  fastighetsaffär 
som  vi  båda  förtjänade  på:  jag  100.000  mk  och  Sellgren  flera 
miljoner. 

Min  skolrektor  Adiel  Bergroth  hade  med  god  blick  för  sta¬ 
dens  utveckling  köpt  en  tomt  på  2.300  m^  i  hörnet  av  Torkels- 
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Fr.  V.  Uno  UUberg,  hgggmåstar  Paavilainen,  förf.,  E.  V.  Sellgren, 

Axel  Gyldén. 

Detalj  ur  gruppfoto  av  arbetsstyrkan  i'id  Kulma-hallis  bygge. 


es])Ianaden  och  Rödabrunnstorget.  På  tomten  var  uppförda 
två  boningshus  av  trä  och  ett  par  magasin.  Så  dog  Bergroth 
och  änkan  kom  en  dag  år  1907  att  berätta  för  mig,  att  hon 
blivit  erbjuden  275.000  mk  för  gården  och  att  hon  vore  benägen 
att  sälja  den  men  gärna  ville  ha  25.000  mk  mera.  Jag  uppma¬ 
nade  henne  att  hålla  fast  vid  detta  och  icke  sälja  bilhgare. 

Efter  några  dagar  fick  jag  tanken  att  här  förelåg  möj¬ 
ligheter  till  en  god  affär.  Jag  gick  tiU  fru  Bergroth  och  frå¬ 
gade  om  gården  ännu  vore  till  salu,  jag  önskade  då  få  den  på 
hand  under  en  vecka  för  att  kunna  bilda  ett  bolag  och  köpa 
den.  Hon  sade  att  nya  spekulanter  uppträtt,  bl.  a.  den 
store  järnhandlaren  Sellgren. 

Jag  gick  direkt  till  Sellgren  och  följande  två  minuters  sam¬ 
tal  utspann  sig: 

—  Jag  hör  att  vi  båda  spekulerar  på  Bergroths  gård.  Det 
passar  iUa  för  mig  emedan  jag  endast  kan  köpa  den  med 
lånade  pengar  och  hade  tänkt  be  dig  gå  i  borgen.  Skall  vi  köpa 
den  tillsammans? 

Sellgren  steg  långsamt  upp,  som  han  brukade,  och  stängde 
dörren  till  det  yttre  kontoret.  Jag  tog  då  upp  en  cigarettask 
och  en  blyertspenna  ur  fickan  och  ritade  på  baksidan  av  asken. 
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—  Jag  vet  ej  vad  du 
tänkt  göra  med  gården 
men  jag  hade  tänkt  låta 
boningshusen  mot  gatan 
och  torget  stå  kvar  och 
längs  gränserna  mot  grann- 
tomterna  bygga  en  saliihall 
i  vinkel  med  ingång  både 
från  Esplanaden  och  Röda- 
brunnstorget. 

—  Det  är  en  god  idé, 
sade  Sellgren,  vi  ska  köpa 
gården,  men  på  villkor 
att  du  sköter  aUt,  jag 
hinner  inte  med  det. 

—  Gärna,  men  varifrån 
får  vi  pengar? 

—  Det  skall  jag  sköta  om. 

—  Då  är  saken  klar.  Får  jag  ringa  till  rektorskan? 

Det  gjorde  jag  och  det  blev  en  fin  middag  som  betalades 
av  —  köparna. 

Arkitekterna  Axel  Gyldén  och  Uno  Ullberg,  goda  vänner 
till  oss  båda,  gjorde  ritningarna  till  saluhallen,  placerad  i  en¬ 
lighet  med  »ritningen»  på  cigarettasken.  De  fick  t.  o.  m. 
plats  för  en  biograf  teater,  en  av  de  första  i  Viborg.  Saluhallen 
fick  en  kuhssartad,  prydlig  ingång  i  wienerstil.  Nu  står 
Nordiska  Förenings  bankens  kontor  i  Wiborg  och  ett  stort 
hyreshus  på  tomten. 

Detta  är  Osakeyhtiö  Kulmas  tidigaste  öden. 


Kulma-halli. 


Då  jag  nu  kommit  att  tala  om  ett  par  storgubbar  i  Wiborgs 
af  färsk  år  under  mina  unga  år,  vill  jag  även  med  några  ord 
hågkomma  Juho  Lallukka,  också  han  kommerseråd.  På  den 
tiden  fick  en  framgångsrik  affärsman  den  titeln.  Bergsråd 
var  i  hela  landet  praktiskt  taget  endast  Kymmene- chefen 
Rudolf  Elving,  åtminstone  tänkte  alla  på  honom,  när  ordet 
bergsråd  nämndes. 

Det  är  icke  min  avsikt  att  söka  teckna  Lallukkas  karriär, 
hans  vandring  mot  den  stora  ekonomiska  framgången.  Men 
då  det  förefallit  mig  som  om  en  av  biomständigheterna  här- 
\dd  fallit  i  glömska,  eller  åtminstone  vore  okänd  för  jmgre 
generationer,  skall  jag  påmmna  om  den. 

Lallukkas  rikedom  berodde  nämhgen  delvis  på  firman 
Häkli,  Lallukka  ja  K:nis  start  eller  rättare  sagt  överenskom¬ 
melsen  mellan  de  tre  bolagsmännen.  Den  tredje  delägaren 
var  en  man  som  hette  Paischeff,  anställd  som  försäljare  i  den 
gamla  ansedda  firman  Carl  Rothe  &  Co,  vilken  liksom  flera 
andra  mer  eller  mindre  tyska  wiborgska  affärshus.  Hack¬ 
mans,  Richardts  o.  s.  v.,  sålde  olika  varor  till  lanthandlare 
och  köpare  i  de  mindre  städerna.  Dessa  gamla  affärshus  hade 
småningom  fått  intressen  i  andra  affärsbranscher  än  kolonia¬ 
ler,  mjöl  o.  dyl.  till  bondlandet  och  det  blev  rum  för  nya, 
yngre  firmor.  Ifall  de  dessutom  var  finsksinnade  och  sköttes 
av  kunnigt,  i  branschen  erfaret  och  dugligt  folk,  som  faUet 
var  med  Häkli,  Lallukka  ja  K:ni,  var  de  begärhga  kunder 
för  Kansalhs-Osake-Pankki,  som  hade  stora  pengar  att  pla¬ 
cera.  Därtill  kom,  att  de  tre  herrar  jag  talar  om  stod  kun¬ 
derna  betydligt  närmare  än  de  gamla  patriciska  firmornas 
chefer. 

Häkli,  Lallukka  och  Paischeff  träffade  en  mycket  försiktig 
och  anspråkslös  överenskommelse,  då  de  hörjade  sitt  kom¬ 
panjonskap,  nämligen  den  att  under  de  fem  första  åren  finge 
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envar  av  de  tre  för  sitt  privata  liv  ur  firman  endast  uttaga 
sextusen  mark  per  år  och  skulle  mot  förmodan  någon  av 
dem  under  de  fem  åren  avlida,  skulle  hans  sterbhus  av  de 
andra  bolagsmännen  utlösas  enhgt  det  värde  hans  andel  be¬ 
löpte  sig  till  enligt  firmans  bokföring. 

Det  gick  så  att  Paischeff  dog  efter  något  år  och  Häkh  ej 
heller  blev  långlivad.  LaUukka  blev  då  ensam  ägare  av  fir¬ 
man,  varvid  jag  dock  skyndar  mig  att  tillägga,  att  han  löste 
ut  åtminstone  Häklis  arvingar  med  belopp,  som  vida  över¬ 
steg  värdet  av  deras  andel  enligt  bokslut. 

Redan  detta  visar,  att  Juho  LaUukka  var  en  god  man  och 
en  generös  natur  och  det  kom  fram  i  hela  hans  livsföring,  icke 
minst  då  han  bjöd  sina  vänner,  manliga  och  kvinnliga,  på 
bourgogne,  champagne  och  andra  goda  drycker;  själv  höU 
han  sig  helst  tUl  konjak,  Meukow  1842,  utan  att  dock  på 
något  sätt  vara  alkohohst. 

Han  var  en  energisk,  flitig  och  inteUigent  man,  men  det 
hindrade  icke,  att  han  någongång  kunde  slå  sig  lös.  Ja,  han 
var  en  glad  och  vänsäll  värd,  helst  då  sköna  damer  var  med 
och  allrahelst  sångerskor  och  aktriser.  Om  dessa  diskret 
sökte  undandraga  sig  hans  beskyddande  klappar  här  och 
där,  lugnade  han  dem  med  att  han  klappat  många  andra 
också,  så  det  fanns  intet  skäl  att  försöka  bilda  något  undan¬ 
tag.  Att  han  utöver  ett  så  manifesterat  intresse  för  konstens 
utövare  hyste  en  verklig  respekt,  beundran  och  kärlek  för 
konstnärernas  gärning  och  verk  är  känt  bl.  a.  genom  hans 
stora  stiftelse. 

Jag  fick  engång  ett  vackert  bevis  på  hans  uppfattning  och 
uppskattning  av  konstverk.  Eero  Järnefelt  hade  målat  hans 
porträtt.  Konstnären  hade  här  framför  sig  en  modell  vars 
små  mänskliga  svagheter  var  mycket  iögonenfallande  och 
Eero  föll  för  frestelsen.  Lallukkas  blick  är  på  duken  klok 
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och  allvarlig,  men  litet  simmig,  i  bakgrunden  skymtar  Taka- 
nens  Ainos  välbyggda  lemmar  och  kommerserådets  något 
blåröda  hand  som  omfattar  en  stolkarm  framträder  i  all  sin 
rustika  gestaltning. 

Jag  träffade  Lallukka  kort  efter  det  porträttet  blivit  utställt. 

—  Vad  tycker  du  om  mitt  porträtt? 

—  Det  är  utmärkt,  men  jag  tycker  att  Järnefelt  varit 
litet  elak,  kunde  jag  trots  all  min  vänskap  för  Järnefelt  ej 
underlåta  att  tillägga. 

—  Det  gör  ingenting,  det  är  stor  konst,  ett  stort  konst¬ 
verk,  sade  gubben  Juho. 

Det  var  absolut  riktigt  sagt,  men  hans  yttrande,  så  för¬ 
stående,  fördomsfritt  och  klokt,  gav  mig  ett  aldrig  glömt 
minne  av  Juho  Lallukkas  konstentusiasm  och  vidsynthet. 

Jag  tänkte  på  detta,  då  jag  senare  i  livet  hörde,  huru  det 
gick  till  då  Anders  Zorn  målade  donatorn  Herman  Fritiof 
AnteUs  porträtt  i  Paris. 

Antell  var  som  känt  mycket  svag  bl.  a.  för  Cederlunds 
punsch.  Då  den  första  sittningen  började,  placerade  män- 
niskokännaren  Zorn  en  helliters  flaska  på  bordet  bredvid 
modellen.  Då  flaskan  var  slut,  avbröts  seancen.  Efter  ett 
par  dylika  sittningar  var  porträttet  färdigt.  Det  är  ytterst 
få  ])ersoner,  som  sett  detta,  det  har  varit  konstnärsvänner  till 
Zorn  och  de  ha  sagt,  att  porträttet  var  av  konstnärens  allra 
förnämsta  verk,  men  att  man  ej  kunde  undgå  att  se,  att 
modellen  var  något  berusad. 

Också  Antell  såg  detta.  Han  betalade  det  överenskomna 
priset  5.000  francs,  tog  tavlan  med  sig  hem  och  brände  genast 
upp  den. 

Varje  gång  jag  tänker  på  detta  brott  mot  ett  konstverk  och 
därmed  mot  en  konstnärs  livsverk,  blir  jag  het  av  ilska.  Utan 
att  jag  hört  något  därom,  kan  jag  tänka  mig  att  Zorn  även 
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var  förargad.  Han  satte  sin  gärning  högt  och  tillät  icke  nå¬ 
gon  ovederhäftig  kritik.  Det  berättas,  att  han  engång  målat 
en  känd  judisk  generalkonsul  i  Stockholm.  Modellen,  som  var 
starkt  övertygad  om  sin  betydelse  och  sitt  prydliga  yttre, 
hade  ett  och  annat  att  anmärka  beträffande  likheten,  klä¬ 
derna  och  dyl.  Då  sade  Zorn: 

—  Detdär  är  fuUkomhgt  likgiltigt.  Om  hundra  år  hänger 
dethär  porträttet  i  ett  museum  och  i  katalogen  står  det: 
okänd  jude  målad  av  Zorn. 

Juho  Lallukka  var  helt  annorlunda,  han  led  ej  av  fåfänga. 

Erkki  Kivijärvi  har  i  ett  par  av  sina  böcker  alldeles  mäster¬ 
ligt  berättat  sina  minnen  av  Lallukka  och  därmed  tecknat  en 
rolig  och  sympatisk  bild  av  den  originelle  affärsmannen.  Jag 
vill  här  endast  komplettera  med  ett  av  mina  minnen.  Han 
var  naturligtvis  gammalfennoman,  men  ej  hätsk  mot  per¬ 
soner  i  det  andra  språklägret,  och  han  visade  överhuvud¬ 
taget  gärna  sina  sympatier. 

Engång  sade  han  till  mig:  »Jag  högaktar  mycket  din  far. 
Vill  du  hälsa  honom  och  säga,  att  jag  ber  att  få  bära  ho¬ 
nom  till  graven.» 

Ett  onekligen  originellt  sätt  att  uttrycka  sina  sympatier. 
Jag  berättade  det  för  pappa,  som  skrattade  hjärtligt  och 
förstående. 

Det  gick  icke  så.  Lallukka  var  betydligt  yngre  än  min  far, 
men  dog  tidigare,  jag  tror  av  något  halslidande.  Eller  kanske 
Lan  delvis  fick  rätt,  då  han  själv  engång  sade  till  mig:  »den- 
där  Meukow  kommer  att  föra  mig  i  graven». 


Året  innan  jag  flyttade  från  Wiborg  blev  jag  utnämnd  till 
svensk  vicekonsul  i  Wiborg  efter  Fritz  Wahl,  som  avlidit. 
Det  gav  ett  icke  obetydligt  arbete,  emedan  bl.  a.  varje  för- 
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ändring  i  båtarnas  besättning  niåste  inregistreras  på  konsu¬ 
latet,  och  även  i  vissa  ancka  fall  måste  kaptenerna  förete 
sina  papper  för  mig.  Då  största  delen  av  de  svenska  fartyg, 
som  anlöpte  Wiborg,  gjorde  detta  för  att  lasta  trävaror  i 
Trångsund  eller  på  äimu  längre  ut  belägna  lastageplatser,  var 
det  rätt  besvärligt  för  kaptenerna  att  resa  in  till  Wiborg  för 
att  få  sina  papper  stäinjilade. 

Jag  kommer  ihåg  ett  speciellt  fall  i  detta  sammanhang.  Jag 
hade  flera  gånger  sänt  bud  tiU  en  dyhk  kapten,  men  han 
infann  sig  inte.  Så  en  kväU  kort  mnan  bokhandeln  stängdes 
fami  jag  en  enorm  karl  väntande  på  mig  då  jag  kom  in.  Han 
vräkte  sig  i  en  stol  och  var  inte  helt  nykter. 

—  Vad  önskar  ni? 

—  Jag  önskar  tala  med  konsuhi,  sade  han  och  granskade 
mig  föraktfuUt. 

—  Var  så  god. 

—  Jag  önskar  tala  med  konsuln,  sa’  ja’. 

Då  slog  jag  handen  i  bordet  så  mycket  jag  orkade  och 
formligen  skrek: 

—  Stig  upp  och  stå  dä  ni  talar  med  er  konsul. 

Han  flög  upp  och  så  klarades  hans  ärende  utan  vidare  me¬ 
ningsbyte.  Men  då  han  gått  skrattade  jag  hejdlöst  och  frå¬ 
gade  personalen,  om  det  inte  sett  litet  löjhgt  ut  med  min 
morska  gest,  jag  måste  ha  sett  ut  som  en  dvärg  vid  sidan  av 
den  jättehke  kaptenen. 

Sverige  hade  vid  denna  tid  ingen  högre  representant  i  Fin¬ 
land  än  en  generalkonsul  i  Helsingfors.  Det  var  den  kände 
hberalen  dr  David  Bergström,  som  sedan  skulle  stiga  högt. 
Han  gästade  en  enda  gång  Wiborg  och  åt  då  en  sen  middag  i 
mitt  hem. 

Kort  förut  hade  han  i  riksdagen  motionerat  om  det  ryska 
språkets  mförande  som  friviUigt  ämne  i  vissa  svenska  skolor. 
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Det  var  naturligtvis  olämpligt  och  odiplomatiskt  av  mig  att 
säga  tiU  Bergström,  att  hans  motion  väckt  en  pinsam  upp¬ 
märksamhet  i  Finland  och  att  det  ryska  språket  dessutom 
var  så  svårlärt  att  en  flyktig  undervisning  bleve  utan  re¬ 
sultat. 

Därtill  svarade  generalkonsuln,  att  han  hade  en  annan  er¬ 
farenhet,  hans  son  hade  under  en  rätt  kort  studietid  lärt  sig 
ryska.  Därmed  avstannade  »diskussionen»,  men  för  att  ka¬ 
rakterisera  far  och  son  ber  jag  få  tillägga,  att  sonen,  som 
allmänt  kallades  Hosiannah  (=  Davids  son),  brukade  gå 
klädd  i  blå  rysskjorta  för  att  manifestera  sin  ryss¬ 
vänlighet. 

Efter  detta  samtal  hörde  jag  av  generalkonsulatets  tjänste¬ 
män  att  David  fräste  varje  gång  mitt  namn  nämndes.  Jag 
känner  inte  heller  någon  sympati  då  jag  tänker  på  denne 
Sveriges  ryssvänlige  representant. 

Hösten  1910  kom  jag  första  gången  att  besöka  London. 
Förhistorien  är  rätt  märkhg. 

Min  vän  Edwin  Sederholm  hade  för  Tammerfors  stad  — 
han  var  då  bosatt  i  Tammerfors  —  lyckats  anskaffa  ett  obli¬ 
gationslån  i  London  genom  bankirfirman  A.  Riiffer  &  Sons. 
Beloppet  var  3  miljoner  finska  mark.  Det  var  det  första 
finska  kommunala  lån  som  placerats  på  den  engelska  mark¬ 
naden.  Edwin  sade  med  sin  vanliga  älskvärdhet,  att  vi  två 
samarbetat,  i  själva  verket  gjorde  han  praktiskt  taget  aUt 
ensam. 

Emellertid  kom  vi  överens  om  att  försöka  en  gång  tiU  i 
London,  nämhgen  med  lån  som  flera  städer  i  Finland  gemen¬ 
samt  försökte  uppnegociera,  och  vi  kom  överens  om  att  jag, 
oaktat  jag  inte  kunde  ett  ord  engelska,  skulle  resa  tiU  London 
för  att  genom  Wernher  Beit  &  C:o  söka  placera  lånet. 
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Beit  var  en  världsfirma,  som  kontrollerade  en  stor  del  av 
de  sydafrikanska  guld-  och  diamantgruvorna  och  stod  den 
store  Cecil  Rhodes  nära. 

Huru  i  all  världen  kunde  vi  ha  djärvheten  att  för  vår  lilla 
affär  besvära  en  av  Europas  verkligt  mäktiga  bankirer? 

Det  berodde  på  en  gammal  förbindelse,  som  bokhandehi  i 
Wiborg  hade:  en  bilderboksfabrikant  i  Fiirth  som  hette  G. 
Löwensohn.  En  av  dess  chefer,  kommerserådet  Albert  Ro- 
senfelder,  var  den  av  alla  utländska  affärsvänner  som  min 
far  satte  mest  värde  på.  Han  var  en  ovanligt  charmfull 
man,  oaktat  hans  ut.seende  var  starkt  judiskt.  Men  han  för¬ 
nekade  naturhgtvis  sitt  israelitiska  ursprung.  Det  var  en 
sällsynt  fui  och  behaglig  man.  Han  hade  en  ung  svåger,  som 
var  sekreterare  hos  Sir  Wernher  Beit  i  London  och  alltså  en 
ekonomisk  maktfaktor.  Albert  Rosenfelder  gav  mig  ett  re¬ 
kommendationsbrev  och  jag  reste  till  London.  Ingen  räd¬ 
der  här! 

Jag  hade  fått  rådet  att  söka  nir  Heim  kl.  %  12  på  hans 
kontor.  Jag  kom  in  i  ett  stort  elegant  väntrum,  där  ett  par 
tiotal  distingerade  citymän  väntade  på  audiens.  Vid  en  dörr 
i  fonden  stod  en  gammal  livréklädd  betjänt  med  handen  jiå 
dörrhandtaget.  Det  var  ej  svårt  att  förstå  att  dörren  ledde 
till  Heims  rum. 

Jag  avlämnade  mitt  visitkort  och  Alberts  brev.  Då  en 
liesökande  kom  ut  från  det  heligaste  såg  jag  att  mitt  brev 
och  kort  lämnades  åt  eir  ny  betjänt  som  stod  med  handen 
på  handtaget  till  en  annan  dörr  mellan  väntrummet  och 
mottagningsrummet.  Det  var  förskräckligt  imponerande,  och 
då  jag  räknade  de  audienssökande,  som  var  i  tur  före  mig, 
antog  jag  att  jag  skulle  få  vänta  i  timmar. 

Men  det  dröjde  icke  fem  minuter  innan  betjänten  ropade 
mitt  namn  och  öppnade  dörren.  Jag  stod  inför  en  ung  man. 
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ca  30  år  gammal  liksom  jag,  och  han  storskrattade.  Han 
stod  med  foten  på  gallret  till  en  elegant  kamin,  där  en  koks¬ 
eld  glödde  och  gav  ett  hemtre vhgt  intryck  åt  rummet.  På 
det  stora  skrivbordet  stcd  en  telefonapparat.  Icke  ett  papper 
syntes,  endast  en  papperskniv  låg  på  bordet.  Och  Heim  stod 
med  sin  svågers  brev  i  handen  och  skrattade. 

—  Vad  är  ni  för  en  underlig  karll  Min  svåger  har  ännu 
aldrig  rekommenderat  någon  till  mig  och  nu  skriver  han  i  så 
varma  ordalag  att  jag  icke  vet  vad  jag  skall  göra  för  er.  Vill 
ni  flytta  hem  till  mig,  äta  lunch  och  middag  med  mig  aUa 
dagar  eller  vad  skall  jag  göra?  Berätta  vad  som  för  er  hit 
och  så  kanske  jag  får  be  er  äta  lunch  med  mig. 

Det  kunde  man  kalla  ett  vänligt  mottagande.  Vi  åt  en 
enkel  lunch  —  Heim  drack  ett  glas  vatten  —  på  en  hten 
restaurang  i  närheten.  Jag  utlade  min  sak. 

—  Den  affären  kan  Beits  ej  göra.  Att  lancera  ett  lån  i 
London  kostar  mycket.  Hade  det  varit  30  miljoner  eller 
ännu  heUre  300  och  vi  vid  en  undersökning  ansett  säkerheten 
god,  då  kanske.  —  Men  jag  skall  ge  er  två  av  mina  visitkort. 
Gå  först  till  Westminster  Bank.  De  gör  icke  affären,  men 
jag  måste  börja  där.  Gå  sedan  till  Swiss  Bankverein.  Där 
kanske  det  går.  Låt  mig  höra  huru  ni  lyckats. 

Och  så  inbjöd  han  mig  till  middag  i  sitt  hem  ett  par  dagar 
senare. 

Sagt  och  gjort.  När  jag  sände  in  Heims  och  mitt  kort  tiU 
direktionen  i  den  ärevördiga  och  förnäma  Westminster  Bank 
togs  jag  genast  emot.  Ett  par  herrar  kom  emot  mig. 

—  Vad  kan  vi  göra  fÖr  er,  mr  Heim  har  rekommenderat  er? 

Jag  lade  fram  min  sak.  På  tyska,  jag  kunde  ej  engelska,, 

men  det  stötte  ingen.  Nej,  affärer  på  Finland  hade  man 
aldrig  gjort.  Affären  var  också  alltför  liten.  Beklagar,  vi 
hade  gärna  för  mr  Heims  skull  ■ — 
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På  Swiss  Barikverein  tog  man  omedelbart  emot  mig.  Där 
blev  det  ett  resonerande  och  dividerande  som  räckte  flera 
dagar.  Saken  som  sådan  intresserade  dem  icke.  Finlands 
städer  var  rätt  obekanta,  men  mr  Heim,  mr  Heim  — .  Kanske 
skulle  man  kunna  få  Providentia,  ett  stort  försäkringsbolag, 
att  köpa  hela  lånet.  Det  funderades  väldigt  för  att  komma 
tiU  ett  resultat,  men  det  låg  oro  i  luften.  Bank  of  England 
hade  höjt  diskontot:  »vi  måste  vänta  ett  par  dagar!» 

Jag  utn3dtjade  väntetiden  att  se  mig  om  htet  i  London, 
främst  i  Kational  GaUerj’  och  andra  konstmuseer.  På  en  av 
de  stora  varietéerna  uppträdde  Yvette  Guhbert  och  Jane 
Hading  från  Paris;  en  enaktare  av  Maurice  Maeterhnck,  »De 
Bhnda»,  ingick  i  programmet.  På  en  annan  spelade  Sarah 
Bernhardt  en  akt  av  Tosca,  alltså  dramat. 

Det  var  mumesrika  dagar.  Jag  bodde  på  Hotel  Cecil,  och 
redan  det  var  en  xipplevelse  att  där  höra  hoteUets  små  uni¬ 
formerade  sprmggossar  gå  omkring  överaUt,  i  restaurangen, 
samhngsrummen,  läsrummen  och  ropa  ut  ett  rumsnummer. 
Det  var  telegram  som  anmäldes  på  detta  sätt,  innan  de  läm¬ 
nades  tih  portiern. 

I  sista  ögonbhcket,  just  inför  ett,  som  jag  hade  skäl  att 
hoppas,  gjTmsamt  avgörande,  höjde  banken  ytterhgare  dis¬ 
kontot,  det  utbröt  en  verkhg  liten  kris  och  min  hlla  affär 
led  skeppsbrott.  Heim  sade  sig  vara  riktigt  nedstämd  och 
lovade  komma  hiåg  mig  i  framtiden. 

Vi  växlade  ett  par  artiga  brev  thl  nyår.  Jag  sökte  aldrig 
senare  utnyttja  demia  enastående  förbindelse  i  Londons 
högsta  finansiella  kretsar.  Det  är  oförklarhgt  för  mig  själv 
huru  jag  kunde  vara  så  korttänkt.  Jag  har  fortfarande  käns¬ 
lan  av  att  en  för  Finland  —  och  mig  själv  —  värdefull  chans 
försummades.  En  förklarmg  är  att  jag  på  den  tiden  alltid 
hade  flera  järn  i  elden  än  jag  egenthgen  hade  tid  för. 
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Några  år  senare  kom  världskriget  1914  och  Heim  fick  som 
tysk  säkert  respass  från  England.  Jag  har  aldrig  hört  från 
honom  sedan  dess. 


Då  man  är  ung  affärsman,  vdl  man  ständigt  börja  något 
nytt.  En  dag  skrev  jag  och  anhöll  hos  Pås-  och  Kuvertfabri¬ 
ken  i  Åbo  att  få  ensamförsäljningen  i  Wiborg.  Det  var  i 
slutet  av  år  1903.  På  en  hel  vecka  kom  intet  svar,  men  en 
morgon  infann  sig  en  herre  som  presenterade  sig  som  herr 
Evert  Nylund,  ägare  av  och  chef  för  Pås-  och  Kuvert- 
fabriken. 

—  Då  jag  fick  edert  brev,  ett  erbjudande  av  en  så  gammal 
och  ansedd  firma  som  eder  bokhandel  att  övertaga  agentur 
för  oss,  fick  jag  idén  att  helt  omorganisera  min  försäljning, 
dela  landet  i  fyra  distrikt,  och  för  vart  och  ett  av  dessa  välja 
en  ensamförsäljare.  Vill  ni  övertaga  Östra  Finland;  Wiborgs, 
St  IVIichels  och  Kuopio  län? 

Mitt  svar  kunde  endast  bh  ett  glatt  ja  och  så  började  en 
organisation  av  kuvertmarknaden  som  sedan  resulterade  i  en 
ring  omfattande  alla  landets  kuvertfabriker,  och  med  dessa 
hade  jag  under  många  år  de  angenämaste  förbindelser.  För 
mig  själv  betydde  detta  första  steg  på  partiförsäljningens, 
respektive  ensamförsäljningens,  område  vida  mera  än  jag 
själv  då  anade:  jag  kom  att  småningom  helt  ägna  mig  åt 
det  och  lämna  bokhandelsbanan. 

Det  visade  sig  nämhgen  redan  efter  ett  par  försälj nings- 
resor  att  jag  skulle  koriima  att  försumma  alltför  mycket 
aimat  om  jag  samvetsgrant  besökte  alla  kuvertkunder  i 
Östra  Finland,  och  dessutom  slukade  resekostnaderna  hela 
förtjänsten  oaktat  man  den  tiden  icke  kände  till  nutidens 
»representationsxitgifter». 
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Jag  såg  mig  alltså  om  efter  någon  ny  vara  som  kunde  säl¬ 
jas  jämsides  med  kuverten. 

I  närheten  av  Wiborg  låg  Hovinmaa  })a])persbruk  och  i 
dess  tjänst  var  Ivar  Adler,  en  släkting  till  ägarne,  anställd. 
Adler  kom  någongång  till  bokhandeln  för  att  sälja  papper 
från  bruket  och  jag  tilltalades  av  hans  behaghga  sätt  och 
uppträdande.  Jag  vill  minnas  att  han  ])å  Hovinmaa  hade  en 
lön  av  150  mk  i  månaden  och  av  mig  fick  han  175,  då  vi  utan 
svårighet  träffade  en  uppgörelse  som  innefattade  att  Adler 
skuUe  börja  resa  för  min  räkning,  sedan  jag  kommit  överens 
med  familjen  Klaile,  som  ägde  aktiemajoriteten  i  bruket, 
att  jag  skulle  få  hand  om  försäljningen  av  Hovmmaas  papper 
i  hela  landet  utom  Helsingfors. 

Bruket  var  litet,  så  några  stora  affärer  var  det  ej  fråga  om. 
Hovinmaa,  liksom  flertalet  pappersbruk  i  Finland,  hade  ända 
tiU  1917  nästan  hela  sin  avsättning  på  den  ryska  markna¬ 
den  och  var  mycket  litet  intresserad  av  finska  kunder,  med 
undantag  av  några  större  avnämare,  huvudsakligen  i  Hel¬ 
singfors. 

Men  jag  trodde  att  den  inhemska  marknaden  kunde  och 
borde  arbetas  upp,  och  för  övrigt  började  jag  tiUämpa  en 
princip  som  jag  sedan  dess  följt,  nämligen  att  efter  bästa 
förstånd  organisera  en  försäljning  eller  annan  del  av  en  af¬ 
färsverksamhet  oberoende  av  vad  affären  för  ögonblicket 
kan  bära,  övertygad  som  jag  var  att  den  riktiga  organisa¬ 
tionen  rätt  snart  skulle  ge  gynnsamma  resultat.  Jag  har  säl¬ 
lan  kalkylerat  fel  i  detta  hänseende. 

Härmed  vill  jag  ha  sagt  att  kostnaderna  för  Adlers 
anställande  och  hans  resor  icke  genast  lönade  sig  för 
mig,  men  det  oroade  mig  inte.  Het  ökade  rörelsekapital 
jag  behövde  måste  jag  låna,  men  det  gjorde  jag  frejdigt 
på  olika  sätt. 
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Mycket  kort  tid  efter  Hovinmaaöverenskommelsen  • —  i 
början  av  1904  —  kallades  jag  till  bankdirektör  Burjam.  På 
sitt  något  burdusa  sätt  gav  han  mig  en  vänlig  uppsträckning. 

—  Jag  hör  att  ni  börjat  sälja  Hovinmaa-papper.  Varför 
har  ni  inte  vänt  er  till  bankens  bruk,  Kangas  i  Jyväskylä? 
Res  till  Serlachius  och  hälsa  från  mig. 

Detta  var  ju  en  mycket  trevhg  »uppsträckning».  Kangas 
Pappersbruk  hade  ett  par  gånger  gjort  konkurs  och  nu  drevs 
affären  för  kreditorernas  räkning.  TiU  ordförande  i  styrelsen 
hade  utsetts  bankdirektör  Albert  Snellman  i  Tammerfors  och 
till  verkställande  direktör  Gösta  Serlachius.  De  två  var  goda 
vänner  och  samarbetade  utmärkt. 

Det  var  på  denna  post  som  Gösta  Serlachius  skuUe  komma 
att  vinna  sina  sporrar,  visa  vilken  eminent  förmåga  han  var 
både  som  fabriksledare  och  organisatör.  Då  han  kom  till 
Kangas  var  han  ett  oskrivet  blad,  men  måste  ju  ha  varit  känd 
av  några  personer  inom  Nordbanken,  eftersom  han  fick  ta 
hand  om  Kangas  svårskötta,  usla  affärer. 

Alla  vet  nu  att  han  hastigt  stäUde  bolaget  på  fötter,  bruket 
betalade  sina  skulder  och  aktierna  fick  värde.  Gösta  köpte 
småningom  aktiepost  efter  aktiepost  och  slutligen  gick  Kan¬ 
gas  in  i  den  stora  Serlachmska  koncernen  som  en  av  dess 
värdefullaste  tillgångar. 

Gösta  Serlachius’  sagolika  frammarsch  tillhör  en  senare  tid, 
då  jag  år  1904  för  första  gången  råkade  min  sedermera  gode 
och  högt  skattade  vän  blev  jag  främst  imponerad  av  hans 
fenomenala  minne.  Kangas’  förnämsta  artikel  för  Finland 
var  då  pergament  för  smörinpackning.  Han  kom  ihåg  varje 
kund  och  storleken  av  varje  leverans.  Snart  ökades  tillverk¬ 
ningen  av  tryck])apper  starkt,  då  inregistrerade  han  genast  i 
sitt  minnesförråd  format,  gramvikt,  pris  o.  s.  v.  för  varje 
leverans. 
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Han  hade  ett  ovanligt  kamratligt  sätt  att  umgås  med  sina 
agenter,  åtminstone  agenterna  inom  landet,  \dlket  ju  inte 
hindrade  att  han,  om  det  behövdes,  läste  lagen  för  dem  i 
expressiva  ordalag.  Detta  säger  jag  mest  enhgt  hörsägen,  ty 
det  är  överensstämmande  med  sanningen,  att  jag  aldrig  blev 
behandlad  med  den  stränghet  som  han  redan  i  början  av  sin 
meteorhka  bana,  men  särskilt  längre  fram  som  högsta  chef 
för  stora  sammanslutningar,  vid  behov  använde. 

Jag  vågade  engång,  efter  det  våra  direkta  affärsförbindel¬ 
ser  upphört,  säga  honom,  att  han  enligt  min  övertygelse 
skulle  hä  uppnått  lika  goda  resultat  på  samarbetets  område 
om  han  endast  låtit  sin  medfödda  stora  charm  och  sitt  vän¬ 
liga  sätt  dommera  i  förhandlingarna  i  stället  för  att  ofta  an¬ 
vända  rätt  hårda  ord.  Jag  tror  det  fortfarande.  Gösta  kunde, 
när  han  ville  det,  »tjusa  till»,  som  man  familjärt  säger,  vem 
som  helst.  Jag  har  ofta  sett  bevis  på  det. 

Alltnog,  mitt  arbete  för  Kangas,  som  snart  omfattade  en- 
samförsäljnmgen  för  brukets  tillverkningar  (utom  cigarrett¬ 
papper)  i  hela  Finland,  utom  Helsingfors,  utvecklade  sig 
gjmnsamt  och  det  var  rohgt  att  arbeta  för  bruket. 

En  dag  uppmanade  mig  Serlachius  och  Snellman,  som  vi¬ 
sade  mig  allt  större  förtroende  och  vänlighet,  att  vända  mig 
till  Fmska  Papi)ersföreningen  för  att  ansöka  om  rätt  att  sälja 
dess  jDrodukter.  Denna  kartell,  som  för  längesedan  uppgått  i 
större  sammanslutningar,  hade  då  hand  om  försäljningen  för 
de  fmska  bruk  som  tillverkade  »naturbrunt  papper»,  en  före¬ 
gångare  till  kraftpapperet. 

Den  finska  marknaden  var  relativt  stor,  bl.  a.  användes  ju 
långa  tider  enbart  brunpapj)er  för  påstill verkning. 

Jag  visste  att  föreningen  sedan  lång  tid  hade  en  agent  i 
Tammerfors,  men  Snellman  och  Serlachius  erbjöd  sig  det 
oaktat  att  understöda  min  ansökan  som  försäljare.  Jag  ut- 
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tänkte  ett  litet  förslag  beträffande  omorganisation  av  för¬ 
säljningen,  dock  utan  att  sätta  det  till  pappers.  När  det  var 
klart  för  mig  själv  huru  jag  eventuellt  helst  skulle  se  saken 
ordnad,  reste  jag  med  glatt  mod  till  Helsingfors  för  att  fram¬ 
lägga  min  sak  för  Finska  Pappersföreningens  högsta  chef 
senator  August  Ramsay. 

Denne  på  så  många  olika  områden  verksamme  man  var 
då  45  år.  Han  hade  omedelbart  efter  avlagd  studentexamen 
bhvit  lärare  i  matematik,  var  filosofiedoktor  och  hade  med 
enastående  bifall  från  aUa  håll,  ej  minst  elevernas,  verkat 
som  rektor  för  Nya  Svenska  Läroverket  i  Helsmgfors.  Men 
detta  var  endast  de  första  etapperna  i  en  enastående  karriär. 

Snart  lämnade  han  pedagogiken,  oaktat  han  ofta  sade  mig 
att  ingenting  varit  tacksammare  och  mera  sympatiskt  än  att 
arbeta  med  »levande  material».  Hans  verksamhet  på  det 
merkantila  området  begynte.  Han  blev  landets  första  för- 
säkringsinspektör,  grundläde  och  organiserade  Industrins 
Brandförsäkringsbolag,  utsågs  tiU  senator,  blev  som  många 
andra  snart  avskedad  och  hann  dessutom  med  mycket  annat. 

August  Ramsay  hade  en  tid  det  otrohga  uppdriven  för¬ 
måga  att  hastigt  sätta  sig  in  i  varje  ny  verksamhet,  genast 
se  de  stora  linjerna  och  behålla  dem  som  rättesnöre.  Han 
arbetade  dessutom  kolossalt  snabbt,  började  sin  dag  tidigare 
än  andra  och  hade  fysiska  och  psykiska  krafter  för  att  vara 
verksam  långt  in  på  kvällarna,  om  det  behövdes.  »August 
den  starke»,  var  en  allmänt  beundrad  man. 

Det  berättades  i  industrikretsar  om  ett  för  honom  karakte¬ 
ristiskt  drag,  då  han  blivit  utsedd  till  chef  för  Finska  Pappers- 
föreningen  och  var  med  vid  dess  första  möte  efter  utnämnin¬ 
gen.  Många  svårlösta  frågor  väntade  från  tidigare  samman¬ 
träden  på  en  för  alla  tillfredsställande  lösning,  och  mötet  blev 
långt,  många  olika  lösningar  föreslogs  och  diskuterades. 
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Ramsay,  som  det  ålåg  både  att  leda  förhandlingarna  och  föra 
protokollet,  gjorde  tdl  aUas  förundran  endast  anteckningar 
på  en  liten  papperslapp.  jNIen  redan  om  ett  par  dagar  fick 
varje  mötesdeltagare  ett  digert  protokoU,  där  aUa  diskussio¬ 
ner  noggrant  relaterades  och  besluten  formulerats.  En  pres¬ 
tation  ovanlig  för  sin  tid. 

Denne  mäktige  man  sökte  jag  alltså  upp  för  att  höra  mig 
för  om  möjligheterna  att  få  arbeta  för  Finska  Pappersför- 
eningen.  Jag  visste  att  Ramsay  tyckte  om  korta  och  klara 
framställningar  och  hade  förberett  mig  att  handla  i  enlighet 
därmed.  Då  jag  sände  in  mitt  kort  kom  Ramsay  ut  i  tam¬ 
buren  där  jag  stod.  Jag  hade  aldrig  tidigare  sett  honom,  men 
intogs  genast  av  hans  kloka,  lugna  blick. 

—  Herr  Hoving  är  från  Wiborg? 

—  Ja.  Kan  jag  för  ett  ögonblick  få  upptaga  senatorns  tid? 

—  Det  ])assar  mig  just  nu  mycket  illa,  om  tio  minuter 
börjar  ett  viktigt  sammanträde. 

—  Det  passar  ju  utmärkt,  jag  behöver  bara  fem. 

Senatorn  såg  htet  häpen  ut  men  sade: 

—  Vad  gäUer  det? 

Jag  framlade  min  sak  incm  ett  par  minuter. 

—  Men  detta  är  ju  en  total  omläggning  av  föreningens  hit- 
thls  praktiserade  försäljningssätt. 

—  Ja. 

—  Vart  går  ni  härifrån? 

—  Till  Societetshuset,  där  jag  bor,  för  att  invänta  sena¬ 
torns  svar. 

—  Jag  vet  inte  när  jag  kan  ge  besked. 

—  Jag  stannar  på  mitt  rum  till  i  morgon  kväll,  då  jag  åter¬ 
vänder  till  Wiborg. 

Efter  fyrtio  minuter  fick  jag  en  påringning  tiU  hotellet. 
Det  var  Ramsay;  »Ert  förslag  är  antaget.  Var  vänlig 
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ät  lunch  med  mig  i  morgon  klockan  elva  på  Societets- 
huset.» 

Den  som  blev  glad  var  jag.  Jag  hade  haft  turen  —  det 
brukar  ej  hända  mig  så  ofta  —  att  finna  en  lycklig  replik.  I 
lunehen  deltog  Pappersföreningens  kontorschef  Eklund.  Det 
bjöds  på  något  som  var  Ramsays  specialitet,  när  han  var  på 
sitt  sohgaste  humör,  nämligen  »stora  burken»,  en  nyöppnad 
burk  färsk  kaviar,  och  »htet  pilsner»,  whiskyglas  innehållande 
färdigt  islagen  Heidsick  Monopole  Cordon  Rouge.  En  bättre 
och  gladare  start  för  en  verksamhet  och  en  lång  vänskap  med 
den  store  mannen  kan  man  ej  tänka  sig. 

Jag  hade  nu  ett  rätt  stort  arbetsfält,  men  det  oaktat  kunde 
jag  icke  motstå  frestelsen,  då  oenighet  inom  familjen  Klaile 
resulterade  i  att  Hovinmaa  pappersbruk  år  1907  var  till  salu. 
Priset  på  hela  aktiestocken  var  400.000  mk  och  jag  kunde 
skaffa  borgesmän  för  ett  lån  på  hela  summan. 

Helst  hade  jag  till  kompanjon  velat  ha  Ernst  Klaile,  av 
alla  kallad  Alvar,  som  under  flera  år  samvetsgrant,  ekono¬ 
miskt  klokt  och  kunnigt  skött  fabriken,  men  han  ansåg  sig 
icke  ha  rätt  att  gå  in  på  mitt  förslag  av  hänsyn  till  mor 
och  syskon. 

Jag  var  beredd  att  köpa  aUt  ensam  då  en  ny  spekulant  i 
sista  ögonblicket  uppträdde.  Av  orsaker,  som  det  icke  är 
lämphgt  att  närmare  relatera,  beslöts  det  att  denne  speku¬ 
lant,  direktör  Julius  Boedeker  och  jag  gemensamt,  skulle 
köpa  aktierna,  50  %  var,  och  Klaile  skulle  kvarstå  som  tek¬ 
nisk  ledare. 

Boedeker  var  ca  15  år  äldre  än  jag  och  en  erfaren  bruksman. 
Han  var,  tror  jag,  född  i  Petersburg  av  tysk  extraktion  men 
hade  genomgått  svensk  skola  och  talade  även  finska  som  en 
finländare.  Han  hade  länge  arbetat  på  Kymmene  bruk  och 
senast  varit  disj)onent  för  Mänttä  pappersl)ruk. 


Det  var  alltså  en  erfaren  och  klok  man  och  vi  kom  under 
ca  åtta  års  samarbete  rätt  bra  överens  mest  beroende  på  att 
jag  oftast  gav  efter  om  vi  var  av  olika  åsikt.  Och  det  kunde 
mte  undvikas,  då  vi  var  oHka  till  hela  vår  läggning.  Julius 
var  oerhört  försiktig  och  begåvad  med  ett  utpräglat  ekono¬ 
miskt  sinnelag. 

Bruket  hade  en  produktion  av  endast  1.900  tiU  2.000  ton 
och  köpte  både  massa  och  cellulosa.  Men  vi  hade  små  kost¬ 
nader  och  den  bUhgaste  frakten  av  alla  finska  bruk  till  den 
rj^ska  marknaden.  Med  riktig  bhck  för  sina  möjligheter  hade 
bruket  färgat  papper  i  små  kvantiteter  som  specialitet,  de 
passade  icke  bruk  med  stora  breda  maskiner.  Årsvinsterna 
var  inte  stora  men  tillfredsställande. 

Jag  viUe  köpa  mera  jord  omkring  bruket,  emedan  vi  hade 
en  mycket  hten  fabrikstomt,  jag  föreslog  inköp  av  en  be¬ 
gagnad  maskin  för  ensidigt  glättat  papper,  som  engång  bjöds 
oss  för  30.000  mk,  nästan  tiU  skänks  alltså,  och  hade  många 
andra  förslag,  men  aUt  stötte  på  motstånd  från  min  kompan¬ 
jon.  Kanske  han  blev  alldeles  särskilt  försiktig  i  sina  beslut 
efter  en  upplevelse  som  vi  hade  redan  kort  efter  övertagan¬ 
det  av  aktiestocken. 

Bruket  hade  en  agent  som  hette  Kantzler  i  Petersbirrg, 
dit  största  delen  av  produktionen  såldes.  Han  hade  minst 
tjugo  år  arbetat  för  Hovinmaa,  och  Klaile  sade  oss  att  denna 
förbindelse  var  fabrikens  största  goodwill.  Bör  att  bh  bekant 
med  och  uppvakta  denne  man  reste  jag  med  Klaile  tiU  Peters¬ 
burg  kort  efter  det  bruket  övergått  i  Boedekers  och  mina 
händer.  Oaktat  det  endast  var  2 — 3  timmars  resa  hade  jag 
mycket  sällan  varit  i  Petersburg,  det  ryska  var  mig  innerligt 
osympatiskt  i  alla  former,  med  undantag  av  samlingarna  i 
Eremitaget,  men  de  omfattade  ju  mycket  htet  rysk  konst. 

Kantzler  var  en  kort,  .satt,  gråhårig  jude  med  ett  vänligt 
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och  behagligt  umgängessätt.  Vi  gjorde  ett  kort  besök  på 
kontoret  och  blev  inbjudna  till  en  sen  middag  på  Alcazar, 
en  stor  restaurang  med  varietéprogram.  Kantzler  var  mycket 
försenad  men  kom  slutbgen.  Han  vände  sig  i  den  överfyllda 
och  rökiga  matsalen  genast  till  hovmästaren  och  beställde  ett 
»kabinett»,  ett  enskilt  rum  där  några  av  programmets  olika 
nummer  skulle  upprepas  för  oss  tre  medan  vi  superade. 
Äkta  ryska  vanor.  Då  aUa  scenens  belysningseffekter  sakna¬ 
des  i  detta  cbambre  separée  och  akustiken  var  miserabel,  var 
vårt,  åtminstone  mitt,  nöje  måttbgt  och  jag  önskade  mig 
därifrån. 

Kantzler  föreföll  hemvan  och  strödde  omkring  sig  rublar,  och 
aUa  de  uppträdande  bjöds  på  kaviar  och  champagne.  Slut¬ 
bgen  uppträdde  fyra  fbckor  som  påstods  vara  elever  i  balett¬ 
skolan.  TiU  förstärkande  av  denna  illusion  medföljde  en 
lärarinna  som  räknade  ett,  två,  tre  vid  de  obka  stegen  och 
ställningarna.  De  fyra  skulle  stanna  för  att  hålla  oss  säll¬ 
skap.  Rena  humbugen.  Klaile  och  jag  bröt  upp  så  snart 
som  möjbgt. 

Erfarenheterna  på  resan  hade  gjort  mig  betänksam  och 
då  jag  kom  hem  bad  jag  Boedeker  resa  till  Petersburg  för 
att  undersöka  Kantzlers  ekonomiska  ställning.  Detta  obe¬ 
hagliga  värv  åtog  han  sig. 

AUt  var  i  ordning,  aUa  inkasserade  fakturabelopp  hade 
mycket  ordentbgt  redovisats  till  Hovinmaa. 

Endast  några  veckor  senare  kom  kraschen.  Kantzlers  brö¬ 
der  underrättade  oss  om  att  vår  agent  försvunnit  med  alla 
pengar  firman  hade.  Boedeker  reste  ögonblickligen  tiU  Peters¬ 
burg. 

I  första  häpenheten  gav  oss  bröderna  en  förbindelse  att 
småningom  ersätta  vår  betydande  förlust  och  med  lock  och 
j)ock  förmåddes  de  verkligen  under  årens  lopp  att  göra  detta. 
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Jag  tror  vår  vän  aldrig  hade  rymt,  endast  gömt  sig  i  den 
stora  staden.  8ådana  intermezzon  kan  varje  person  som 
gjort  affärer  i  det  gamla  Ryssland  berätta  om.  Vinstmargi¬ 
nalen  var  därför  bred,  ui)plevde  man  då  miraklet  att  icke  bli 
lurad,  var  ryska  affärer  mycket  inbringande. 

Det  majestätsbrott  jag  tidigare  talat  om  och  den  dom  som 
i  första  instans  fälldes  hindrade  mig  inte  att  söka  sköta  mina 
affärer  som  cm  ingenting  hade  hänt.  Under  dåtida  förhål¬ 
landen  skulle  en  fängelsevistelse  ha  tagits  som  en  kalamitet, 
som  kunde  drabba  en  lika  väl  som  en  sjukdom  eller  ett 
clycksfaU  och  satte  ingen  fläck  på  ens  rykte,  snarare  tvärtom. 

Da  Myllykoski  i  januari  1908  hade  fått  en  maskin  för  tid¬ 
ningspapper  anhöll  jag  därför  att  få  övertaga  försäljningen 
på  den  finska  marknaden  och  fick  det.  Jag  hade  på  Mylly¬ 
koski  att  göra  direkt  med  verkställande  direktören  ingeniören 
Claes  Björnberg,  och  att  samarbeta  med  denna  hjärtliga  och 
vänliga  person  var  ett  sant  nöje. 

Men  redan  i  september  blev  det  en  omställning.  Då  MjdU- 
koskis  tidningspapper  började  få  avsättning  på  marknaden, 
uppstod  konkurrens  med  andra  tidningspappersbruk,  och  där¬ 
för  träffades  den  30  september  1908  en  överenskommelse 
som  band  samtliga  bruk.  Bruken,  bland  dem  Myllykoski 
överlämnade  sin  försäljning  från  1  januari  1909  tUl  den  redan 
existerande  Fmska  Pappersf öreningen,  som  därmed  utvid¬ 
gade  sin  rörelse. 

Förhandlmgarna  mellan  bruken  var  hemliga,  men  jag  fick 
dock  höra  om  dem,  och  huru  det  sedan  förhandlades  och 
funderades  hit  och  dit  blev  slutresultatet  att  jag  via  Pappers- 
föreningen  fick  sköta  om  försäljningen  inom  Finland.  Medan 
detaljerna  skärskådades  och  bestämdes  var  jag  närvarande 
vid  fabrikanternas  möten.  I  örhandlingarna  leddes  av  kom¬ 
merserådet  Gösta  Björkenheim. 
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Det  var  en  kraftkarl  med  stor  begåvning.  Oaktat  han  vid 
denna  tid  endast  var  fyrtioett  år  gammal  hade  han  som  chef  för 
Kaukas  och  i  Nordbankens  förvaltningsråd  varit  i  tillfälle  att 
visa  vilka  stora  ledaregenskaper  han  besatt.  Som  alla  fram¬ 
gångsrika  män  var  han  utomordentligt  arbetsam  och  därtill 
grundlig  som  få.  Jag  kom  ihåg  honom  från  den  tid  han  som  ung 
föräldralös  ynghng  praktiserade  på  Hackmans  kontor  i  Wi- 
borg.  Nu  hade  han  vuxit  till  en  imponerande  storindustrichef,, 
van  att  bestämma  och  ordna,  hade  ordet  i  sin  makt  och  var 
även  utrustad  med  eloquentia  corporis. 

Under  förhandlingarna  om  den  finska  tidningspappers- 
marknaden  fanns  det  en  mängd  bagateller  att  behandla. 
Konkurrensen  mellan  bruken  hade  gjort  kunderna  bort¬ 
skämda.  Bl.  a.  hade  varje  kund  sina  särskilda  önskningar  be¬ 
träffande  papprets  färg.  Resultatet  hade  blivit  en  massa 
nyanser,  ofta  nästan  omöjhga  att  skilja  från  varandra.  Orim¬ 
ligheten  häri  låg  i  öppen  dag,  men  det  fanns  också  andi-a 
små  egenheter  i  kuiidernas  önskningsmål. 

Då  vi  genomgick  dessa  yttrade  jag  mig  kanske  för  ofta. 
Med  ens  gnistrade  det  till  i  Björkenheims  vackra  ögon  och 
han  sade  strängt: 

—  Herr  Hoving  skall  ej  tro  att  allt  här  skall  gå  efter 
er  näsa. 

—  Herrar  brukschefer  har  säkert  aldrig  som  jag  prov- 
ryttat  hos  alla  små  kunder.  Därför  anser  jag  det  vara  min 
skyldighet  att  relatera  deras  hittillsvarande  önskningsmål. 
sedan  bestämmer  herrarna  huru  det  skall  bli  i  framtiden. 

Björkenheim  sade  genast  »var  vänlig  och  fortsätt»  och  allt 
var  frid  och  fröjd.  Då  Gösta  Björkenheim  skänkt  någon  sitt 
förtroende,  var  han  den  angenämaste  ])erson  man  kan  tänka 
sig  att  samarbeta  med,  ty  trots  sin  starka  vilja  lät  han  en 
framföra  en  divergerande  åsikt  utan  att  han  blev  förargad. 
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En  wiborgaro  bcrudi-r 
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Från  dessa  tidningspappersförhandlingar  kommer  jag  ihåg 
ett  lustigt  intermezzo. 

En  hög  jurist  som  förde  protokollet  önskade  införa  en 
noggrann  definition  på  vilka  papper  som  kallas  tidningstryck- 
})apper.  Det  räckte  en  timme  innan  frågan  var  slutbehandlad. 
^Mötets  sekreterare  sände  ut  protokollen,  där  den  önskade 
definitionen  ingick.  Den  måste  sedan  helt  slcrivas  om,  ty 
])appersherrarna  kände  inte  igen  sin  vara  på  beskrivningen. 

Organisationen  av  tidningspappersförsäljningen  var  en  av 
de  många  åtgärder  som  vidtogs  då  Björkenheim  som  ord¬ 
förande  i  direktionen  och  Serlachius  som  verkställande  direk¬ 
tör  överteg  ledningen  av  K\unmene  Aktiebolag,  som  den  6 
mars  1908  ställts  under  administration  av  kreditorerna,  en 
åtgärd  som  var  en  följd  av  långvariga  ogynnsamma  kon¬ 
junkturer  j)å  marknaderna.  Då  Serlachius  samtidigt  läm¬ 
nade  posten  som  chef  för  Kangas  anliöll  jag  att  såsnart  det 
var  lämjdigt  få  börja  sälja  Kymmenes  papper  i  stället  för 
Kangas’. 

För  mig  började  denna  verksamhet,  som  omfattade  hela 
landet  utom  Helsingfcrs,  den  15  februari  1909.  Trots  att 
Kangas  förskaffat  sig  en  starkt  ökad  avsättning  inom  landet 
ville  jag  gärna  följa  med  Serlachius  till  det  stora  Kymmene. 
Allt  gick  ])rogramenhgt,  avsättningen  av  K\Tnmenes  papper 
växte  år  för  år  och  jag  hade  alla  dagens  timmar  fyllda  av 
arbete. 

En  dag  meddelade  mig  Pappersföreningens  dåvarande  älsk¬ 
värda  chef,  guvernör  Alax  Alfthan,  som  efterträtt  Ramsay 
som  verkställande  direktör,  att  några  stora  kunder  i  Hel¬ 
singfors  beklagat  sig  över,  att  de  nödgats  ge  order  på  för¬ 
eningens  varor  »via  Wiborg». 

—  Ni  förstår,  sade  Alfthan,  att  det  under  sådana  förhål¬ 
landen  blir  svårt  för  oss  att  i  längden  fortsätta  vårt  sam- 
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arbete  med  er  beträffande  Helsingfors-försäljningen,  huru 
angenämt  detta  än  varit  och  fastän  det  pågått  i  många  år. 

Jag  svarade  härtill,  att  jag  redan  länge  haft  samma  tankar 
och  därför  planerat  ett  kontor  i  Helsingfors  och  sökte  någon 
ny  inkomstkälla,  som  kunde  kompensera  de  ökade  kontors¬ 
kostnader,  som  skulle  uppstå  genom  att  ha  en  firma  både 
i  Wiborg  och  Helsingfors. 

—  Då  gör  vi  mga  ändrmgar  tillsvidare,  sade  Alfthan  vänligt  . 

Icke  lång  tid  efter  detta  samtal  gästade  jag  den  22  eller  23 
september  1911  i  Åbo  min  kund  och  vän,  konsul  Albin  Löf- 
gren,  chef  för  Åbo  Stentryckeri.  Han  frågade  mig  då,  om 
jag  tiUfälhgtvis  hade  reda  på  hurudan  borgmästar  Leimart 
Caj  änders  personhga  affärsstälhung  var.  Han  var  chef  för 
WeUin  &  Göös  men  därjämte  föreståndare  för  Spelkorts- 
kontoret  i  Helsingfors.  Åbo  Stentryckeri  hade  givit  honom 
stor  kredit  för  spelkort  och  med  mycken  tvekan  dagen  förut 
sänt  nya  varor  till  avsevärda  belopp.  Jag  kunde  upplysa 
Löfgren  om  att  mannens  stäUning  av  vissa  tecken  att  döma 
var  fuUkomhgt  undergrävd. 

Tyvärr  hade  jag  rätt,  vilket  visade  sig  då  Cajander  någon 
dag  senare  sköt  sig. 

Det  blev  trettiosju  sökande  till  den  lediga  platsen  som  före¬ 
ståndare  för  Spelkortskontoret  och  några  spännande  dagar  för 
mig,  sedan  jag  inlämnat  min  ansökan!  Men  jag  valdes  den  1 
oktober  1911  och  började  mitt  arbete  den  16  oktober.  Jag 
flyttade  alltså  från  hemstaden  Wiborg  till  Helsingfors  och 
pappersaffärerna  började  skötas  där. 


Här  sätter  jag  punkt.  Min  Wiborgstid  var  slut.  Några  år 
behöll  jag  ännu  den  gamla  bokhandeln,  sedan  sålde  jag 
den  och  mången  gång  senare  i  livet  har  jag  tänkt,  att  detta 
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kanske  var  ett  slags  trolöshet  mot  min  fars  långa  Uvsverk. 
Men  jag  var  tvungen  att  främst  tänka  på  det  dagliga  brödet, 
och  resultatet  var,  som  jag  berättat,  att  jag  utvidgade  mina 
affärer  till  nya  branscher  och  därför  var  tvungen  att  bosätta 
mig  i  Helsingfors. 

Då  jag  tänker  på  min  barndoms  och  ungdoms  Wiborg  är 
det  med  stor  tacksamhet.  Visst  fanns  det  bakslag  och  mot¬ 
gångar,  och  alltid  hade  jag  ont  om  pengar,  men  jag  har 
önskat  glömma  aUt  detta  i  min  berättelse.  Topehus  skaldar: 

Der  flyr  så  mången  bubbla  på  tidens  strömmar 
Men  guldet  det  är  tyngst  och  blir  kvar  i  gruset. 

Och  då  jag  nu  s\Tnboliskt  vaskar  detta  grus  —  om  jag  vågar 
använda  en  sådan  djärv  bild  —  stannar  guldkornen  i  vask- 
pannan  och  skimrar  vackert. 

Karl  Ragnar  Gierow  talar  i  en  av  sina  dikter  om  hvets 
»flammande  sekunder,  om  än  borta,  göra  hjärtat  rikt».  Där  i 
Wiborg  har  jag  upplevat  många  av  mitt  livs  rikaste  stunder, 
och  med  stor  ocli  ödmjuk  tacksamhet  mot  mitt  ödes  nornor 
skall  jag  städse  minnas  detta. 
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Andersin,  Mathilda,  f.  1868,  d.  1942.  Sångerska,  s.  290. 

Antell,  Herman  Frithiof,  f.  1847,  d.  1893.  Med.  dr,  donator. 

Antell,  Samuel  Henrik,  f.  1810,  d.  1874.  Politieborgmästare  i  VViborg, 
s.  50. 

.•\rmfelt,  Hedvig.  G.  m.  Lennart  von  Knori'ing,  s.  236. 

Arpi,  Oskar,  f.  1824,  d.  1890.  Fil.  dr,  sångledare,  s.  122. 

Arwitlsson,  Adolf  Ivar,  f.  1791,  d.  1858.  Författare,  politiker,  kungl. 

bibliotekarie,  s.  37,  57. 

Avellan,  Alice  f.  Thosleff,  f.  1876,  s.  261. 

Avella.n,  Malin.  G.  m.  Hugo  Hinnerichsen,  s.  148,  202,  203,  262. 
Avellan,  Martha.  G.  m.  I)  Emil  Rothe,  2)  Arthur  Neovius,  8.201. 
Avellan,  Severin,  f.  1872,  d.  1931.  Håradshövding,  s.  242,  243,  261, 
277,  278—284. 


Bandholtz,  Héléne.  G.  m.  Ludvig  Pacius,  s.  162. 

Basilier,  Kaarlo,  f.  1860.  Bankdirektör,  s.  281,  309,  310. 
Beckmark,  Charlotte,  »Hushållsmamsell»,  s.  43,  44,  49. 

Bergroth,  Adiel,  f.  1848,  d.  1905.  Rektor,  s.  154,  315. 

Bergroth,  Lydia,  f.  1849,  d.  1931.  Rektorska,  s.  316. 

Bergström,  David,  f.  1858.  Minister,  statsråd,  s.  322,  323. 
Björkenheim,  Gösta,  f.  1866,  d.  1918.  Kommerseråd,  s.  336 — 338. 
af  Björkesten,  Anna,  f.  1860.  Fröken, 
af  Björkensten,  Anna  f.  Burmeister,  f.  1877,  s.  261,  262. 
af  Björkesten,  Bertil,  f.  1866,  d.  1939.  Bankdirektör,  hovrättsråd, 
s.  261,  262. 

af  Björkesten,  Ragnar,  f.  1876.  Direktör,  s.  261. 
af  Björkesten,  Sune,  f.  1825,  d.  1897.  Senator,  s.  261. 

Björksten,  Ali  f.  Wolff,  f.  1878,  s.  202,  260. 

Björksten,  Amanda.  G.  m.  Lars  Langenskiöld,  s.  110. 

Björksten,  Waldemar,  f.  1873,  d.  1933.  Direktör,  s.  161,  202,  203,  260. 
Björnberg,  Claes,  f.  1859,  d.  1931.  Ingeniör,  s.  336. 

Blomqvist,  Alexander,  f.  1796,  d.  1848.  Professor,  s.  76. 

Blomq\’ist,  Alexandra  (Sanny),  f.  1828,  d.  1895,  s.  79. 

Blomq\dst,  Anna,  f.  1840,  d.  1925.  Lärarinna,  s.  79. 

Blomq\’ist,  Anton,  f.  1836,  d.  1904.  Fil.  Hedersdoktor,  direktor  för 
Evois  forstinstitut,  s.  80,  102. 

Blomqvist,  Charlotte  f.  Harring,  f.  1798,  d.  1850,  s.  76,  77. 
BlomqNUSt,  Constance.  G.  m.  N.  Chr.  Westermarck,  s.  79. 
Blomq\'ist,  Elisabeth  (Lilli),  f.  1827,  d.  1901.  Föreståndarinna  för 
Svenska  Fruntimmersskolan  i  Helsingfors,  s.  76 — 84. 

Blomqvist,  Sofia.  G.  m.  redaktör  Theodor  Sederholm,  s.  79. 
Boedeker,  Julius,  f.  1860,  d.  1928.  Brukspatron,  s.  333 — ^335. 
Bogdanoff,  ^laja.  G.  m.  Walter  Gräsbeck. 

Boldt,  Aurora  Gustava,  f.  Zetterman,  f.  1813,  d.  1854,  s.  76. 

Boldt,  Bertha.  G.  m.  Walter  Hovdng,  s.  76 — 104. 

Boldt,  Johann  Detlev,  f.  1762,  s.  76. 

Boldt,  Johan  Rötger  Simon,  f.  1809,  d.  1854,  s.  76. 

Borenius,  Alexander,  f.  1841,  d.  1911.  Överforstmästare,  s.  237. 
Borenius,  Carl,  f.  1848,  d.  1918.  Kommerseråd,  s.  99,  100,  116,  118, 
119,  163,  227. 

Borenius,  Einar,  f.  1877.  Fil  dr,  legationsråd,  s.  163. 

Borenius,  Olga  f.  Alfthan,  f.  1854,  d.  1924.  Kommer.serådinna,  s.  99. 
Brander,  Ida,  f.  1857,  d.  1931.  Skådespelerska. 

Brattström,  Alfred.  Senator,  s.  181,  182,  183. 

Brattström,  Axel.  Affärsman,  s.  183. 

Brunou,  Hedvdg  (Heddi)  f.  Hackman,  f.  1870,  d.  1944.  Hovrätts- 
rådinna,  s.  162. 

Brunou,  Wilhelm  (Polle),  f.  1863,  d.  1915.  Hovrättsråd. 

Burjam,  Mally,  d.  1919.  Sångerska  med  artistnamnet  Borga,  s.  201. 


Burjam,  Wilhelm,  f.  1842,  d.  1914.  Kommerseråd,  s.  314,  315. 
Burmeister,  Arma.  G.  m.  Bertil  af  Björksten,  s.  261,  262. 

Börjeson,  John,  f.  1836,  d.  1910.  Bildhuggare,  s.  292. 

Cajander,  Lennart,  f.  1868,  d.  1911.  Borgmästare,  s.  339. 
Chydenius,  Anders,  f.  1729,  d.  1803.  Nationalekonom,  s.  292. 

Clever,  Elsa  f.  Norring,  f.  1871,  d.  1929.  Sångerska,  s.  101. 
Clouberg,  Anna  Maria  f.  Weher,  s.  62. 

Clouberg,  Carl  Gabriel,  f.  1812,  d.  1878.  Kommerseråd,  s.  62 — 67, 
81,  304. 

Clouberg,  Ludvig,  f.  1842,  d.  1906.  Senator,  s.  91,  240,  293. 
Clouberg,  Marita  (Maggie).  G.  m.  bankdirektör  Hjalmar  Kelander, 
s.  167. 

Clouberg,  Olivia  (I  iva).  G.  m.  Woldemar  Söderhjelm. 

Clouberg,  Oscar,  f.  1840,  d.  1896.  Kommunalråd,  s.  64 — 68,  89 — 91, 
240. 

Clouberg,  Thecla  f.  Oldenburg,  f.  1846,  d.  1922,  s.  89,  90. 

Clouberg,  Thyra,  f.  1877,  s.  167,  201. 

Clouberg,  Waldemar,  f.  1868,  d.  1909.  Hovrättsassessor,  s.  90. 
von  Collan,  Clas,  f.  1862,  d.  1939.  Bankdirektör,  s.  282. 

Corot,  Jean  Baptiste,  f.  1796,  d.  1875.  Målare,  s.  124. 

Dahlberg,  O.  J.,  f.  1849,  d.  1938.  Affärsman,  s.  275. 

Dahlström,  Carl  Magnus,  f.  1805,  d.  1875.  Kommerseråd,  s.  42. 
Dahlström,  Erik,  f.  1879,  d.  1943.  Lantbruksråd,  s.  73. 

Dahlström,  Ernst,  f.  1846,  d.  1924.  Kommer.seråd,  donator,  s.  43,  74. 
Dahlström,  Magnus  f.  1859,  d.  1924.  Kommerseråd,  donator,  s.  74. 
Daubigny,  Charles  Fran§ois,  f.  1817,  d.  1878.  Målare,  s.  124. 

V.  Dehn,  Julie  f.  Hackman,  f.  1840,  d.  1907,  s.  235. 
de  la  Chapelle,  Ellen.  G.  m.  1)  Albert  Edelfelt,  2)  V.  M.  von  Born, 
s.  296. 

Dietrichson,  Lorenz,  f.  1834,  d.  1917.  Professor,  s.  135. 

Duneker,  Charlotte.  G.  m.  professor  G.  J.  Strömberg,  s.  91,  92. 
Dimcker,  Gustaf,  f.  1807,  d.  1863.  Jordbrukare,  ägde  Kiiala  gard, 
s.  91. 

Eager,  Annie.  G.  m.  Erik  von  Knorring,  s.  260. 

Edelfelt,  Albert,  f.  18.54,  d.  1905.  Målare,  s.  124 — 134,  293—297. 
Edelfelt,  Alexandra  f.  Brandt,  f.  1833,  d.  1901,  s.  135. 

Edelfelt,  Berta,  f.  1869,  d.  1934.  Författarinna,  s.  135. 

Edelfelt,  Ellan  f.  de  la  Chapelle,  f.  1857,  d.  1921.  Friherrinna,  s.  296. 
Edeiihiolm,  Erik,  f.  1736,  d.  1808.  Generalmajor.  Hette  Edman,  tills 
haii  adopterades  av  ryttmästar  Gillis  Edenhielm,  s.  27. 

Edlund,  G.  W.,  f.  1829,  d.  1907.  Bokhandlare,  bokförläggare,  kom¬ 
merseråd,  s.  230. 
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Edman,  Catharina  Maria.  G.  m.  Carl  Gu.staf  Hoving,  s.  28. 
Edman,  Johan,  f.  1699,  d.  1770.  Kapten,  s.  27. 

Edman,  INIaria  Elisabeth  f.  Granatenhjelm,  f.  1705,  d.  1749,  s.  27. 
Ehrnrooth,  i\Iary.  G.  m.  William  Forsman,  s.  201. 

Ekbom,  Pehr  Ivar,  f.  1837,  d.  1890.  Hovrättsråd,  s.  119. 

Ekhoff,  Emil,  f.  1846.  d.  c.  1943.  Fil.  dr,  intendent,  s.  171. 
Eklund,  Emil.  Kontorschef,  s.  333. 

Ekroos,  Otto,  f.  1860,  d.  1902.  Bokhandlare,  s.  227. 

Ekström,  Adéle.  G.  m.  Eugen  Wolff,  s.  96. 

Ekström,  Alexandrine  (Aline)  f.  Hackman,  f.  1838,  d.  1918,  s.  235. 
Ekström,  Agnes.  G.  m.  Gösta  Timgren,  s.  262. 

Ekström,  Ed\dn,  f.  1866,  d.  1926.  Konsul,  s.  310. 

Elfvengren,  Egid,  f.  1860,  d.  1929.  Hovi-ättspresident,  s.  148,  262, 
310. 

Elfvengren,  Elsa  f.  Thesleff,  f.  1877,  s.  148. 

Elving,  Rudolf,  f.  1849,  d.  1927.  Bergsråd. 

Engdahl,  Emma  f.  ISIadsen,  f.  1852.  Operasångerska,  sederm.  g.  m. 

hovrättsassessor  Jägerskiöld,  s.  146. 
von  Engeström,  Widolfa.  G.  m.  Jac.  Ahrenberg. 

Estlander,  C.  G.,  f.  1834,  d.  1910.  Professor,  statsråd,  s.  196. 
Estlander,  Gustaf,  f.  1876,  d.  1930.  Arkitekt,  s.  259,  260. 

Estlander,  Hildur  f.  Qvarnström,  f.  1877,  d.  1924,  s.  201. 

Estlander,  Maja  f.  Hoving,  f.  1905,  s.  259,  260. 

Estlander,  Robert,  f.  1899.  Kamrer,  s.  259,  260. 

Fabritius,  Herman,  f.  1875,  d.  1938.  Bankdirektör,  s.  157,  158. 
Fagerström,  Birger,  f.  1876.  Hovrättsassessor,  Bankdirektör,  s.  157. 
Falin,  Ivan  (Vanju),  f.  1878.  Affärsman,  s.  186,  187. 

Favre,  Erna  f.  Franck,  f.  1887,  s.  267. 

Favre,  Victor  (Petz),  f.  1868.  Överste,  s.  262,  267. 

Federley,  Birger,  f.  1874,  d.  1935.  Arkitekt,  s.  161. 

Federley,  Gertrud  f.  Pacius,  f.  1881,  s.  161. 

Ferngren,  Lovdsa  IMargareta.  G.  m.  Pehr  Skogberg,  s.  34. 
Firmin-Girard,  f.  1838,  d.  1921.  iSIålare,  s.  124. 

Forsman,  Mary  f.  Ehrm'00th,  f.  1869.  Hovrättsrådinna,  s.  201. 
Forssman,  Edith,  f.  1856,  d.  1928.  Författarimia  under  pseudony¬ 
men  Aina,  s.  146. 

Forssman,  Hanna,  f.  1845,  d.  1912,  s.  145 — 147. 

Forsstrand,  Carl,  f.  1854,  d.  1928.  Fil.  dr,  skriftställare,  s.  26. 
Forsten,  Hanna.  G.  m.  Alfred  Norring,  s.  101. 

Franck,  Erna.  G.  m.  Victor  Favre,  s.  267. 

Gadd,  Magnus,  f.  1862,  d.  1939.  Förste  stadsläkare  i  Wiborg,  s.  237. 
Genetz,  Olli,  f.  1874,  d.  1928.  Överste,  s.  202. 

Genetz,  Sigrid  f.  v.  Pfaler,  f.  1878,  d.  1925,  s.  202. 
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Godenhjelm,  Claes,  f.  1876,  d.  1922.  Politierådman,  s.  157. 
Granatenhjelm,  Anders,  f.  1673,  d.  1711.  Major  (general?),  s.  27. 
Granatenhjelm,  Maria  Elisabeth.  G.  m.  Johan  Edman,  s.  27. 
Grenman,  Mimmi  f.  Wegelius,  f.  1878,  d.  1940,  s.  203. 

Grenman,  Werner,  f.  1873.  Läkare,  apotekare,  s.  203. 

Gripenberg,  Julie  (Jully)  f.  Hackman,  f.  1883,  s.  161,  162. 
Gripenberg,  Sebastian,  f.  1881.  Friherre,  bankdirektör,  s.  161,  162. 
Gräsbeck,  Hildegard  f.  Serenius,  f.  1861,  d.  1936. 

Gräsbeck,  Maja  f.  Bogdanoff,  f.  1895,  s.  265.  Bergsrådinna. 
Gräsbeck,  Sune,  f.  1857,  d.  1916.  Prost  vid  Svenska  församlingen  i 
Wiborg,  s.  265. 

Gräsbeck,  Walter,  f.  1892.  Bergsråd,  s.  265. 

Grönlund,  Emil,  f.  1866,  d.  1921.  Överste,  s.  168,  169,  311. 
Grönlund,  Vava  f.  Palmberg,  f.  1871.  G.  m.  överste  Emil  Grönlund, 
s.  168,  169,  311. 

Gyldén,  Axel,  f.  1879,  d.  1916.  Arkitekt,  s.  316,  317. 

Hackman,  Alfred,  f.  1864,  d.  1942.  Professor,  s.  211. 

Hackman,  Alexandrine  (Aline).  G.  m.  kapten  C.  A.  Ekström,  s.  235. 
Hackman,  Fredrik  (J.  F.),  f.  1874,  d.  1925.  Kommerseråd,  s.  202,  203. 
Hackman,  Hedvig  (Heddi).  G.  m.  Wilhelm  Brunou,  s.  162. 
Hackman,  Henry,  f.  1876.  Bergsråd,  s.  162,  203,  260. 

Hackman,  Julie.  G.  m.  1)  baron  W.  von  Koskull,  2)  general  A. 
V.  Dehn,  s.  235. 

Hackman,  Julie  (Jully).  G.  m.  Sebastian  Gripenberg,  s.  161,  162. 
Hackman,  Karin  f.  Poppius,  f.  1876,  s.  202,  203.  Kommerserådirma. 
Hackman,  Leo,  f.  1879.  Ingeniör,  s.  161,  203. 

Hackman,  Oskar,  f.  1868,  d.  1922.  Fil.  dr,  s.  211,  224. 

Hackman,  Victor,  f.  1866,  d.  1941.  Professor,  s.  211. 

Hackman,  Wilhelm,  f.  1842,  d.  1925.  Kommerseråd,  s.  293. 
Hackman,  Wilhelm  (Lalli),  f.  1877.  Veterinärläkare,  s.  161. 

Harring,  Charlotte.  G.  m.  Alexander  Blomqvist,  s.  76,  77. 

Hedin,  Clara  Elisabeth  f.  Westman.  G.  rn.  Sven  Anders  Hedin,  s.  26. 
Hedin,  Sven  Anders,  f.  1788,  d.  1834.  Kansliråd,  s.  26. 

Hedin,  Sven,  f.  1865.  Fil.  dr,  upptäcktsresande,  s.  26. 

Hedman,  Astrid.  G.  m.  Leo  Andersin,  s.  259,  260. 

Hedman,  Magda  f.  Hoving,  f.  1872  d.  1942.  G.  m.  apotekar  Uno 
Hedman,  s.  257,  258. 

Hedman,  Uno,  f.  1867,  d.  1931.  Apotekare,  s.  257,  258. 

Helin,  Petter.  »Traktör»  på  värdshuset  Claes  på  Hörnet,  s.  21. 
Hierta,  Lars  Johan,  f.  1801,  d.  1872.  Riksdagsman,  publicist,  s.  23. 
Hildon,  Henrik,  f.  1884,  d.  1932.  Fil.  dr,  skriftställare,  s.  161. 
Hildén,  Kate  f.  Wolff,  f.  1880,  s.  161. 

I  linntnachsen,  Hugo,  f.  1875.  Direktör,  s.  148,  202,  203,  262. 
llinnoi'ichsen,  .Malin  f.  Avellan,  f.  1878,  s.  148,  202,  203. 
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Hirn,  Yrjö,  f.  1870.  Professor,  s.  196. 

Hoffler,  Baltzar  Baltzarson.  Konstnär,  s.  21. 

Hållström,  Eleonora  Sofia.  G.  m.  Jakob  Jakobson  Hoving,  s.  27. 

Hollström,  Johanna.  G.  m.  kommerserådet  Muller,  s.  27. 

Holm,  K.  E.,  f.  1839.  Doktor,  läkare,  s.  126,  131. 

Homén,  G.  W.,  f.  1849,  d.  1930.  Vicepresident  i  Wiborgs  hovrätt, 
s.  237. 

Hoving,  Adolph  AVilhelm,  f.  1771,  d.  1852.  Godsägare,  s.  22,  24 — 30. 

Hoving,  Albert,  f.  1838,  d.  1881.  Grosshandlare,  s.  30,  172. 

Hoving,  Anna  Nilsdotter,  d.  1708.  G.  m.  Jacob  Johansson  Hoving 
(Jacob  n:o  1),  s.  19. 

Hoving,  Bertha,  f.  1845,  d.  1885.  G.  m.  Walter  Hoving,  s.  76 — 104. 

Hoving,  Carl  Adolph,  f.  1807,  d.  1854.  Stadsmäklare,  s.  30. 

Hoving,  Carl  Gustaf,  f.  1740,  d.  1829.  Färger  i  fabrikör,  s.  21,  22,  23, 
28.  . 

Hoving,  Carolina  ^Margaretha  f.  Westman.  G.  m.  Adolph  Wilhelm 
Ho\ing,  s.  28 — 30. 

HoWng,  Catharina  ]\Iaria  f.  Edman,  f.  1740,  d.  1814.  G.  m.  Carl 
Gustaf  Hoving,  s.  28. 

Ho\'ing,  Ebba  Magdalena  f.  Skogberg,  f.  1812,  d.  1852.  G.  m.  Isaac 
Wilhelm  Hoving,  s.  33 — -57. 

Ho\'ing,  Ebba,  f.  1870,  d.  1935.  Fröken,  s.  258,  260. 

Hoving,  Eleonora  Sofia  f.  Hollström,  f.  1753,  d.  1823,  s.  27. 

Hoving,  Engla  f.  Erikson,  f.  1840,  d.  1905,  s.  171. 

Hoving,  Erik,  f.  1903.  Affärsman,  s.  265,  266. 

Hoving,  Folke,  f.  1871,  f.  1938.  Konstnär,  s.  11,  172,  173,  286. 

Hoving,  Gunnar,  f.  1901.  Arkitekt,  s.  265,  266,  286. 

Ho\dng,  Gustava,  f.  1775,  d.  1806.  G.  m.  Johan  Adolph  Odelmark, 
s.  24. 

Hoving,  Harald,  f.  1906.  Disponent,  s.  265,  266. 

HoWng,  Helga  f.  Adamsén,  f.  1862.  Skådespelerska  vid  Dramatiska 
teatern  i  Stockholm.  G.  m.  Johannes  Hoving,  s.  207. 

Hoving,  Herman,  f.  1826,  d.  1918.  Grosshandlare,  s.  171. 

Hovdng,  Isaac  Wilhelm,  f.  1809,  d.  1852.  Lantbrukare  m.  m.,  s.  30 — 
57. 

Hoving,  Jacob  Jacobson,  f.  1735,  d.  1804.  Tobaksfabrikant,  s.  27. 

Hoving,  Jacob  Johansson  (Jacob  n:o  1),  f.  troligen  i  Amsterdam, 
d.  1699  i  Stockholm,  Tobak.sspinnare.  G.  m.  Anna  Nilsdotter, 
s.  13,  19. 

Hoving,  Jacob  Johansson  (Jacob  n:o  2),  f.  1706,  d.  1784.  Tobaks- 
fabrikör,  s.  19,  20,  21. 

Hoving,  Jeanne-Marie.  G.  m.  Anders  Fredrik  Reuterswärd,  s.  24. 

Hoving,  Johan  (Jan  Janson),  f.  i  Amsterdam,  d.  1748  i  Stockholm. 
Tobaksfabrikör,  s.  13,  14,  19. 

Hoving,  Johan  Oscar,  f.  1811,  d.  1875.  Bryggare,  kapten,  s.  30,  33. 
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Hoving,  Johan  Wilhelm  (John),  f.  1869,  d.  1917.  Affärsman,  s.  172, 
173. 

Hoving,  Johannes,  f.  1868.  Med.  och  fil.  dr,  s.  11,  207. 

Hoving,  Josephine  f.  Howing,  f.  1843,  d.  1912.  G.  m.  Albert  Hoving, 
s.  30,  172. 

Hoving,  Karin.  G.  m.  affärsmannen  C.  Anton  Lövegren,  s.  203, 
257,  258. 

Hoving,  Magda.  G.  m.  apotekaren  Uno  Hedman,  s.  257. 

Ho\ang,  Maja.  G.  m.  Robert  Estlander,  s,  259,  260. 

Hoving,  Maria  Johanna  (Jeanne -Marie),  f.  1767,  d.  1844.  G.  m.  An¬ 
ders  Fredrik  Reutersvärd,  s.  24,  25. 

Hoving,  Mathilda,  f.  1842,  d.  1921.  G.  m.  Med.  dr  Gustav  Alric 
Klosterberg,  s.  30. 

Hoving,  Mimmi.  G.  m.  lantbrukaren  Bruno  Ambrosiani,  s.  53,  59, 
171. 

Howing,  Sten,  f.  1848,  d.  1902.  Lantbrukare,  s.  30. 

Hoving,  Tyra,  f.  1870.  Fröken,  s.  172,  173. 

Hoving,  Walter,  f.  1841,  d.  1918.  Bokhandlare,  sparbankschef,  s.  49, 
54,  58—104,  293—295. 

Hoving,  Walter,  f.  1897.  Affärsman  i  New- York,  s.  207. 

Hoving,  Walter,  f.  1907.  Affärsman,  kapten  vid  kustartilleriet,  s> 
265,  266. 

Hoving,  Victor,  f.  1846,  d.  1876.  Affärsman,  s.  54,  59,  105 — 137. 
Håkansson,  Julia,  f.  1853,  d.  1940.  Skådespelerska,  s.  270. 
Håkansson,  Lisa.  G.  m.  Ai-thur  Taube,  s.  269. 

Hård  af  Segerstad,  Karl,  f.  1873,  d.  1932.  Arkitekt,  s.  242. 

Häkli,  Jaakko,  f.  1848,  d.  1902.  Affärsman,  s.  318,  319. 

Hällfors,  Selim,  f.  1866,  d.  1914.  Häradshövding,  s.  280. 

Hällfors,  Thorvald  (Tutti),  f.  1880.  Tandläkare,  s.  280. 

Höckert,  Karl,  f.  1858.  Lärare,  s.  155. 

Ignatius,  Hannes,  f.  1871,  d.  1941.  Generalmajor,  s.  267. 

Jack.  Kapten,  s.  42. 

Järnefelt,  Eero,  f.  1863,  d.  1937.  Målare,  professor,  s.  319,  320. 
Kastengren,  P.  Godsägare,  Kiholm,  s.  34. 

Kivijärvi,  Erkki,  f.  1882,  d.  1942.  Fil.  mag.,  redaktör,  ski-iftställare. 
Klaile,  Ernst  (Alvar),  f.  1874,  d.  1937.  Ingeniör,  s.  33.3 — 335. 
Klosterberg,  Elsa.  G.  m.  Gustaf  Trönnberg,  s.  172. 

KlosteiLerg,  Gustav  Alrik,  f.  1821,  d.  1875.  Med.  dr,  s.  30. 
Klosterberg,  .Julia,  f.  1870.  Fröken,  s.  172. 

Klosterborg,  .Mathilda  f.  Howing.  G.  m.  rnod.  dr  Gustav  Alric  Klos¬ 
terborg,  s.  30. 

von  Knoning,  Annie  f.  Eager,  f.  1884,  d.  1941,  s.  260. 
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von  Knorring,  Erik,  f.  1882.  Godsägare,  konsul,  s.  260. 
von  Knorring,  Hedvig  f.  Armfelt,  f.  1854,  d.  1923,  s.  236. 
von  Knorring,  Lennart,  f.  1853,  d.  1926.  Landshövding,  s.  236. 
Kolster,  Rudolf,  f.  1865,  d.  1918.  Med.  dr,  professor,  s.  264. 

Kolster,  Signe  f.  Törnudd,  f.  1870.  Professorska,  s.  88,  264,  265. 
Kolthoff,  Signe,  f.  1881.  Skådespelerska,  s.  269. 

V.  Ko.skull,  Julius,  f.  1875.  Friherre,  godsägare,  s.  161. 
von  Kothen,  Gertrud.  G.  in.  Hjalmar  Lagerborg,  s.  97 — 98. 
von  Kothen,  Kasimir,  f.  1807,  d.  1880.  Friherre,  .statsman,  s.  50 — 52. 
von  Kraemer,  Vilhelm  Teodor,  f.  1836,  d.  1926.  Guvernör  i  Abo  och 
Björneborgs  län,  s.  144. 

Kiohn,  Pietro,  f.  1840,  d.  1905.  Målare,  museichef,  s.  127 — 135. 
Kumlin,  Alexander,  f.  1845,  d.  1910.  Hovrättspresident,  s.  284. 
Eumlin,  Ester.  G.  m.  Arthur  von  Weissenberg,  s.  201. 

Kurtén,  Uaio,  f.  1845,  d.  1927.  Assessor,  s.  241,  242. 

Lagerborg,  Gertrud  f.  v.  Kothen,  f.  1849,  d.  1900.  Friherrinna. 
Lagerborg.  Hjalmar,  f.  1842,  d.  1910.  Generalpostdii-ektör,  s.  97 — 
99. 

Lagerborg,  Rolf,  f.  1874.  Professor,  s.  97,  98. 

Lagerborg,  Viva,  f.  1871,  d.  1942.  Med.  lic.,  s.  97,  98. 

Lagus,  Gabriel,  f.  1837,  d.  1896.  Fil.  dr,  skriftställare,  s.  156. 
Lallukka,  Juho,  f.  1852,  d.  1913.  Kommerseråd,  s.  318 — -320. 
Langenskiöld,  Amanda  f.  Björksten,  f.  1822,  d.  1856,  s.  110. 
Langenskiöld,  Fabian,  f.  1810,  d.  1863.  Friherre,  senator,  s.  59. 
Langenskiöld,  Lars,  f.  1805,  d.  1879.  Land.ssekreterare,  s.  59. 
Laurin,  Carl  G.,  f.  1868,  d.  1940.  Fil.  dr,  författare,  s.  23. 

Laurin,  Gunilla  f.  Petre,  f.  1871,  d.  1843.  G.  m.  Carl  G.  Laurin,  s.  23. 
Lenneus,  Joharma  Lovisa.  G.  m.  Pehr  Skogberg  i  hans  2:drä  äkten¬ 
skap,  s.  34. 

Lerche,  Leopold  (Lelu),  f.  1877,  d.  1927.  Affärsman,  s.  198. 

Lilius,  Maria  (Kiki)  f.  Spoof,  f.  1881,  s.  261. 

Lilius,  Ake,  f.  1880.  Bankdirektör,  s.  261. 

Lille,  Agnes,  f.  1850,  d.  1903,  s.  143—145. 

Lille,  Axel,  f.  1848,  d.  1921.  Jur.  dr,  chefredaktör,  s.  116,  117,  143. 
Lille,  Benedicta,  f.  1827,  d.  1900,  s.  143,  144. 

Lille,  Bengt,  f.  1857,  d.  1933.  Lantbruksöveringeniör,  s.  145. 

Lille,  B.  O.,  f.  1807,  d.  1875.  Professor,  s.  143. 

Lille,  Hanna.  Fröken,  f.  1858,  d.  1932,  s.  144. 

Lille,  Harry,  f.  1884,  d.  1920.  Ingeniör,  s.  144. 

Lille,  Ina  f.  Moberg,  f.  1863,  s.  144,  145. 

Lindberg,  Axel,  f.  1860,  d.  1941.  Sjöfartsråd. 

Lindeberg,  Sofie  f.  1804,  d.  1878.  Småskolelärarinna,  »Farmor  Linde- 
berg»,  s.  59 — 60,  81 — -85. 

Lindholm,  Adolf,  f.  1841,  d.  1903,  s.  154. 
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Lindholm,  Berndt,  f.  1841,  d.  1914.  Målare,  s.  124. 

Löfgren,  Albin,  f.  1859,.  d.  1919.  Konsul,  s.  339. 

Lönegren,  C.  Anton,  f.  1867,  d.  1933.  Affärsman,  s.  203,  257. 
Lönegren,  Karin  f.  Hoving,  f.  1874,  s.  203,  257,  258. 

Malm,  Peter,  d.  1708.  Nålmakare,  s.  19. 

Marmerheim,  Carl,  f.  1835,  d.  1914.  Greve,  s.  300. 

Marklund,  Georg,  f.  1862,  d.  1927.  Bokhandlare,  s.  275. 
Menschikoff,  Alexander,  f.  1787,  d.  1869.  Furste,  generalguvernör  i 
Finland  1831 — -1855,  s.  45. 

Miesmaa  (f.  Messman),  Ellen  f.  Törnudd,  f.  1868,  s.  264. 

Moberg,  Carl  Peter,  f.  1824,  d.  1906.  Prost. 

Moberg,  Emilia  Carolina  f.  Waenerberg,  f.  1842,  d.  1931.  Prostinna. 
Moberg,  Ina.  G.  m.  Bengt  Lille,  s.  144. 

Moberg,  Nenne.  G.  m.  Enzio  Reuter,  s.  144. 

Momma  —  Renstjernas  gård  (se  »En  malmgårds  öden»  av  Johaniies 
Hoving  i  St.  Eriks  årsbok  1940),  s.  17. 

Muller,  Jeanette.  G.  m.  Gustaf  Ridderstolpe,  s.  27. 

Muller,  Jurgen  Christoffer.  Kommerseråd,  s.  27. 

Nansen,  Betty,  f.  1873,  d.  1943.  Skådespelei’ska,  s.  270 — 272. 
Neiglick,  Hjalmar,  f.  1860,  d.  1889.  Fil.  dr,  skriftställare,  s.  299. 
Neovius,  Nils  Hjalmar,  f.  1877.  President  för  Högsta  Domstolen, 
s.  284,  285. 

Nervänder,  J.  H.  E.,  f.  1827,  d.  1909.  Lektor,  s.  155. 

Nervänder,  J.  J.,  f.  1805,  d.  1848.  Vetenskapsman,  skald,  s.  155. 
Nordgren,  John,  f.  1867,  d.  1941.  Senator,  justitieråd,  s.  237. 
van  der  Noath,  Thomas.  Holländsk  överste  i  svensk  tjänst,  d.  1677. 

Palatset  uppförde  han  på  1660-talet,  s.  17. 

Nordenson,  Harald,  f.  1886.  Fil.  dr,  s.  23. 

Nordgren,  Gerda  f.  Söderhjelm,  f.  1868,  d.  1931,  s.  237. 

Nordin,  Daniel,  f.  1778,  d.  1854.  Prost,  s.  34. 

Norring,  Alfred,  f.  1844,  d.  1891.  Packhusinspektor,  s.  101,  114. 
Norring,  Elsa.  G.  m.  konsul  F.  Clever,  s.  101. 

Norring,  Gerda.  G.  m.  Wilhelm  Rothe,  s.  101. 

Norring,  Hanna  f.  Forsten,  f.  1851,  d.  1937,  s.  101. 

Nyberg,  Paul,  f.  1889.  Fil.  dr,  skriftställare,  s.  105,  297. 

Nylund,  Evert,  f.  1855,  d.  1938.  Affär.sman,  s.  325. 

Odelmark,  Gustava  f.  Hoving,  f.  1775,  d.  1814,  s.  24. 

Odelmark,  .Johan  Adolph,  f.  1776,  d.  1837.  Tobaksfabrikör,  s.  24. 
Oldenburg,  Mary,  f.  1877.  Sederm.  g.  m.  disponent  H.  Norrman, 
s.  168. 

Oldenberg,  Thecla.  G.  m.  Oscar  Clouberg,  s.  89. 
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Pacius,  August,  f.  1877,  d.  1937.  Affärsman,  s.  162. 

Pacius,  Carl-Edvard.  f.  1885.  C. -G. -revisor,  s.  94. 

Pacius,  Edvard,  f.  1843,  d.  1909.  Ingeniör,  s.  93,  94. 

Pacius,  Elna  f.  Aminoff,  f.  1849,  d.  1913,  s.  93,  94. 

Pacius,  Gertrud.  G.  m.  Birger  Federley,  s.  161. 

Pacius,  Héléne  f.  Bandholtz,  f.  1853,  d.  1928,  s.  162. 

Pacius,  Ludvig,  f.  1851,  d.  1914.  Konsul,  s.  122,  162,  238. 

Pacius,  Sigrid  (Sirkka),  f.  1876,  s.  94. 

Paischeff,  Vilho,  f.  1862,  d.  1899.  Affärsman,  s.  318,  319. 
Palmberg,  Albert,  f.  1831,  d.  1916.  Med.  dr,  professor,  s.  168. 
Palmberg,  Alexandra  (Sascha)  f.  v.  Zeisig,  f.  1837,  d.  1913.  Profes¬ 
sorska,  s.  168. 

Palmberg,  Anna.  G.  m.  räntmästar  Gösta  Timgren,  s.  168. 
Palmberg,  Vava.  G.  m.  överste  Emil  Grönlund,  s.  168,  311. 
Palmén,  Johan  Philip,  f.  1811,  d.  1896.  Friherre,  statsråd,  universi¬ 
tets  vicekansler,  s.  165. 

Palmerston  (Henrj’  John  Temple,  viscount  Palmerston),  f.  1784, 
d.  1865.  Engelsk  statsman,  s.  39. 

V.  Pfaler,  Sigrid.  G.  m.  Olli  Genetz,  s.  202. 

Pikoff,  Vivi.  G.  m.  R.  Spannuth,  s.  259,  260. 

Pinello,  Nils  Henrik,  f.  1802,  d.  1879.  Fil.  dr,  författare,  sekret,  i 
Finska  Hushållningssällskapet  1842 — 1865,  s.  43. 

Pipping,  Aima  f.  Westermark,  f.  1867,  d.  1942,  s.  79. 

Pijjping,  Hugo,  f.  1864,  d.  1944.  Professor,  s.  79. 

Polviander,  Karin  f.  Boldt.  G.  in.  1)  G.  E.  Eurén,  2)  P.  A.  Polvian- 
der,  f.  1839,  cl.  1906.  Pastorska,  s.  138,  195. 

Popken,  Agnes.  G.  rn.  Carl  Stiehl,  s.  246. 

Poppius,  Gabriel,  f.  1770,  d.  1856.  Statsråd,  direktör  för  Sv.  Landt- 
bruksakademien. 

Poppius,  Karin,  f.  1876.  G.  m.  Fredrik  Hackman,  s.  202,  203. 
Posse,  Arvid  ^laurits,  f.  1792,  d.  1850.  Greve,  landshövding  i  Skara¬ 
borgs  län,  riksmarskalk,  s.  32. 

Qvarn!5tröm,  Einar  Fabian,  f.  1873.  iSIed.  dr,  s.  163. 

Qvarnström,  Hildur.  G.  m.  arkitekt  Gu.staf  Estlander,  s.  201,  259, 
260. 

Qvist,  Betsey,  f.  1861,  d.  1934.  Fil.  mag.,  lektor,  s.  150. 

Ramsay,  Anders  Edvard,  f.  1799,  d.  1877.  Friherre,  general,  s.  45. 
Ramsay,  August,  f.  1859,  d.  1943.  Fil.  dr,  verkl.  statsråd,  s.  68, 
.331—333. 

Ramsay,  Henrik,  f.  1886.  Fil.  dr,  minister,  s.  280. 

Reisenauer,  Alfred,  f.  1863,  d.  1907.  Pianist,  s.  198. 

Relander,  Einar,  f.  1876.  Tandläkare,  s.  170. 

Relander,  Hjalmar,  f.  1875,  d.  1940.  Kapten,  bankdirektör,  s.  168. 
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Helander,  Maggie  f.  Clouberg,  f.  1880,  d.  1939,  s.  167,  168. 

Reuter,  Enzio,  f.  1867.  Professor,  s.  144,  145. 

Reuter,  Nenne  f.  Moberg,  f.  1868.  Professorska,  författarinna,  s.  144, 
145. 

Reutersvärd,  Jeanne-Marie  f.  Hoving,  f.  1767,  d.  1844,  s.  24. 
Reuterswärd,  Anders  Fredrik,  f.  1756,  d.  1828.  Överste,  s.  24. 
Ridderstam,  Anna  Catharina.  G.  m.  Erik  Edenhielm,  s.  27. 
Ridderstolpe,  Gustaf,  f.  1785,  d.  1845.  Greve,  hovmarskalk,  s.  27. 
Ridderstolpe,  Jeannette  f.  Muller,  f.  1795,  d.  1851.  Grevinna,  s.  27. 
Roos,  Paul  H.,  f.  1860,  d.  1930.  Lektor,  s.  152,  153. 

Rosenius,  Carl,  f.  1831,  d.  1892.  Kommerseråd,  s.  254. 

Rothe,  Carl,  f.  1851,  d.  1891.  Kommerseråd,  s.  87,  114. 

Rothe,  Gerda  f.  Norring,  f.  1872,  s.  101. 

Rothe,  Martha  f.  Avellan,  f.  1873,  s.  201. 

Rothe,  Wilhelm,  f.  1862.  V.  häradsh.,  bankdirektör,  s.  101. 

Rumpf,  Christian  Con.  Holländsk  minister  i  Stockholm  på  1600-talet, 
s.  17. 

Rundberg,  Arvid,  f.  1875,  d.  c.  1935.  Arkitekt,  målare,  s.  158. 
Runeberg,  Johan  Wilhelm,  f.  1843,  d.  1918.  Med.  dr,  professor,  s.  96. 
Runeberg,  Robert,  f.  1846,  d.  1919.  Ingeniör,  s.  96,  103. 

Runeberg,  Walter,  f.  1838,  d.  1920.  Bildhuggare,  professor,  s.  96, 
122,  124^—128,  291—292. 

Rytkönen,  Enok,  f.  1874.  Bokhandlare,  s.  228,  256. 

Röhl,  Maria,  f.  1801,  d.  1875.  Porträttecknare,  s.  41. 

Römiblad,  Lilly,  f.  1850,  d.  c.  1932.  Handarbetslärarinna,  s.  138 — 
139. 

Sandeliii,  Eino,  f.  1864,  d.  1937.  Med.  dr,  professor,  s.  280. 
Sandelin,  Torsten,  f.  1887.  Med.  dr,  s.  280. 

Sattler,  Josef,  f.  1867.  Konstnär,  s.  287. 

von  Schéele,  Franz,  f.  1853,  d.  1931.  Docent,  folkskolinspektör,  s.  166. 
Schröderheim,  Anna  Margareta  f.  Westman,  f.  1760,  d.  1826,  s.  27. 
Schröderheim,  Elis,  f.  1747,  d.  1795.  Landshövding  m.  m.,  s.  27. 
Schröderheim,  Göran,  f.  1752,  d.  1815.  Hovrättsråd,  s.  27. 

Schulze,  Ella  f.  Stiehl,  f.  1879,  s.  256,  262. 

Schulze,  Wilhelm,  f.  1871,  d.  1919.  Chef  för  Föreningsbankens  kontor 
i  Wiborg,  s.  257. 

Sederholm,  Edwin,  f.  1873.  C. -G. -Revisor,  s.  79,  323. 

Sederholm,  J.  J.  (Hannes),  f.  1863,  d.  1934.  Professor,  s.  79. 
Sederholm,  Sofia  f.  Blomqvist,  f.  1834,  d.  1888,  s.  79. 

Sederholm,  Theodor,  f.  1834,  d.  1881.  Redaktör,  tryckeriägare,  s.  79. 
Selin,  Helmi  (Vipi)  f.  Tawast,  f.  1878,  s.  260,  261. 

Selin,  J.F.  (John),  f.  1878.  Hovrättspresident,  s.  260,  261. 
Sellgren,  E.  V.,  f.  1864,  d.  1936.  Kommerseråd,  s.  315 — 317. 
Sorenius,  Hildegard.  G.  rn.  Sune  Gräsbeck. 
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Serlachius,  Gösta,  f.  1876,  d.  1942.  Överste,  bergsråd,  s.  329,  330, 
338. 

Sesemarin,  Alexander,  f.  1835,  d.  1898.  Affärsman,  s.  255. 

Sesemami,  Charlotte.  G.  m.  Paul  Wahl,  s.  248.  249,  252,  253. 
Sesemann,  John,  f.  1831,  d.  c.  1914.  Konsul,  s.  254,  255. 

Sesemann,  Olga.  G.  m.  Friedrich  Wahl,  s.  249. 

Silfverhjelm,  Annuli  f.  Wolff,  f.  1882.  Friherrinna,  s.  161. 
Öilfverhjelm,  John,  f.  1872,  d.  1930.  Friherre,  häradshövding,  s.  161. 
Silfverstolpe,  Gunnar  Mascall,  f.  1893,  d.  1942.  Överintendent  f. 
Kungl.  Husgerådskammaren,  skald,  en  av  De  Aderton  i  Svenska 
Akademien,  s.  142. 

Simberg,  Hugo,  f.  1873,  d.  1917.  Målare,  s.  162,  226,  287 — 291,  294. 
Skogberg,  Ebba  Magdalena.  G.  m.  Isaac  Wilhelm  Hoving,  s.  33 — 57. 
Skogberg,  Johaima  Lovisa  f.  Lenneus,  f.  1791,  d.  1865,  s.  34. 
Skogberg,  Lovisa  iMargareta  f.  Ferngren,  f.  1785,  d.  1821,  s.  34. 
Skogberg,  Pehr,  f.  1783,  d.  1852.  Tullförvaltare  i  Stockholm,  s.  34. 
Smedberg,  O.  Rysk  stabskapten,  lärare,  s.  156. 

Snellman,  Albert,  f.  1876,  d.  1912.  Bankdirektör,  s.  329,  330. 
Sohlström,  Gustaf  (Kösse),  f.  1849,  d.  1925.  Kamrer,  dirigent  för 
Akad.  sångför.  och  1\I.  M.,  s.  197,  198. 

Spannuth,  Vivi  f.  Pikoff,  f.  1877,  s.  259,  260. 

Spoof,  Maria  (Kiki).  G.  m.  Ake  Lilius,  s.  261. 

Spåre,  Axel,  f.  1847,  d.  1917.  Hovrättsvicepresident,  s.  277. 
Steimnann,  Johannes.  Statsråd,  s.  80. 

Stenbäck,  Gunnar  L.,  f.  1880.  Bätkonstruktör,  s.  280. 

Stiehl,  Agnes  f.  Popken,  f.  1829.  d.  1894.  Professorska,  s.  246. 
Stiehl,  .4malie  f.  Wahl.  f.  1856,  <1.  1935,  s.  246,  248,  252. 

Stiehl,  Carl,  f.  1826,  d.  1905.  Professor,  musiker,  s.  246. 

Stiehl,  Ella.  G.  m.  Wilhelm  Schulze,  s.  256,  262. 

Stiehl,  Friedrich,  f.  1853,  d.  1922.  Holländsk  konsul  i  Wiborg,  s.  246, 
248. 

Stiehl,  iilaria  Christine  f.  Achenbach,  f.  1797,  tl.  1869,  s.  246,  247. 
Stiehl,  Vera,  f.  1881.  Fröken,  s.  257,  258. 

Stigell,  Robert,  f.  1852,  d.  1907.  Bildhuggare,  s.  127. 

Strandell,  John  B.,  f.  1871.  Affärsman,  s.  187,  188. 

Strandell,  Oskar,  f.  1869.  d.  1929.  Affärsman,  s.  187,  188. 
Strindberg,  Sven,  f.  1874.  Intendent  för  Liliewalchs  konsthall. 
Strömborg,  Charlotte  f.  Duneker,  f.  1833,  d.  1905.  Professorska, 
s.  91,  92. 

Strömborg,  G.  J.  (Julius),  f.  1830,  d.  1899.  Professor,  s.  91 — 93. 
Strömborg,  J.  E.,  f.  1833,  d.  1900.  Professor,  Runebergs  biograf,  s.  91. 
Sundelius,  Harald,  f.  1879.  4Ied.  lic.,  s.  163. 

Svermberg,  Tore,  f.  1858,  d.  1941.  Skådespelare,  teaterchef,  s.  270. 
Svinhufvud,  Ellen  f.  Timgren,  f.  1869.  Presidentska,  s.  283,  284. 
SvinliuR-ud,  P.  E.,  f.  1861,  d.  1944.  Finlands  President,  s.  283. 
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Söderhjelm,  Alma,  f.  1870.  Professor,  s.  101. 

Söderhjelm,  Gerda.  G.  m.  John  Nordgren,  s.  237. 

Söderhjelm,  Karl  (Karla),  f.  1873,  d.  1935.  Ho\’Tättsråd,  s.  270 — 272. 
Söderhjelm,  Olivia  (Liva)  f.  Clouberg,  f.  1838,  d.  1905.  Senatorska, 
s.  100,  304. 

Söderhjelm,  Torsten,  f.  1879,  d.  1908.  Fil.  lic.,  s.  100,  270. 
Söderhjelm,  Werner,  f.  1859,  d.  1931.  Professor,  minister,  s.  101,  115, 
270,  299,  .304—308. 

Söderhjelm,  Woldemar,  f.  1838,  d.  1905.  Prokurator,  s.  100,  304. 
Söderström,  Werner,  f.  1860,  d.  1914.  Bokförläggare. 

Takanen,  Johannes,  f.  1849,  d.  1885.  Bildhuggare,  s.  127. 

Taube,  Lisa  f.  Håkansson,  f.  1880.  Skådespelerska,  konsulinna,  s. 
269. 

Tawast,  Helmi  (Vipi).  G.  m.  .J.  F.  Selin,  s.  260,  261. 

'Ihesleff,  Alice.  G.  m.  Severin  Avellan,  s.  261. 

Thesleff,  Elsa.  G.  m.  Egid  Elfvengren,  s.  148,  262. 

Thesleff,  Nils,  f.  1878,  d.  1939.  Konsul,  godsägare,  s.  260. 
Tikkanen,  J.  J.,  f.  1857,  d.  19.30.  Professor,  s.  196. 

Timgren,  Agnes  f.  Ekström,  f.  1870,  d.  1942. 

Timgren,  Anna  f.  Palmberg,  f.  1865,  d.  1892,  s.  168. 

Timgren,  Gösta,  f.  1859,  d.  1920.  Räntmästare,  kammarråd,  s.  168, 
262. 

Tollet,  Karl  Johan  (.Jussi),  f.  1856,  d.  1931.  Redaktör,  s.  273. 
von  Troil,  Birger,  f.  1868,  d.  1926.  Friherre,  Guvernör,  s.  283. 
Trörmberg,  Elsa  f.  Klosterberg,  f.  1873.  Överstinna,  s.  172. 
Trönnberg,  Gustaf,  f.  1858,  d.  1940.  Överste,  s.  172. 

Törnudd,  Alvar  Saladin,  f.  1866,  d.  1943.  Fil.  dr,  bankdirektör,  s.  94, 
196,  240,  262—264,  307. 

Törnudd,  Douglas,  f.  1871,  d.  1900.  Ingeniör,  s.  264. 

Törnudd,  Ellen.  G.  m.  .1.  W.  Hiesmaa  (f.  Messman),  s.  264. 

Törnudd,  Gustaf,  f.  1832,  d.  1894.  Ingeniör,  s.  93,  119. 

Törnudd,  Signe.  G.  m.  Rudolf  Kolster,  s.  88,  94,  264,  265. 

Törmidd,  Sigurd,  f.  1873.  Affärsman,  s.  240,  264,  307. 

Ullberg,  Uno,  f.  1879,  d.  1944.  Arkitekt,  s.  316,  .317. 

Wahl,  Amalie.  G.  m.  Friedrich  Stiehl,  s.  246,  252. 

Wahl,  August  Gottfried,  f.  1746,  18.30.  Pro.st,  s.  247. 

Wahl,  Carl,  f.  1838,  d.  1880.  Kommerseråd,  s.  247. 

Wahl,  Carl  (Charlie),  f.  186.3,  d.  1917.  Ingeniör,  s.  250. 

Wahl,  Chailotto  f.  Se.sernann,  f.  18.37,  d.  190.3.  G.  m.  Paid  VV’ahl, 
s.  248,  249,  252,  25.3. 

Wahl,  Friedrich,  f.  1825,  d.  1883.  Kommerseråd,  s.  247,  251. 

Wahl,  l'’rieihich  (Frit;s),  f.  18.54,  d.  1909.  Konsul,  s.  249,  321. 
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Wahl,  Harry,  f.  1869,  d.  1940.  Affärsman,  s.  250. 

Wahl,  Olga  f.  Sesemann,  f.  1834,  d.  1917.  G.  m.  kommerserådet 
Friedrich  Wahl,  s.  249. 

Wahl,  Paul  (d.  ä.),  f.  1797,  d.  1872.  Grundläggare  av  firman  Paul 
Wahl  &  Co,  s.  247. 

Wahl,  Paul  (d.  y.),  f.  1830,  d.  1875.  Kommerseråd,  s.  247. 

Wahl,  Paul  (Pauli),  f.  1874.  Rentier,  s.  252 — 254. 

Wahl,  William  (Wivi),  f  1872,  d.  1928.  Ingeniör,  s.  250. 

Wahlberg,  Ida  f.  Avellan,  f.  1862  d.  1925.  Häradshövdingska. 
Wasastjerna,  Osvald,  f.  1831,  d.  1917.  Med.  dr,  professor,  s.  103. 
Weber,  Anna  Maria.  G.  m.  kommerserådet  C.  G.  Clouberg,  s.  62. 
Wegelius,  iSlimmi.  G.  m.  Werner  Grenman,  s.  203. 
von  Weissenberg,  Arthur,  f.  1863.  Hovrättsråd,  s.  201. 
von  Weissenberg,  Ester  f.  Kumlin,  f.  1873.  Hovrättsrådinna,  s.  201. 
Westermarck,  Anna.  G.  m.  professor  Hugo  Pipping,  s.  79. 
Westermarck,  Constantia  (Constance)  f.  Blomqvist,  f.  18.30,  d.  1909, 
s.  79. 

Westermarck,  Ed\-ard,  f.  1862,  d.  1939.  Professor,  rektor  för  Åbo 
Akademi,  s.  79,  136,  196. 

Westermarck,  Helena,  f.  1857,  d.  1938.  Författariima,  målarinna, 
s.  79. 

Westermarck,  Nils  Christian,  f.  1826,  d.  1904.  Assessor,  s.  79. 
Westman,  Anna  Margareta.  G.  m.  Göran  Schröderheim,  s.  27. 
Westman,  Abraham  Lorenzson,  f.  1753,  d.  1802.  Bryggareålderman  i 
Stockholm,  s.  26. 

Westman,  Carl,  f.  1745,  d.  1799.  Bryggare  i  Stockholm,  s.  26. 
Westman,  Carolina  ^largaretha,  f.  1777,  d.  1832.  G.  m.  Adolph  Wil¬ 
helm  Hoving,  s.  28 — .30. 

Westman,  Clara,  f.  1790,  d.  1834.  G.  m.  Sven  Anders  Hedin,  s.  26. 
Wiik,  Carl,  f.  1833,  d.  1906.  Rådman,  s.  119. 

Wikström,  Emil,  f.  1864,  d.  1942.  Bildhuggare,  professor,  s.  297. 
Witting,  Berta  f.  Sundman,  f.  1857,  d.  1941.  Lärarinna,  s.  154. 
Witting,  Rudolf,  ^lartialis,  f.  1854,  d.  1925.  Lärare,  s.  154. 

Wolff,  Adéle  f.  Ekström,  f.  1859,  d.  1942,  s.  96. 

Wolff,  Ali.  G.  m.  Waldemar  Björksten,  s.  202,  260. 

Wolff,  Aimuli.  G.  m.  John  Silfverhjelm,  s.  161. 

Wolff,  C.  G.  (Charlie),  f.  1884.  Ingeniör,  konsul,  s.  161. 

Wolff,  Eugen,  f.  1851,  d.  1938.  Konsul,  s.  95.  96,  122,  123,  274. 
Wolff,  Kate.  G.  m.  Henrik  Hildén,  s.  161. 

M  rede,  August,  f.  1869,  d.  1935.  Friherre,  godsägare,  s.  144. 
Wrede,  Gösta,  f.  1905.  Friherre,  s.  145. 

Wrede,  Ilse  f.  von  Fircks,  f.  1896.  Friherrinna,  s.  145. 

V.  Wright,  Ferdinand,  f.  1822,  d.  1906.  Målare,  s.  123. 

Wulff,  Th.,  f.  1856,  d.  1936.  Affärsman,  s.  275. 

Wärnhjelm,  Anna,  f.  1856,  d.  1933.  Lärarinna,  s.  150. 
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Wäriihjelm,  Helena,  f.  1850,  d.  1931.  Lärarinna,  s.  150. 
Wärnhjelm,  Herman,  f.  1858,  d.  1921.  Överstlöjtnant,  s.  236. 


Zetterman,  Aurora  Gustava.  G.  m.  Johan  Rutger  Boldt,  s.  76. 
Zetterman,  Johan  Lorentz,  f.  1775,  d.  1823.  Prost,  kyrkoherde  i 
Helsingfors. 

Ålcesson,  Anna,  f.  1865,  d.  1940.  Sekreterare  å  Ivar  Schröders  advo¬ 
katbyrå,  författarinna,  s.  236. 

Ake.sson,  Fanny,  f.  1870.  Fröken,  s.  2.36. 

Åkesson,  Siri,  f.  1875.  Bankprokuri.st,  s.  236. 

Öhrbom,  J.  J.,  f.  1846,  d.  1919.  Lektor,  s.  153. 
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